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Opis schematów elektrycznych • Legendă scheme electrice  •   قائمة  تفسيرية للمخططات الكهربائية   

mA Morsettiera arrivo linea Terminal board of line input Bornier arrivée ligne Klemmbrett leitungseingang

L1 Lampada funzionamento Operation lamp Lampe de fonctionnement Betriebsleuchte

B2 Interruttore Switch Interrupteur Schalter

R Resistenza Heating element Résistance Widerstand

T1 Termostato di lavoro Operation thermostat Thermostat de travail Betriebsthermostat

T2 Termostato sicurezza Safety thermostat Thermostat de sécurité Sicherheitsthermostat

E Regolatore energia Power regulator Régulateur d’énergie Energieregler

C1 Condensatore filtro RF1 Rfi filter condenser Condensateur filtre rfi Kondensator rfi-filter

mA Caja de conexiones llegada línea Klembord bedradingsingang Painel de terminais de chegada da linha Κλεμοσειρά εισαγωγής γραμμής

L1 Lámpara de funcionamiento Functielampje Lâmpada de funcionamento Λυχνία ένδειξης λειτουργίας

B2 Interruptor Schakelaar Interruptor Διακόπτης

R Resistencia Weerstand Resistência Αντίσταση

T1 Termostato de trabajo Werkthermostaat Termóstato de trabalho Θερμοστάτης λειτουργίας

T2 Termostato de seguridad Veiligheidsthermostaat Termóstato de segurança Θερμοστάτης ασφάλειας

E Regulador de energía Energieregelaar Regulador de energia Ρυθμιστής ενέργειας 

C1 Condensador filtro rfi Condensatorfilter rfi Condensador do filtro rfi Συμπυκνωτής φίλτρου RFI

mA Vstupní svorkovnice sítě Svorkovnica prívodnej linky Bejövő áram csatlakozó kivezetése Klemkasse til indgangsledning

L1 Funkční kontrolka Svetelná kontrolka oznamujúca prevádzku Működési világítás Driftspære

B2 Vypínač Vypínač Kapcsoló Afbryder

R Odpor Vykurovacie teleso Ellenállás Modstand

T1 Provozní termostat Pracovný termostat Működési termosztát Arbejdstermostat

T2 Bezpečnostní termostat Bezpečnostný termostat Biztonsági termosztát Sikkerhedstermostat

E Regulátor energie Regulátor energie Energia szabályozó Energiregulator

C1 Kondenzátor filtru rfi Kondenzátor filtra rfi Rfi kondenzátor szűrő Kondensator til rfi-filter

mA Terminalblokk Uttagslåda för ingångsledning Skrzynka zaciskowa dopływu linii Regletă sosire linie

L1 Funksjonslampe Funktionslampa Lampa stanu pracy Bec de funcţionare

B2 Bryter Strömbrytare Wyłącznik Întrerupător

R Resistor Motstånd Rezystancja Rezistenţă

T1 Driftstermostat Arbetstermostat Termostat pracy Termostat de funcţionare

T2 Sikkerhetstermostat Säkerhetstermostat Termostat bezpieczeństwa Termostat de securitate

E Energiregulator Energireglage Regulator energii Dispozitiv de reglare energie

C1 Rfi filterkondensator Filterkondensator rfi Kondensator filtr rfi Condensator filtru rfi

mA لوحة أطراف توصيل الدخل

L1  مصباح التشغيل

B2  مفتاح كهربائي

R R  المقاومة

T1 ثيرموستات لضبط الجهاز

T2   ثيرموستات أمان

E   منظّم الطاقة

C1 RFI مكثّف فلتر 
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Caratteristiche degli apparecchi
La targhetta matricola si trova sulla parte frontale dell'apparecchio e contiene tutti i dati necessari all'allacciamento.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Gli apparecchi sono conformi alle direttive europee:
2006/95/CE bassa tensione
2004/108/CE EMC (compatibilità elettromagnetica)
93/68 Regolamentazioni macchine
98/37 Regolamentazioni macchine ed alle norme particolari di riferimento

CERTIFICATO DI GARANZIA

DITTA: _ _______________________________________________________________________________________________________

VIA: _ __________________________________________________________________________________________________________

CAP: ______________________ 	 LOCALITÀ: _________________________________________________________________________

PROVINCIA: _______________ 	 DATA DI INSTALLAZIONE: _________________________________________________________

MODELLO _ ______________________________________

MATRICOLA _____________________________________

AVVERTENZA
Il costruttore declina ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo imputabili ad errori 
di trascrizione o stampa si riserva inoltre il diritto di apportare al prodotto quelle modifiche che ritiene utili o necessarie, 
senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali. Il costruttore declina ogni e qualsiasi responsabilità qualora non venissero 
strettamente osservate le norme contenute in questo manuale. Il costruttore declina ogni responsabilità per danni diretti 
e indiretti causati da errata installazione, manomissioni, cattiva manutenzione, imperizia nell’uso. 
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Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
E6CP3B Cuocipasta elettrico da banco mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Cuocipasta elettrico da banco mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Cuocipasta elettrico con mobile mm 600x600x900 (1020)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
E6BM3B Bagnomaria elettrico da banco mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Bagnomaria elettrico da banco mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Bagnomaria elettrico con mobile mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Bagnomaria elettrico con mobile mm 600x600x900 (1020)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
E7BM4B Bagnomaria elettrico da banco mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Bagnomaria elettrico con mobile mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Bagnomaria elettrico da banco mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Bagnomaria elettrico con mobile mm 700x800x900 (1040)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
E9BM4M Bagnomaria elettrico con mobile mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Bagnomaria elettrico con mobile mm 800x900x900 (965)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
SE9BM4M Bagnomaria elettrico con mobile mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Bagnomaria elettrico con mobile mm 800x900x900 (920)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
CPE40 Cuocipasta elettrico con mobile mm 400x700x900 (1040)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
CPE40 Cuocipasta elettrico con mobile mm 400x700x900 (1040)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
SE9CP40 Cuocipasta elettrico con mobile mm 400x900x900 (920)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
LXE9CP40 Cuocipasta elettrico a sbalzo mm 400x900x580 (600)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
LXE9BM4 Bagnomaria elettrico a sbalzo mm 400x900x580 (600)

CUOCIPASTA ELETTRICI SERIE 600

BAGNOMARIA ELETTRICI SERIE 600

BAGNOMARIA ELETTRICI SERIE 700

BAGNOMARIA ELETTRICI SERIE 900

BAGNOMARIA ELETTRICI SERIE S900

CUOCIPASTA ELETTRICI SERIE 700

CUOCIPASTA ELETTRICI SERIE 900

CUOCIPASTA ELETTRICI SERIE S900

CUOCIPASTA ELETTRICI SERIE LX900

BAGNOMARIA ELETTRICI SERIE LX900



MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX

Qn

N°:20   |   

IT

    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

CUOCIPASTA ELETTRICI- SERIE 600 

BAGNOMARIA ELETTRICI- SERIE 600 

BAGNOMARIA ELETTRICI- SERIE 700 

CUOCIPASTA ELETTRICI- SERIE 700 

CUOCIPASTA ELETTRICI- SERIE 900 

CUOCIPASTA ELETTRICI- SERIE 900 “S”

CUOCIPASTA ELETTRICI- SERIE 900 “LX”

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

    DATI TECNICI

BAGNOMARIA ELETTRICI- SERIE 900 

BAGNOMARIA ELETTRICI- SERIE S900 

BAGNOMARIA ELETTRICI- SERIE 900 “LX”

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELLO
Potenza nominale Tensione nominale Cavo di allacciamento

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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DESCRIZIONE APPARECCHI

Robusta struttura in acciaio, con 4 piedini regolabili in 
altezza. Rivestimento esterno in acciaio al cromo-nichel. 
Vasche stampate con ampi bordi arrotondati realizzate 
completamente in acciaio inox AISI 316. Alte prestazioni 
garantite da resistenze in acciaio inox incoloy situate diret-
tamente all’interno della vasca per i cuocipasta ed all’ester-
no per i bagnomaria.

MESSA IN OPERA

Prima di iniziare i lavori di messa in opera, liberate l’appa-
recchio dall’imballo.
Alcuni pezzi sono protetti con della pellicola adesiva, la 
quale deve essere rimossa con attenzione. Qualora restino 
attaccati dei residui di colla questi vanno puliti con sostan-
ze adatte, per esempio benzina; per nessun motivo usare 
sostanze abrasive.
Montare i piedini dell’apparecchio; l’apparecchio deve es-
sere livellato a bolla; piccoli dislivelli possono essere ovvia-
ti regolando i piedini stessi.
Nelle versioni Top fare attenzione che il cavalletto o il 
mobile prescelto sopporti il peso dell’apparecchio. L’inter-
ruttore generale o la presa devono essere nelle vicinanze 
dell’apparecchio e facilmente accessibili.
Si consiglia di porre l’apparecchio sotto una cappa aspiran-
te in modo che l’evacuazione dei vapori avvenga in modo 
rapido. “In fase di installazione tutti gli apparecchi, che 
presentano un’etichetta indicante che l’apparecchio deve 
essere fissato, devono essere installati in posizione fissa 
e fissati tramite il mezzo di stabilizzazione fornito ad una 
distanza minima da eventuali pareti posteriori/lateralidi 
50 cm.
Gli apparecchi che non presentano questa etichetta de-
vono essere posizionati senza fissaggi alle stesse distanze 
indicate sopra” (Fig. 1).

Attenzione!
Per le versioni Top fare attenzione alla distanza dell’appa-
recchio dal bordo esterno del piano (fig.6).

Ventilazione locale
Nel locale dove è installata l’apparecchiatura, devono es-
sere presenti delle prese d’aria per garantire il corretto fun-
zionamento dell’apparecchiatura e per il ricambio d’aria 

del locale stesso. Le prese d’aria devono avere dimensioni 
adeguate, devono essere protette da griglie e collocate in 
modo da non poter essere ostruite. (Vedere Fig. 2 – Fig. 3).

Cautela - avvertenza
Non installare l’apparecchiatura vicino ad altre che 
raggiungano temperature troppo elevate per non dan-
neggiare i componenti elettrici. In fase di installazione 
assicurarsi che i condotti di aspirazione ed espulsione 
dell’aria siano liberi da eventuali ostacoli.

INSTALLAZIONE

L’installazione, messa in funzione e manutenzione dell’ap-
parecchio devono essere eseguite da personale qualifica-
to.
Tutti i lavori necessari all’installazione devono essere ese-
guiti in conformità con le norme vigenti.
Il costruttore declina qualsiasi responsabilità in caso di cat-
tivo funzionamento dovuto ad una installazione errata o 
non conforme.

Avvertenza!
Prima di eseguire qualsiasi intervento disattivare l’ali-
mentazione elettrica generale.

Per il collegamento diretto alla rete, è necessario pre-
vedere un dispositivo che assicuri la disconnessione 
dalla rete, con una distanza di apertura dei contatti che 
consenta la disconnessione completa nelle condizioni 
della categoria di sovratensione III, conforme alle rego-
le di installazione.   
   
Per i modelli LX è possibile collegare/sostituire il cavo 
di alimentazione dopo aver fissato l’apparecchio. Die-
tro è presente infatti un vano tecnico facilmente rag-
giungibile dall’operatore per le suddette operazioni.

Attenzione!
Il cavo di terra giallo-verde non deve essere mai inter-
rotto.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve es-
sere sostituito dal costruttore o il suo servizio assistenza 

MANUALE D’ISTRUZIONI

ATTENZIONE! 
Le figure richiamate nei capitoli “AVVERTENZE GENERALI”, “ISTRUZIONI MODELLI A GAS” e “ISTRUZIONI 
MODELLI ELETTRICI” sono situate nelle pagine iniziali del presente manuale.
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COLLAUDO APPARECCHIATURA 

Importante 
Prima della messa in servizio deve essere eseguito il 
collaudo dell’impianto al fine di valutare le condizioni 
operative di ogni singolo componente ed individuare 
le eventuali anomalie. In questa fase è importante che 
tutte le condizioni di sicurezza e di igiene siano rigoro-
samente rispettate.

Per effettuare il collaudo eseguire le seguenti verifiche: 

1)	 verificare che la tensione di rete sia conforme a quella 
dell’apparecchiatura

2)	 agire sull’interruttore sezionatore automatico per verifi-
care il collegamento elettrico

3)	 verificare il corretto funzionamento dei dispositivi di 
sicurezza.

Effettuato il collaudo, se necessario, addestrare opportu-
namente l’utilizzatore affinché acquisisca tutte le compe-
tenze necessarie alla messa in servizio dell’apparecchia-
tura in condizioni di sicurezza come previsto dalle leggi 
vigenti nel Paese di utilizzo.

ISTRUZIONI PER L’USO
ATTENZIONE !
Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di 
persone (inclusi i bambini) con ridotte capacità psichi-
che o motorie, o con mancanza di esperienza e cono-
scenza, a meno che ci sia una supervisione o istruzione 
sull’uso dell’apparecchio da parte di una persona re-
sponsabile per la loro sicurezza.
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l’apparecchio.
Utilizzare gli apparecchi solo sotto sorveglianza e non 
lasciarli mai funzionare a vuoto.
Sui cuocipasta e bagnomaria la pressione massima di 
resistenza rubinetto è di 700 kpascal.
Spie luminose indicano lo stato di accensione o spegni-
mento di tutte le attrezzature.
Le apparecchiature non prevedono particolari inter-
venti di regolazione da parte di personale specializza-
to se non le regolazioni eseguite in fase d’uso da parte 
dell’utente. Utilizzare esclusivamente gli accessori in-
dicati dal costruttore.
Durante i primi utilizzi delle apparecchiature si potreb-
be avvertire un odore acre o di bruciato.
Il fenomeno scompare completamente dopo i succes-
sivi due o tre funzionamenti. Dopo l’uso le zone ri-
mangono calde per un certo periodo di tempo anche 
se spente (calore residuo). Evitare di appoggiarvi le 
mani e tenere lontano i bambini! Queste norme sono 
molto importanti, se trascurate potrebbero verificarsi 
situazioni di malfunzionamento delle apparecchiature 
nonché situazioni di pericolo per l’utilizzatore.

tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, 
in modo da prevenire ogni rischio.
Effettuare l’allacciamento dell’apparecchiatura alla rete di 
alimentazione nel modo indicato (vedere Fig.4 – Fig.5):

1)	 installare, se non presente, un interruttore sezionatore 
(A) vicino all’apparecchiatura con sganciatore magne-
totermico e blocco differenziale.

2)	 Aprire se presenti gli sportelli (B) e svitare le viti (C) 
per smontare il cruscotto (D). (Nei modelli E6CP6B ed 
E6CP6M la morsettiera si trova nella parte posteriore. 
Per raggiungerla bisogna smontare la schiena.) Nei mo-
delli E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M la mor-
settiera si trova nella scatola arrivo linea presente sul 
fondo dell’attrezzatura. Per accedervi aprire gli sportelli 
(B) se presenti.

3)	 Collegare l’interruttore sezionatore (A) alla morsettiera 
(H) come indicato in figura e negli schemi elettrici in 
fondo al manuale. Il cavo di allacciamento prescelto 
deve avere caratteristiche non inferiori al tipo H07RN-F 
con temperatura di utilizzo almeno 80 °C ed avere una 
sezione adeguata all’apparecchio (vedere tabella dati 
tecnici).

4)	 Passare il cavo attraverso il passacavo e stringere il fer-
macavo, collegare i conduttori nella corrispondente 
posizione in morsettiera e fissarli. Il conduttore di terra 
giallo-verde deve essere più lungo degli altri in modo 
che in caso di rottura del fermacavo questo si stacchi 
dopo i cavi della tensione.

Equipotenziale 
Collegare l’apparecchio in un sistema equipotenziale.
La vite di collegamento, per gli apparecchi Top, è posizio-
nata sulla parte posteriore a destra mentre per gli altri si 
trova sotto, sempre a destra. 
È contraddistinta dal seguente simbolo:
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Collegamento alla rete idrica 
L’apparecchio deve essere connesso in modo permanen-
te alla rete idrica, e non tramite dei set di giunzioni con 
tubi flessibili. Se presente collegare la tubazione d’entra-
ta dell’acqua alla rete di distribuzione mediante un filtro 
meccanico e un rubinetto di intercettazione. Prima di col-
legare il filtro lasciare scorrere una certa quantità di acqua 
per spurgare la conduttura da eventuali scorie ferrose.

Scarico acqua 
Collegare alla rete di defluzione delle acque nere la tuba-
zione di scarico del troppo-pieno.

Attenzione!
Il produttore non è responsabile e non risarcisce in 
garanzia danni provocati da installazioni inadeguate e 
non conformi alle istruzioni.
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CONSIGLI E PRECAUZIONI DI UTILIZZO
DEI CESTI PER CUOCIPASTA

I cesti per cuocipasta sono costruiti in Acciaio Inox auste-
nitico, tale materiale è il più idoneo per questo tipo di ap-
plicazione tuttavia risulta sensibile, in certe condizioni, alla 
corrosione provocata dagli ioni cloruro che normalmente 
sono presenti nelle acque in cui vengono immersi i cestelli 
(cloruro di sodio = sale da cucina).

Risulta quindi indispensabile per il corretto uso dei cestelli 
prendere alcune semplici precauzioni.1) Non lasciare mai 
i cesti ad asciugare dopo l’uso senza risciaquarli accurata-
mente con acqua tiepida.
2)	 Ogni volta che si ferma la lavorazione avere cura di ri-

sciacquare accuratamente i cesti con acqua tiepida o 
prodotti idonei.

3)	 Non gettare il sale direttamente all’interno dei cesti.
4)	 Non usare prodotti o accessori abrasivi.

Avvertenza: quando si effettua il lavaggio porre parti-
colare attenzione alle zone in cui sono presenti inter-
stizi (saldature, zona di attacco della rete alla struttura 
portante ecc.) in quanto in queste zone potrebbe rista-
gnare della soluzione salina che con il tempo potrebbe 
dar luogo a corrosione.

Per la pulizia delle parti in acciaio fare sempre riferimento 
al paragrafo “CURA DELL’APPARECCHIO”.

Importante
Nelle versioni Top osservare la distanza fra l’apparec-
chio ed il bordo del piano fig.6.

MANUTENZIONE
CURA DELL’APPARECCHIO

ATTENZIONE! 
-	 Prima della pulizia spegnere e lasciare raffreddare l’ap-

parecchiatura.
-	 Nel caso di apparecchiature ad alimentazione elettrica 

agire sull’interruttore sezionatore per disattivare l’ali-
mentazione elettrica. 

La scrupolosa pulizia giornaliera dell’apparecchio ne  ga-
rantisce il perfetto funzionamento e la lunga durata. 
Le superfici in acciaio vanno pulite con liquido per piatti 
diluito in acqua molto calda adoperando uno straccio 
morbido; per lo sporco più resistente usare alcool etilico, 
acetone o altro solvente non alogenato; non usare deter-
genti in polvere abrasivi o sostanze corrosive come acido 
cloridrico / muriatico o solforico. 
L’uso di acidi può compromettere la funzionalità e la sicu-
rezza dell’apparecchio. 
Non adoperare spazzole, pagliette o dischetti abrasivi 
realizzati con altri metalli o leghe che potrebbero pro-
vocare macchie di ruggine per contaminazione. Per lo 
stesso motivo evitare il contatto con oggetti in ferro. 

MESSA IN ESERCIZIO

Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta si con-
siglia di pulire a fondo la vasca (vedi il paragrafo “Cura 
dell’apparecchio”). Controllare l’allacciamento dell’appa-
recchio e metterlo in funzione secondo le istruzioni.

Accensione cuocipasta (Fig. 7)
Controllare che il rubinetto d’uscita dell’acqua (B) sia chiu-
so. Riempire la vasca con acqua fino al foro di troppo pieno 
ruotando la manopola (F). Questo foro si trova nei modelli 
serie 900 nella parte superiore sotto la griglietta rimovibile 
e sui modelli seri 700 sulla parete verticale della vasca.
Attivare l’interruttore principale a monte dell’apparecchio. 
Con la manopola (A) posizionare il termostato sulla tempe-
ratura desiderata compresa tra 30 °C e 90 °C. La lampada 
spia (C) si accende; questo indica che le resistenze sono 
inserite. Non appena viene raggiunta la temperatura desi-
derata, questa si spegne. 
Per spegnere l’apparecchio, ruotare la manopola (A) sulla 
posizione “0” e spegnere l’interruttore generale.

Accensione bagnomaria (Fig. 8)
Controllare che il rubinetto d’uscita dell’acqua (B) sia chiu-
so. Riempire la vasca con acqua fino al livello stampigliato. 
Attivare l’interruttore principale a monte dell’apparecchio. 
Con la manopola (A) posizionare il regolatore di energia 
verso la parte più larga della serigrafia per ottenere valori 
di potenza sempre più alti. Per diminuire la potenza ruota-
re la manopola verso la parte sottile della serigrafia. 
Per spegnere l’apparecchio, ruotare la manopola (A) sulla 
posizione “0” e spegnere l’interruttore generale.

Dispositivo di sicurezza cuocipasta (Fig. 7)
L’attrezzatura è provvista di un termostato di sicurezza che 
interviene in caso di un anomalo funzionamento del cuoci-
pasta (esempio accensione cuocipasta senza aver caricato 
la vasca con acqua).
In pratica per rimettere in servizio l’attrezzatura agire 
sull’interruttore sezionatore posto a monte per disattiva-
re l’alimentazione, lasciare raffreddare l’attrezzatura ed 
intervenire sul pulsante di reset (E). Successivamente per 
mettere in servizio l’attrezzatura seguire le istruzioni del 
paragrafo MESSA IN ESERCIZIO.

Svuotamento della vasca
Per la versione Top, l’operatore deve provvedere affin-
ché per lo svuotamento della vasca sia a disposizione un 
contenitore adatto. Montare il tubo di svuotamento con 
attacco a baionetta come rappresentato in Fig.6. Aprire il 
rubinetto di scarico (B) (Fig.7-8).
Nella versione con mobile, lo scarico è collegato alla rete 
quindi è sufficiente aprire il rubinetto (B) di scarico posto 
all’interno del vano (Fig.9).
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Sottoporre l’apparecchio a controllo almeno una volta 
all’anno; a questo proposito raccomandiamo la stipulazio-
ne di un accordo di manutenzione. 

INATTIVITà PROLUNGATA
DELL’APPARECCHIATURA

Se l’apparecchiatura deve rimanere inattiva per un lungo 
periodo di tempo procedere come segue:

1)	 agire sull’interruttore sezionatore dell’apparecchiatura 
per disattivare l’allacciamento alla linea elettrica princi-
pale, 

2)	 pulire accuratamente l’apparecchiatura e le zone limi-
trofe,

3)	 cospargere con un velo d’olio alimentare le superfici in 
acciaio inox,  

4)	 eseguire tutte le operazioni di manutenzione, 

5)	 ricoprire l’apparecchiatura con un involucro e lasciare 
alcune fessure per la circolazione dell’aria.

COMPORTAMENTO IN CASO DI GUASTO

In caso di guasto spegnere l’apparecchio, staccare la cor-
rente mediante il dispositivo posto a monte dell’apparec-
chio ed avvisare il servizio assistenza.

Attenzione a pagliette o spazzole in acciaio inossidabi-
le che, pur non contaminando le superfici, ne possono 
causare graffiature dannose.
Polvere metallica, trucioli metallici residui di lavorazioni e 
materiale ferroso in genere se a contatto delle superfici in 
acciaio inox possono determinare la formazione di mac-
chie di ruggine. 
Eventuali macchie di ruggine superficiale, che possono es-
sere presenti anche su apparecchi nuovi, potranno essere 
rimosse con detersivo diluito con acqua e una spugnetta 
tipo Scotch Brite. 
Se lo sporco è accentuato, non usare assolutamente carta 
vetrata o smerigliata; raccomandiamo in alternativa l’uso 
di spugne sintetiche (es. spugna Scotch Brite). 
Da escludere anche l’uso di sostanze per pulire l’argento 
e porre attenzione ai vapori di acido cloridrico o solforico 
provenienti ad esempio dal lavaggio dei pavimenti. Non 
dirigere getti d’acqua diretti sull’apparecchiatura per non 
danneggiarla. 
Dopo la pulizia, sciacquare accuratamente con acqua 
pulita e asciugare con cura utilizzando un panno.

SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI
(PARTI DI RICAMBIO)

Usare esclusivamente ricambi originali forniti dal co-
struttore. 
Ogni lavoro di manutenzione dovrà essere eseguito esclu-
sivamente da personale qualificato. 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI
In attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di 

sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine 
della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. La raccolta differenziata della presente 
apparecchiatura giunta a fine vita è organizzata e gestita dal produttore. L’utente che vorrà disfarsi della presente 
apparecchiatura dovrà quindi contattare il produttore e seguire il sistema che questo ha adottato per consentire 
la raccolta separata dell’apparecchiatura giunta a fine vita. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei 
materiali di cui è composta l’apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte del detentore comporta l’applicazione delle sanzioni 
amministrative previste dalla normativa vigente.
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Unit features 
The serial number plate is positioned on the front side of the unit and contains all the connection data.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

The units are in conformity with the European directives:
2006/95/EC low voltage 
2004/108/EC EMC (electromagnetic compatibility)
93/68 Machine regulations 
98/37 Machine regulations and particular reference regulations 

WARRANTY CERTIFICATE

COMPANY NAME: _____________________________________________________________________________________________

ADDRESS: _ ____________________________________________________________________________________________________

POSTAL CODE : _ __________ 	 TOWN: ____________________________________________________________________________

PROVINCE: ________________ 	 INSTALLATION DATE: _____________________________________________________________

MODEL. __________________________________________

PART NUMBER: _________________________________

ATTENTION!
The manufacturer declines all responsibility for any inaccuracies in this handbook due to typing or printing errors.
The manufacturer reserves the right to make any changes that may be required without altering the basic features of the 
product. The manufacturer declines all responsibility in the event that the instructions given in this handbook are not fully 
observed. The manufacturer declines all responsibility for any direct or indirect damaged caused by incorrect installation, 
tampering, poor maintenance and negligent use.
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Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
E6CP3B Electric table top pasta cooker mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Electric table top pasta cooker mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Electric pasta cooker with cabinet mm 600x600x900 (1020)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
E6BM3B Electric top table bain-marie mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Electric top table bain-marie mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Electric bain-marie with cabinet mm 300x600x990 (1020)
E6BM6M Electric bain-marie with cabinet mm 600x600x900 (1020)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
E7BM4B Electric top table bain-marie mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Electric bain-marie with cabinet mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Electric top table bain-marie mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Electric bain-marie with cabinet mm 700x800x900 (1040)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
E9BM4M Electric bain-marie with cabinet mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Electric bain-marie with cabinet mm 800x900x900 (965)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
SE9BM4M Electric bain-marie with cabinet mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Electric bain-marie with cabinet mm 800x900x900 (920)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
CPE40 Electric pasta cooker with cabinet mm 400x700x900 (1040)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
CPE40 Electric pasta cooker with cabinet mm 400x700x900 (1040)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
SE9CP40 Electric pasta cooker with cabinet mm 400x900x900 (920)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
LXE9CP40 Electric cantilever pasta cooker mm 400x900x580 (600)

Model Description Dim.: (LxWxH) Worktop (total H)
LXE9BM4 Electric cantilever bain-marie mm 400x900x580 (600)

SERIES 600 ELECTRIC PASTA COOKER

SERIES  600 ELECTRIC BAIN-MARIE

SERIES  700 ELECTRIC BAIN-MARIE

SERIES 900 ELECTRIC BAIN-MARIE

SERIES S900 ELECTRIC BAIN-MARIE

SERIES 700 ELECTRIC PASTA COOKER

SERIES 900 ELECTRIC PASTA COOKER 

SERIES S900 ELECTRIC PASTA COOKER

SERIES LX900 ELECTRIC PASTA COOKER

SERIES LX900 ELECTRIC BAIN-MARIE
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       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

SERIES 600 ELECTRIC PASTA COOKER 

SERIES  600 ELECTRIC BAIN-MARIE

SERIES 700 ELECTRIC BAIN-MARIE

SERIES 700 ELECTRIC PASTA COOKER

SERIES 900 ELECTRIC PASTA COOKER 

SERIES 900 “S” ELECTRIC PASTA COOKER

SERIES 900 “LX” ELECTRIC PASTA COOKER 

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

E6CP3B 3.5 220-240 V ~ 3 X 2.5 mm²

E6CP6B 8.25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2.5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8.25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2.5 mm²
4 X 4 mm ²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

E6BM3B 1 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

E6BM6B 1.5 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

E6BM3M 1 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

E6BM6M 1.5 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

E7BM4B 1.5 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

E7BM4M 1.5 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

E7BM8B 3 220-240 V ~ 3 X 2.5 mm²

E7BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2.5 mm²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2.5 mm²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2.5 mm²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2.5 mm²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2.5 mm²
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       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

       TECHNICAL DATA 

SERIES 900 ELECTRIC BAIN-MARIE 

SERIES S900 ELECTRIC BAIN-MARIE

SERIES 900 “LX” ELECTRIC BAIN-MARIE

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

E9BM4M 1.5 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2.5 mm²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

SE9BM4M 1.5 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2.5 mm²

MODEL
Rated power Rated voltage Connection cable 

kW V mm2

LXE9BM4 1.5 220-240 V ~ 3 X 1.5 mm²
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UNIT DESCRIPTION

Sturdy steel structure with 4 adjustable feet. External 
chrome-nickel steel layer. Pressed tanks with large 
rounded borders completely made from AISI 316 stainless 
steel. High performances ensured by the Incoloy stainless 
steel heating elements positioned directly inside the tank 
for the pasta cookers and outside the tank for bain-marie 
units.

INSTALLATION

Before beginning the installation, remove the packaging. 
A few parts are protected with an adhesive film, which 
should be removed carefully. Remove any glue residual 
with the proper substances, such as petrol; never use 
abrasive substances. Mount the unit feet; the unit must 
be levelled; small differences of height can be solved by 
adjusting the feet. In the Top versions, make sure that the 
bench or the cabinet you have chosen can bear the unit. 
The main switch or the socket must be close to the unit 
and easy to reach. We recommend placing the unit under a 
suction hood so that vapour can quickly evacuate. “During 
installation, check if the appliance has a plate meaning 
it must be fixed and installed in a fixed position. In this 
case use the supplied stabilization device and install the 
appliance at more than 50 cm from the back or side walls.
Those appliances which do not have this plate can be 
positioned without being fixed at the distance specified 
above” (see Fig. 1).

Attention!
For the Top versions, pay attention to the unit’s distance 
from the external border of the top (Fig. 6).

Room ventilation
The room where the appliance is installed must be fitted 
with air intakes to guarantee the correct operation of the 
unit and air exchange. The air intakes must be of adequate 
dimensions, be protected by grids and positioned free of 
any obstruction. (See Fig. 2 – Fig. 3).

Caution - Warning
Do not install the appliance near any other units that 
can reach high temperatures: the electrical components 
might be damaged. During installation, make sure that 

the air suctions and the evacuation ways are free of any 
obstacles.

INSTALLATION

The installation, start-up and maintenance of the unit must 
be performed by qualified personnel.
All installation operations must be carried out in conformity 
with the regulations in force.
The manufacturer declines all responsibility for improper 
operations due to the incorrect or improper installation.

Warning!
Before performing any operation, cut off the main 
power supply.

For a direct network connection, it is necessary to 
provide a device that ensures the disconnection 
from the network with an opening distance from the 
contacts that allows for a complete disconnection 
under the conditions of overvoltage category III, in 
accordance to the rules of installation.
   
For the LX models, the power supply cable can be 
connected/replaced after installing the unit. On the unit 
back, there is a compartment that the technician can 
reach easily to perform the connection operations.

Attention!
Never interrupt the yellow-green ground cable.

ELECTRICAL CONNECTION

To prevent any risk, replace the power supply cable if it is 
damaged. The cable must be replaced by the manufacturer 
or by its technical assistance or by a qualified technician.
Connect the unit to the mains, following the provided 
instructions (see Fig.4 – Fig.5):

1)	 Install, if not present, a disconnecting switch (A) close 
to the appliance with a thermal magnetic release and 
differential locking.

2)	 Open the doors (B), if present, and loosen the screws 
(C) to disassemble the panel (D). (In the E6CP6B and 
E6CP6M models, the terminal board is positioned on 
the rear side. Remove the back to reach it.)

INSTRUCTION MANUAL

ATTENTION! 
The figures mentioned in the chapters “GENERAL WARNINGS”, “GAS MODEL INSTRUCTIONS” and “ELECTRIC 
MODEL INSTRUCTIONS” are shown on the initial pages of this manual.
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2)	 Use the automatic disconnecting switch to check the 
electrical connection

3)	 Check the proper operation of safety devices

After testing, if necessary, train the users so that they 
understand all necessary skills to operate the equipment 
in safe conditions, according to the regulations in force in 
the country in which the equipment is to be used.

USE INSTRUCTIONS
ATTENTION!
This appliance cannot be used by people (including 
children) with impaired skills or without experience 
and knowledge unless under the supervision of a 
person responsible for their safety who provides 
precise instructions about the use of the unit.
Keep children under supervision to make sure that 
they don’t play with the unit.
Use the appliances under supervision and never 
operate while empty. The maximum resistance 
pressure of the pasta cookers and bain-marie is 700 
kpascal.
Pilot lights indicate if every unit is on or off.
The appliance does not need particular adjustment 
interventions by specialized people except for the 
regulations made during the user’s operation.
Use only the accessories recommended by the 
manufacturer. During the initial uses of the appliance, 
an acrid or burning smell may be detected. This will 
disappear after two or three uses.
After use, the areas are hot for a certain amount of time 
(residual heat). Avoid resting your hands on them and 
allowing children to get too close!
These are very important regulations; if they are 
neglected, the appliance may not perform properly or 
the user may be placed at risk.

OPERATION

Before using the unit for the first time, clean the tank 
properly (see the paragraph “Care of the appliance”). Check 
the appliance connection and put it into service following 
the instructions.

Switching on the pasta cooker (Fig. 7)
Check that the water faucet (B) is closed. Fill the tank with 
water up to the overflow hole by rotating the handle (F). 
For the 900 series models, this hole is located on the upper 
side under the removable grill. In the 700 series models, 
this hole is located on the vertical side of the tank.
Activate the main switch upstream the appliance. 
With the handle (A), position the thermostat on the desired 
temperature between 30 °C and 90 °C. The pilot light (C) 
switches on, which means that the heating elements are 
activated. As soon as the desired temperature is reached, 
the pilot light switches off. To switch the unit off, rotate the 
handle (A) to “0” and switch off the main switch.

In the E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M models, 
the terminal board is found in the line box positioned 
on the bottom of the appliance. Open the doors (B), if 
present, to reach the box.

3)	 Connect the disconnecting switch (A) to the terminal 
board (H) as shown in the figure and in the electrical 
diagrams at the end of this manual. The chosen 
connection cable must have features similar to the 
H07RN-F type with an operating temperature of at least 
80°C and have a section suitable to the unit (see the 
Technical Data table).

4)	 Pass the cable through the passage and tighten the cable 
stopper, connect the conductors in their corresponding 
position to the terminal board and attach them. The 
yellow-green ground conductor must be longer than 
the others so that, in the event that the cable stopper 
breaks, it disconnects itself after the voltage cables.

Equipotential
The appliance must be connected to an equipotential 
system. The connection screw of the Top appliances is 
positioned on the right back side while, in the other units, 
the screw is always on the right bottom.
The screw is marked by the symbol:
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Connection to the water network 
The appliance must be connected permanently to the 
water network; never use a flexible pipe connection set. 
If possible, connect the water inlet pipe to the water 
network by a mechanical filter and a shut-off tap. Before 
connecting the filter, allow the water to flow for a short 
time to eliminate any possible ferrous residuals from the 
duct.

Water discharge 
Connect the overflow discharge pipe to the sewage 
network.

Attention!
The manufacturer is not responsible and will not 
reimburse, under the guarantee, damages due to the 
improper installation and installation that does not 
conform to these instructions.

APPLIANCE TEST 

Important
Before putting it in operation, test the equipment to 
evaluate the operational conditions of each component 
and single out any possible anomalies.
During this phase, it is important that safety and 
hygiene conditions are strictly followed.

Carry out the following controls to perform the test:

1)	 Check that the main voltage is in conformity with the 
appliance voltage
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For the TOP versions, maintain the distance between 
the appliance and the edge of the top (see fig. 6).

MAINTENANCE
CARE OF THE APPLIANCE

ATTENTION!
-	 Before cleaning, switch off the unit and let it cool 

down.
-	 In the event of electrically supplied units, use the 

isolator switch to disconnect the mains. Carefully clean 
daily the appliance to guarantee its proper operation 
and long life. Steel surfaces must be cleaned with a dish 
washer detergent diluted in very hot water by using 
a soft cloth; for the toughest dirt, use ethylic alcohol, 
acetone or another non-halogenated solvent; do not 
use abrasive powder detergents or corrosive substances 
such as hydrochloric acid, muriatic or sulphuric acid. 

The use of acids can affect the unit’s operation and safety. 
Do not use brushes, steel cottons or abrasive disks 
made with other metals or alloys that might cause 
rust stains due to contamination. For the same 
reason, avoid contact with iron objects. Do not use 
steel cottons or stainless steel brushes because whilst 
they will not contaminate surfaces, they can cause 
damaging scratches. 
Metal powder, metal shavings from working and iron 
material in general, when in contact with stainless steel 
surfaces, can cause rust stains. Superficial rust stain might 
be present on new appliances and they can be removed 
with a detergent diluted in water and a Scotch Brite 
sponge. If dirt is tough, do not use sandpaper or rough 
paper, but use synthetic sponges (for example Scotchbrite 
sponges). Do not use substances for cleaning silver and 
be careful with hydrochloric or sulphuric vapours coming 
from floor washing products, for example. Do not aim 
water jets directly on the appliance, it might be damaged. 
After cleaning, rinse properly with clean water and dry 
carefully with a cloth.

REPLACEMENT OF THE COMPONENTS
(SPARE PARTS)

Use only original spare parts supplied by the 
manufacturer.
All maintenance must be carried out by qualified 
personnel. The appliance should be serviced at least 
once a year, which is why we recommend subscribing our 
maintenance agreement.

LONG PERIODS OF APPLIANCE INACTIVITY

If the appliance is not used for long periods of time, please 
observe the following:

1)	 Switch off the disconnecting switch to disconnect the 
mains

2)	 Clean the equipment and the surrounding areas 
properly

Ignition of bain-marie (Fig. 8)
Check that the water outlet tap (B) is closed. Fill the tank 
with water up to the marked level. Activate the main switch 
upstream from the appliance. Using the knob (A), position 
the power regulator to the largest part of the serigraphy 
to increase the power levels. To decrease the power, rotate 
the knob to the smallest part of the serigraphy. 
To switch the appliance off, rotate the knob (A) to position 
0 and switch off the main switch.

Pasta cooker safety device (Fig. 7)
The appliance is equipped with a safety thermostat that 
intervenes in the event of an anomalous operation of the 
pasta cooker (for example, the pasta cooker is ignited 
without having filled the tank with water). To restart the 
appliance, disconnect the power supply by means of the 
disconnecting switch placed before the appliance, let 
the unit cool down and press the Reset button (E). Later, 
to restart the appliance, follow the instructions in the 
paragraph OPERATION.

Draining the tank
For the Top version, the operator has to use a proper 
container to drain the tank. Connect a draining pipe with 
a bayonet connection as shown in Fig. 6. Open the drain 
tap (B) (Fig. 7-8). For the version with cabinet, the drain tap 
is connected to the network and, therefore, it is sufficient 
to open the drain tap (B) placed inside the compartment 
(Fig. 9).

RECOMMENDATIONS AND PRECAUTIONS 
FOR THE USE OF THE PASTA COOKER BASKETS

The pasta cooker’s baskets are made of austenitic stainless 
steel; this material is the most suitable for the construction 
of the baskets but, in some conditions, it may be affected 
by corrosion caused by chloride ions (sodium chloride= 
cooking salt) that are normally present in water where the 
baskets are immersed.

Therefore, it is essential to follow a few easy precautions to 
avoid this problem.
1)	 Never let the baskets dry without having rinsed them 

first with lukewarm water.
2)	 After each use, properly rinse the baskets with lukewarm 

water or suitable products.
3)	 Never pour salt directly inside the baskets.
4)	 Do not use abrasive products or accessories.

Warning: while washing the baskets, pay attention to 
the areas where there are some gaps (i.e. welding, area 
attaching to the supporting structure, etc. ) because, 
in these areas, salt water can stagnate and later cause 
corrosion.

To clean the steel parts, refer to the paragraph “CARE OF 
THE APPLIANCE”.

Important!
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WHAT TO DO IN THE EVENT OF A FAILURE

In the event of a failure, disconnect the appliance 
immediately from the main power supply by means of the 
device positioned before the appliance and contact the 
Technical Assistance Service.

3)	 Pour a small quantity of cooking oil on the stainless 
steel surfaces 

4)	 Carry out all maintenance operations

5)	 Cover all appliances with a suitable material and leave a 
few openings to allow air to circulate.

INFORMATION FOR USERS
In compliance with the Directives 2002/95/EC, 2002/96/EC and 2003/108/EC relevant to the reduction of the 

use of dangerous substances in the electrical and electronic appliances as well as waste disposal.

The symbol of the dust bin with an X shown on the appliance, or on its packaging, indicates that the product must 
be collected separately from other waste at the end of its life cycle. Separate collection of this appliance at the end 
of its life cycle is organized and managed by the manufacturer. The user who wishes to dispose of this appliance 
must, therefore, contact the manufacturer and follow the established procedure implemented by the manufacturer 
to allow for the separate collection of the appliance that has reached the end of its life cycle. The proper separate 
collection for the purpose of forwarding the decommissioned appliance for environmentally friendly recycling, 
treatment and disposal aids to avoid possible negative effects on the environment and health and in favour of re-use 
and/or re-cycling of the materials of which the appliance comprises.

Abusive disposal of the product by the holder will result in the application of administrative sanctions as set 
forth by the law in force.
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Caractéristiques des appareils
La plaquette du matricule est positionnée sur la face avant de l’appareil et elle contient toutes les données nécessaires 
au branchement.
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Les appareils sont conformes aux directives européennes :
2006/95/CE basse tension
2004/108/CE EMC (compatibilité électromagnétique)
93/68 Réglementations machines
98/37 Réglementations machines et normes particulières de référence

CERTIFICAT DE GARANTIE 

SOCIÉTÉ: ______________________________________________________________________________________________________

ADRESSE: ______________________________________________________________________________________________________

CODE POSTAL : _ __________ 	 VILLE: _____________________________________________________________________________

PROVINCE: ________________ 	 DATE D’INSTALLATION : _ _________________________________________________________

MODÈLE _ ________________________________________

MATRICULE _ ____________________________________

AVERTISSEMENTS
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’imprécisions éventuelles contenues dans ce mode d’emploi, dues à des 
erreurs de transcription et/ou d’impression et il se réserve le droit d’apporter au produit toutes les modifications qu’il 
juge utiles ou nécessaires, sans compromettre ses caractéristiques essentielles.  Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de non-respect des normes contenues dans ce mode d’emploi. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
dommages directs et indirects dérivant d’une installation incorrecte, de forçages, d’une mauvaise maintenance ou d’une 
utilisation inadaptée.
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Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
E6CP3B Cuiseur à pâtes électrique à poser mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Cuiseur à pâtes électrique à poser mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Cuiseur à pâtes électrique sur meuble mm 600x600x900 (1020)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
E6BM3B Bain marie électrique à poser mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Bain marie électrique à poser mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Bain marie électrique sur meuble mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Bain marie électrique sur meuble mm 600x600x900 (1020)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
E7BM4B Bain marie électrique à poser mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Bain marie électrique sur meuble mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Bain marie électrique à poser mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Bain marie électrique sur meuble mm 700x800x900 (1040)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
E9BM4M Bain marie électrique sur meuble mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Bain marie électrique sur meuble mm 800x900x900 (965)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
SE9BM4M Bain marie électrique sur meuble mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Bain marie électrique sur meuble mm 800x900x900 (920)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
CPE40 Cuiseur à pâtes électrique sur meuble mm 400x700x900 (1040)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
CPE40 Cuiseur à pâtes électrique sur meuble mm 400x700x900 (1040)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
SE9CP40 Cuiseur à pâtes électrique sur meuble mm 400x900x900 (920)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
LXE9CP40 Cuiseur à pâtes électrique suspendu mm 400x900x580 (600)

Appareil type Description Dim.: (LxPxH) Plan de travail (h totale)
LXE9BM4 Bain marie électrique suspendu mm 400x900x580 (600)

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES SÉRIE 600

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES SÉRIE 600

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES SÉRIE 700

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES SÉRIE 900

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES SÉRIE S900

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES SÉRIE 700

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES SÉRIE 900

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES SÉRIE S900	

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES SÉRIE LX900

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES SÉRIE LX900
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       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES - SÉRIE 600 

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES - SÉRIE 600 

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES - SÉRIE 700 

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES - SÉRIE 700 

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES - SÉRIE  900 

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES - SÉRIE 900 “S”

CUISEURS À PÂTES ÉLECTRIQUES - SÉRIE 900 “LX”

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

       DONNÉES TECHNIQUES 

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES - SÉRIE  900

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES - SÉRIE  S900  

BAIN-MARIE ÉLECTRIQUES - SÉRIE 900 “LX”

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODÈLE
Puissance nominale Tension nominale Câble de branchement

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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DESCRIPTION DES APPAREILS

Structure robuste en acier avec 4 pieds d’appui réglables 
en hauteur. Revêtement externe en acier au chrome-
nickel. Cuves moulées avec de larges bords arrondis 
entièrement réalisées en acier inox AISI 316. Prestations 
élevées garanties par des résistances en acier inox incoloy 
positionnées directement à l’intérieur de la cuve pour les 
cuiseurs à pâtes et à l’extérieur pour les bain-marie. 

MISE EN SERVICE

Avant de commencer la mise en service, retirer l’appareil 
de l’emballage. Certaines pièces sont protégées par un film 
adhésif qui doit être soigneusement enlevé. 
Éliminer les résidus éventuels de colle à l’aide de 
substances adaptées, telles que de l’essence ; ne pas 
utiliser de substances abrasives. 
Assembler les pieds de l’appareil ; l’appareil doit être mis 
à niveau ; éliminer d’éventuelles différences de niveau en 
réglant les pieds. 
Dans les versions à poser, veiller à ce que le trépied ou le 
meuble choisi soit en mesure de supporter le poids de 
l’appareil. L’interrupteur général ou la prise doivent être à 
proximité de l’appareil et facilement accessibles. 
Il est conseillé de positionner l’appareil sous une hotte 
d’aspiration de façon à faciliter l’évacuation des vapeurs.
“Lors de l’installation, tous les appareils qui ont une 
étiquette indiquant que l’appareil doit être fixé, doivent 
être installés dans une position fixe et doivent être fixés au 
moyen du stabilisateur fourni à une distance minimale de 
50 cm des éventuelles parois arrière/latérales.
Les appareils qui ne sont pas dotés de cette étiquette 
doivent être positionnés sans les fixations et aux distances 
indiquées ci-dessus ” (Fig. 1).

Attention !
Pour les versions à poser, faire attention à la distance de 
l’appareil du bord externe du plan (fig.6).

Aération du local
Dans le local où l’appareil est installé, prévoir des prises d’air 
afin de garantir le fonctionnement correct de l’appareil et 
le changement d’air du local. 
Les prises d’air doivent avoir des dimensions adaptées, 
elles doivent être protégées par des grilles et positionnées 

de façon à ne pas pouvoir être obstruées. (Voir Fig. 2 – Fig. 
3).

Attention  - avertissement 
Ne pas installer l’unité près d’autres appareils qui 
atteignent des températures trop élevées pour ne pas 
endommager les composants électriques. 
En phase d’installation, vérifier que les conduites 
d’aspiration et d’évacuation de l’air sont dépourvues 
d’obstacles éventuels.

INSTALLATION

L’installation, la mise en service et la maintenance de 
l’appareil doivent être effectuées par du personnel 
qualifié.
Tous les travaux nécessaires à l’installation doivent être 
effectués conformément aux normes en vigueur.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvais 
fonctionnement provoqué par une installation erronée ou 
non conforme.

Avertissement !
Avant d’effectuer toute intervention, couper 
l’alimentation électrique générale.

Pour le branchement direct au secteur, prévoir un 
dispositif qui assure le débranchement du secteur, avec 
une distance d’ouverture des contacts garantissant 
le débranchement complet dans les conditions de la 
catégorie de surtension III, conformément aux règles 
d’installation.   
   
Pour les modèles LX, il est possible de brancher/
remplacer le câble d’alimentation après avoir fixé 
l’appareil. Un compartiment technique est présent 
au dos de l’appareil, facilement accessible pour 
l’opérateur en vue des opérations ci-dessus.

Attention !
Le câble de mise à la terre jaune-vert ne doit jamais 
être coupé.

MODE D’EMPLOI

ATTENTION ! 
Les figures indiquées dans les chapitres “AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX”, “INSTRUCTIONS POUR LES MODÈLES À GAZ” 
et “INSTRUCTIONS POUR LES MODÈLES ÉLECTRIQUES” se trouvent sur les premières pages de ce mode d’emploi.
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Attention !
Le producteur n’est pas responsable et n’accepte 
pas sous garantie les dommages provoqués par 
des installations inadaptées et non conformes aux 
instructions.

TEST DE L’APPAREIL

Important
Avant la mise en service, tester l’installation pour vérifier 
les conditions opérationnelles de chaque composant 
et pour localiser des anomalies éventuelles.
Dans cette phase, il est important que toutes les 
conditions de sécurité et d’hygiène soient respectées 
rigoureusement.

Pour faire le test, effectuer les contrôles suivants :

1)	 vérifier que la tension de réseau est conforme à celle de 
l’appareil 

2)	 intervenir sur l’interrupteur sectionneur automatique 
pour vérifier le branchement électrique 

3)	 vérifier le fonctionnement correct des dispositifs de 
sécurité.

Une fois le test effectué, si nécessaire, former l’utilisateur 
afin qu’il ait toutes les connaissances nécessaires pour 
la mise en service de l’appareil dans des conditions de 
sécurité comme le prévoient les lois en vigueur dans le 
pays d’utilisation.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
ATTENTION !
Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
psychiques ou motrices sont réduites ou qui n’ont ni 
expérience ni connaissance, à moins qu’elles soient 
supervisées ou formées sur l’utilisation de l’appareil 
par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent être surveillés pour vérifier qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.
N’utiliser les appareils que sous surveillance et ne pas 
les laisser fonctionner à vide.
Sur les cuiseurs à pâtes et du bain-marie la pression 
maximum de résistance du robinet est de 700 kpascal.
Les voyants lumineux indiquent l’état d’allumage ou 
d’extinction de tous les appareils.
Les appareils n’exigent pas d’interventions particulières 
de réglage par du personnel spécialisé, les réglages 
effectués par l’utilisateur suffisent. N’utiliser que les 
accessoires indiqués par le fabricant.
Lors des premières utilisations des appareils, il est 
possible de sentir une odeur forte ou de brûlé. Le 
phénomène disparaît complètement au bout de deux 
ou trois fonctionnements. Après l’utilisation, les zones 
restent chaudes pendant un certain temps mêmes si 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, par le service d’assistance 
technique ou par une personne qualifiée, de façon à 
prévenir tout risque.
Effectuer le branchement de l’appareil au réseau électrique 
comme indiqué ci-dessous (voir Fig.4 – Fig.5) :

1)	 s’il n’est pas présent, installer un interrupteur 
sectionneur (A) près de l’appareil avec un déclencheur 
magnétothermique et un bloc différentiel. 

2)	 Ouvrir les portes (B) si elles sont présentes et dévisser 
les vis (C) pour démonter le tableau de bord (D). (Dans 
les modèles E6CP6B et E6CP6M, le bornier se trouve 
sur la partie arrière. Pour y accéder, il faut démonter la 
partie arrière de l’appareil.) Dans les modèles E9BM4M, 
E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M, le bornier est situé 
dans la boîte d’arrivée de la ligne présente au fond de 
l’équipement. Pour y accéder, ouvrir les portes (B) si 
elles sont présentes.

3)	 Brancher l’interrupteur sectionneur (A) au bornier 
(H) comme montré sur la figure et sur les schémas 
électriques à la fin du manuel. Le câble de branchement 
choisi doit avoir des caractéristiques non inférieures 
au type H07RN-F avec une température d’utilisation 
d’au moins 80°C et il doit avoir une section adaptée à 
l’appareil (voir le tableau des données techniques).

4)	 Passer le câble à travers le guide-câble et serrer le 
presse-câble, brancher les conducteurs dans la position 
correspondante du bornier et les fixer. Le conducteur 
de terre jaune-vert doit être plus long que les autres afin 
qu’en cas de rupture du presse-câble, il se déclenche 
après les câbles de la tension.

Équipotentiel 
Brancher l’appareil à un système équipotentiel.
Pour les appareils à poser, la borne de branchement est 
positionnée sur la partie arrière à droite tandis que dans 
les autres versions, elle est positionnée en bas à droite. 
Elle est caractérisée par le symbole suivant :

MOD.
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Branchement au réseau hydrique 
L’appareil doit être branché de façon permanente au 
réseau hydrique et non pas au moyen des joints avec des 
tuyaux flexibles. S’ils sont présents, brancher les tuyaux 
d’entrée de l’eau au secteur de distribution au moyen d’un 
filtre mécanique et d’un robinet d’interception. Avant de 
brancher le filtre, laisser couler une certaine quantité d’eau 
pour éliminer d’éventuelles scories de fer présentes dans 
la conduite.

Évacuation de l’eau 
Brancher le tuyau d’évacuation du trop-plein au réseau 
d’évacuation des eaux usées.
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Assembler le tuyau d’écoulement avec une fixation à 
baïonnette comme montré sur la Fig.6. Ouvrir le robinet 
de vidange (B) (fig.7-8).
Dans la version avec meuble, le tuyau d’écoulement est 
branché au réseau ; il suffit donc d’ouvrir le robinet  (B) 
d’écoulement positionné à l’intérieur du compartiment 
(fig.9).

CONSEILS ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI DES 
PANIERS DES CUISEURS À PÂTES

Les paniers des cuiseurs à pâtes sont en Acier Inoxydable 
austénitique. Ce matériel est le plus adapté pour ce type 
d’application, mais, dans certaines conditions, il est 
sensible à la corrosion provoquée par les ions chlorure qui 
sont normalement présents dans l’eau où les paniers sont 
immergés (chlorure de sodium = sel de cuisine). 

Il est donc indispensable de suivre les précautions 
suivantes pour assurer l’utilisation correcte des paniers : 
1)	 Ne jamais laisser les paniers sécher après l’utilisation 

sans les avoir rincés soigneusement à l’eau tiède.
2)	 Après chaque utilisation, rincer soigneusement les 

paniers à l’eau tiède ou avec des produits adaptés.
3)	 Ne pas jeter le sel directement à l’intérieur des paniers.
4)	 Ne pas utiliser de produits ou d’accessoires abrasifs.

Avertissement : pendant le lavage, faire attention en 
particulier aux zones avec des interstices (soudures, 
fixation du filet à la structure portante, etc.) étant 
donné que la solution saline pourrait stagner dans ces 
zones et provoquer des corrosions.

Pour le nettoyage des parties en acier,  toujours se 
rapporter au paragraphe “SOIN DE L’APPAREIL”.

Important
Dans les versions à poser, observer la distance entre 
l’appareil et le bord du plan  fig.6

MAINTENANCE
SOIN DE L’APPAREIL

ATTENTION ! 
-	 Avant d’effectuer les opérations de nettoyage, éteindre 

et laisser refroidir l’appareil.
-	 En cas d’appareils à alimentation électrique, intervenir 

sur l’interrupteur sectionneur pour couper l’alimentation 
électrique. 

Le nettoyage quotidien soigné de l’appareil garantit son 
fonctionnement parfait et sa longue durée de vie.  
Les surfaces en acier doivent être nettoyées avec du 
liquide vaisselle dilué dans de l’eau très chaude et en 
utilisant un chiffon doux ; pour la saleté plus résistante 
utiliser de l’alcool éthylique, de l’acétone ou un autre 
solvant non halogéné ; ne pas utiliser de détergents en 

elles sont éteintes (chaleur résiduelle). Éviter d’y poser 
les mains et éloigner les enfants ! Ces normes sont 
très importantes ; si elles ne sont pas respectées, des 
situations de mauvais fonctionnement des appareils 
et des situations de danger pour l’utilisateur peuvent 
se présenter.

MISE EN SERVICE

Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, nettoyer 
soigneusement la cuve (voir le paragraphe “Soin de 
l’appareil”). Contrôler le branchement de l’appareil et le 
mettre en fonction en suivant les instructions.

Allumage du cuiseur à pâtes  (Fig. 7)
Vérifier que le robinet de sortie de l’eau (B) est fermé. 
Remplir la cuve avec de l’eau jusqu’au trou de trop-plein 
en tournant la poignée (F). Ce trou est présent sur les 
modèles de la série 900 dans la partie supérieure sous la 
grille amovible et sur les modèles de la série 700 sur la 
paroi verticale de la cuve.
Activer l’interrupteur principal en amont de l’appareil. En 
intervenant sur la poignée (A), positionner le thermostat 
sur la température désirée comprise entre 30 °C et 90 °C 
; le voyant (C) s’allume ; cela indique que les résistances 
sont activées. 
Le voyant s’éteint dès que la température désirée est 
atteinte.
Pour éteindre l’appareil, mettre la poignée (A) sur la 
position “0” et éteindre l’interrupteur général.

Allumage du bain-marie  (Fig. 8)
Contrôler que le robinet de sortie de l’eau (B) est fermé. 
Remplir la cuve d’eau jusqu’au niveau indiqué. Mettre en 
marche l’interrupteur principal en amont de l’appareil. 
En agissant sur la poignée (A), positionner le régulateur 
d’énergie vers la partie la plus large de la sérigraphie pour 
obtenir des valeurs de puissance toujours plus élevées. 
Pour diminuer la puissance, tourner la poignée vers la 
partie la plus fine de la sérigraphie. 
Pour éteindre l’appareil, mettre la poignée (A) sur “0” et 
éteindre l’interrupteur général.

Dispositif de sécurité du cuiseur à pâtes  (Fig.7)
LL’équipement est doté d’un thermostat de sécurité qui 
s’active en cas de mauvais fonctionnement du cuiseur à 
pâtes (exemple : allumage du cuiseur à pâtes sans avoir 
chargé la cuve d’eau). 
Pour remettre en service l’équipement, intervenir sur 
l’interrupteur sectionneur en amont de l’équipement 
pour couper l’alimentation, laisser refroidir l’équipement 
et appuyer sur la touche de reset (E). Par la suite, pour 
mettre en service l’équipement, suivre les instructions du 
paragraphe MISE EN SERVICE.

Vidange de la cuve
Dans la version à poser, l’opérateur doit prévoir un 
conteneur adapté afin d’effectuer la vidange de la cuve. 
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REMPLACEMENT DES COMPOSANTS
(PIÈCES DE RECHANGE)

N’utiliser que de pièces de rechange originales fournies 
par le fabricant.
Chaque opération d’entretien ne devra être effectuée 
que par du personnel qualifié. Soumettre l’appareil à des 
contrôles au moins une fois par an ; à ce propos, il est 
conseillé de souscrire un contrat d’entretien.

INACTIVITÉ PROLONGÉE DE L’APPAREIL

Si l’appareil doit rester inutilisé pendant une longue 
période, suivre les indications suivantes :

1)	 intervenir sur l’interrupteur sectionneur de l’appareil 
pour désactiver le branchement à la ligne électrique 
principale.

2)	 nettoyer soigneusement l’appareil et les zones 
limitrophes 

3)	 couvrir d’une couche d’huile alimentaire les surfaces en 
acier inoxydable 

4)	 exécuter toutes les opérations d’entretien

5)	 recouvrir l’appareil d’une couverture et laisser quelques 
fissures pour permettre la circulation de l’air

COMPORTEMENT EN CAS DE PANNE

En cas de panne, éteindre l’appareil, couper le courant 
en intervenant sur le dispositif en amont de l’appareil et 
contacter le service d’assistance.

poudre abrasifs ou de substances corrosives telles que 
l’acide chlorhydrique / muriatique ou sulfurique. 
L’utilisation d’acides peut compromettre la fonctionnalité 
et la sécurité de l’appareil. 
Ne pas utiliser de brosses, de pailles de fer ou de disques 
abrasifs en d’autres métaux ou alliages qui pourraient 
laisser des traces de rouille par contamination. Pour 
cette même raison, éviter le contact avec des objets en 
fer. Attention aux pailles de fer ou aux brosses en acier 
inoxydable qui, même si elles ne contaminent pas les 
surfaces, peuvent provoquer des rayures dangereuses. 
La poudre métallique, les copeaux métalliques résidus 
d’usinage et le matériel ferreux en général entrant en 
contact avec les surfaces en acier inox peuvent entraîner 
la formation de taches de rouille.
D’éventuelles taches de rouille superficielle pouvant 
également être présentes sur des appareils neufs, 
pourront être enlevées avec un détergent dilué dans l’eau 
et une éponge de type Scotch Brite.
Si la saleté est très importante, ne jamais utiliser de papier 
de verre ou émeri ; utiliser comme alternative des éponges 
synthétiques (ex. éponge Scotchbrite). Éviter aussi 
d’utiliser des substances pour nettoyer l’argent et faire 
attention aux vapeurs d’acide chlorhydrique ou sulfurique 
provenant par exemple du lavage des planchers. Ne par 
diriger de jets d’eau directs sur l’appareil pour ne pas 
l’endommager. Après le nettoyage, rincer avec de l’eau 
propre et essuyer soigneusement avec un chiffon.

INFORMATION DESTINÉE AUX UTILISATEURS
Application des Directives 2002/95/CE, 2002/96/CE et 2003/108/CE relatives à la limitation de l’utilisation de 

substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques et à l’élimination des déchets.

Le symbole de la poubelle barrée apposé sur les équipements ou sur l’emballage indique qu’à la fin de la durée de vie 
du produit, il devra être éliminé séparément des autres déchets ménagers. Le tri sélectif de l’appareil usagé est organisé 
et géré par le fabricant. L’utilisateur souhaitant se libérer de cet appareil devra donc contacter le fabricant et suivre le 
système adopté par celui-ci, afin de permettre le tri sélectif de l’appareil usagé. Le tri sélectif de l’appareil usagé vers 
le recyclage, le traitement et l’élimination compatible avec l‘environnement contribue à éviter les effets néfastes sur 
l’environnement et la santé humaine, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des composants de l’appareil.

L’élimination non conforme du produit de la part de l’utilisateur comporte l’application des sanctions 
administratives prévues par les normes en vigueur.
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Merkmale der Geräte
Das technische Datenschild befindet sich an der Gerätevorderseite und enthält alle notwendigen Anschlussdaten.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Die Geräte sind mit folgenden europäischen Richtlinien konform:
2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV (Elektromagnetische Verträglichkeit)
93/68 Maschinenrichtlinie
98/37 Maschinenrichtlinie sowie besondere Bezugsnormen

GARANTIEZERTIFIKAT

FIRMA: ________________________________________________________________________________________________________

STRASSE: ______________________________________________________________________________________________________

PLZ: ______________________ 	 ORT: _ _____________________________________________________________________________

LANDKREIS: _______________ 	 INSTALLATIONSDATUM: __________________________________________________________

MODELL _ ________________________________________

TEILENUMMER _________________________________

WARNUNG
Der Hersteller übernimmt keinerlei Verantwortung für eventuelle, in diesem Handbuch enthaltene Unrichtigkeiten, die 
auf Schreib- oder Druckfehler zurückzuführen sind. Weiterhin behält er sich das Recht vor, am Erzeugnis alle von ihm 
für sinnvoll oder notwendig befundenen Änderungen vorzunehmen, sofern diese die wesentlichen Eigenschaften des 
Erzeugnisses nicht beeinträchtigen. Der Hersteller übernimmt keinerlei Verantwortung, falls die in diesem Handbuch 
enthaltenen Vorschriften nicht strengstens befolgt werden.
Außerdem haftet der Hersteller nicht für direkte oder indirekte Schäden, die aus der fehlerhaften Installation, der 
Manipulation, einer falschen oder unzureichenden Wartung oder dem unsachgemäßen Gebrauch entstehen.
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Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
E6CP3B Elektro-Nudelkocher Tischmodell mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Elektro-Nudelkocher Tischmodell mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektro-Nudelkocher mit Möbel mm 600x600x900 (1020)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
E6BM3B Elektro-Bain-Marie Tischmodell mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Elektro-Bain-Marie Tischmodell mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 600x600x900 (1020)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
E7BM4B Elektro-Bain-Marie Tischmodell mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Elektro-Bain-Marie Tischmodell mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 700x800x900 (1040)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
E9BM4M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 800x900x900 (965)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
SE9BM4M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektro-Bain-Marie mit Möbel mm 800x900x900 (920)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
CPE40 Elektro-Nudelkocher mit Möbel mm 400x700x900 (1040)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
CPE40 Elektro-Nudelkocher mit Möbel mm 400x700x900 (1040)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
SE9CP40 Elektro-Nudelkocher mit Möbel mm 400x900x900 (920)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
LXE9CP40 Elektro-Nudelkocher freitragende Ausführung mm 400x900x580 (600)

Gerätetyp Beschreibung Abm.: (BxTxH) Arbeitstisch (H gesamt)
LXE9BM4 Elektro-Bain-Marie freitragende Ausführung mm 400x900x580 (600)

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 600	

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE 600

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE 700

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE 900

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE S900

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 700

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 900

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE S900

ELEKTRO-NUDELKOCHER LX900

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE LX900
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Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 600 

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE 600

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE 700

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 700 

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 900 

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 900 “S” 

ELEKTRO-NUDELKOCHER SERIE 900 “LX” 

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE 900

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE S900

ELEKTRO-BAIN-MARIES SERIE 900 “LX” 

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nennleistung Nennspannung Anschlusskabel

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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GERÄTEBESCHREIBUNG

Robuste Stahlstruktur mit 4 höhenverstellbaren Füßen. 
Außenverkleidung aus Chrom-Nickelstahl. 
Formgestanzte Wannen mit großzügigen abgerundeten 
Kanten, komplett aus rostfreiem Edelstahl AISI 316. 
Ausgezeichnete Leistungsmerkmale dank der 
Heizelemente aus rostfreiem Incoloy-Stahl, die bei den 
Nudelkochern unmittelbar im Inneren der Wanne und bei 
den Bain-Maries extern angebracht sind.

INBETRIEBNAHME

Befreien Sie das Gerät vor Beginn der Arbeiten zur 
Inbetriebnahme von seiner Verpackung. 
Einige Elemente sind mit einer Klebefolie geschützt, die 
sorgfältig entfernt werden muss. 
Eventuelle Kleberreste müssen mit geeigneten Mitteln 
entfernt werden, wie zum Beispiel Reinigungsbenzin. 
Verwenden Sie auf keinen Fall abrasive Reinigungsmittel.
Montieren Sie die Gerätefüße. Das Gerät muss mit Hilfe 
einer Wasserwaage nivelliert werden. 
Geringfügige Höhenunterschiede können durch Einstellen 
der Füße ausgeglichen werden. 
Bei den Top Versionen achten Sie darauf, dass der Ständer 
oder das gewählte Möbel für das Gewicht des Gerätes 
geeignet ist. Der Hauptschalter oder die Steckdose müssen 
in der Nähe des Gerätes und leicht zugänglich sein. 
Es ist empfehlenswert, das Gerät unter einer Abzugshaube 
zu positionieren, um eine rasche Dampfevakuierung sicher 
zu stellen. 
Alle Geräte, die mit einem Etikett versehen sind, das auf die 
Notwendigkeit hinweist, das Gerät zu befestigen, müssen 
in der Installationsphase in einer fixen Position angebracht 
und mit der mitgelieferten Stabilisierungsvorrichtung 
befestigt werden. Dabei muss ein Mindestabstand von 50 
cm von eventuellen Rück- oder Seitenwänden eingehalten 
werden.
Geräte, die nicht mit diesem Etikett versehen sind, müssen 
ohne Befestigung mit denselben oben genannten 
Abständen positioniert werden (Abb. 1).

Achtung!
Achten Sie bei den Top Versionen auf den Abstand des 
Geräts von der externen Kante der Arbeitsfläche. (Abb. 6). 

Raumbelüftung
Zur Sicherstellung eines korrekten Gerätebetriebs und 
eines ausreichenden Luftaustauschs muss der Raum, in 
dem das Gerät installiert wird, über Belüftungsöffnungen 
verfügen. Letztere müssen entsprechend dimensioniert, 
mit Gittern geschützt und so positioniert werden, dass sie 
nicht verdeckt werden können (siehe Abb. 2 – Abb. 3).

Vorsicht - Hinweis
Um die Elektrokomponenten des Geräts nicht zu 
beschädigen, installieren Sie es nicht in der Nähe 
anderer Geräte, die hohe Temperaturen erreichen. 
Stellen Sie während der Installation sicher, dass 
die Luftabzugs- und -ausstoßleitungen frei von 
eventuellen Verstopfungen sind.

INSTALLATION

Die Installation, Inbetriebnahme und Wartung des Gerätes 
muss von qualifiziertem Personal vorgenommen werden.
Alle für die Installation notwendigen Arbeiten müssen 
in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften 
ausgeführt werden.
Der Hersteller haftet nicht für Betriebsstörungen, 
die auf eine falsche oder nicht konforme Installation 
zurückzuführen sind.

Achtung!
Vor Arbeiten gleich welcher Art unterbrechen Sie die 
Hauptstromversorgung.

Für den direkten Netzanschluss muss eine Vorrichtung 
vorgesehen werden, die eine Trennung des Gerätes 
vom Netz ermöglicht. Diese Vorrichtung muss eine 
Kontaktöffnungsweite besitzen, die bei Vorliegen 
der Überspannungsbedingungen der Kategorie III in 
Übereinstimmung mit den Installationsvorschriften 
eine vollständige Trennung garantiert.

Bei den LX Modellen kann das Netzkabel auch 
nach Befestigung des Gerätes angeschlossen oder 
ausgewechselt werden. Das Installationsfach auf 
der Geräterückseite erlaubt dem Bediener einen 
problemlosen Zugang für die oben genannten 
Arbeitsschritte.

BEDIENUNGSHANDBUCH

ACHTUNG! 
Die Abbildungen, auf die in den Kapiteln “ALLGEMEINE HINWEISE”, “ANLEITUNGEN FÜR GAS-MODELLE ” und 
“ANLEITUNGEN FÜR ELEKTRO-MODELLE ” Bezug genommen wird, sind auf den ersten Seiten dieses Handbuchs abgedruckt. 
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des Filters ausreichend Wasser ablaufen, um eventuelle 
Eisenrückstände aus der Leitung zu entfernen.

Wasserauslass
Schließen Sie die Auslassleitung des Überlaufs an das 
Abwassernetz an.

Achtung!
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung und 
Schadenersatz in Garantie für Schäden, die durch eine 
unsachgemäße oder nicht gemäß der Betriebsanleitung 
durchgeführten Installation verursacht werden.

ABNAHME DES GERÄTES

Wichtig
Vor Inbetriebnahme muss ein Abnahmetest des Gerätes 
vorgenommen werden, um die Betriebsbedingungen 
der einzelnen Komponenten zu prüfen und eventuelle 
Störungen auszumachen. In dieser Phase ist eine strikte 
Einhaltung aller Sicherheits- und Hygienebedingungen 
von besonderer Bedeutung.

Prüfen Sie im Rahmen der Abnahme Folgendes:

1)	 Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der des 
Gerätes konform ist.

2)	 Betätigen Sie den automatischen Trennschalter, um 
den Elektroanschluss zu prüfen.

3)	 Prüfen Sie den korrekten Betrieb der 
Sicherheitsvorrichtungen.

Nach Beendigung der Abnahme weisen Sie den Benutzer, 
sofern notwendig, entsprechend ein, so dass er über alle 
Kenntnisse verfügt, die notwendig sind, um das Gerät 
unter Berücksichtigung der Sicherheitsbedingungen 
gemäß der in der jeweiligen Anwendernation gültigen 
Rechtsvorschriften in Betrieb zu nehmen.

BEDIENUNGSANLEITUNG
ACHTUNG !
Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen 
mit eingeschränkten geistigen oder motorischen 
Fähigkeiten oder Personen mit mangelnder Erfahrung 
oder Kenntnissen bestimmt (einschließlich Kinder), 
es sei denn, es ist eine Person anwesend, die die 
Verantwortung für die Sicherheit der oben genannten 
Bediener übernimmt, und diese in den Einsatz des 
Gerätes einführt bzw. ihn überwacht.
Kinder müssen überwacht werden, um sicherzugehen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Verwenden Sie die Geräte ausschließlich unter Aufsicht 
und lassen Sie sie nie im leeren Zustand eingeschaltet.
Bei den Nudelkochern des Bain-Maries beträgt der 
maximale Druckwiderstand der Hähne 700 kPa.
Alle Gerate sind mit Kontrollleuchten ausgestattet, 
die über deren Betriebszustand Auskunft geben (ein-/

Achtung!
Das gelb-grüne Erdkabel darf auf keinen Fall 
unterbrochen werden.

ELEKTROANSCHLUSS

Falls es zu Beschädigungen am Netzkabel kommt, muss 
dieses zur Vorbeugung jeder Art von Gefahren vom 
Hersteller, dessen Kundendienst-Service oder Personen 
mit entsprechender Qualifikation ausgewechselt werden.
Führen Sie den Anschluss des Gerätes an das Stromnetz in 
der beschriebenen Art und Weise durch (Abb. 4 – Abb. 5):

1)	 installieren Sie, falls nicht vorhanden, einen 
Trennschalter (A) mit Überstromauslöser und FI-Schalter 
in der Nähe des Gerätes.

2)	 Öffnen Sie die Türen (B), sofern vorhanden, lösen Sie 
die Schrauben (C) und nehmen Sie die Bedienblende 
(D) ab. (Bei den Modellen E6CP6B und E6CP6M befindet 
sich das Klemmbrett auf der Rückseite. Für einen 
Zugang muss die Rückwand abgenommen werden.) 
Bei den Modellen E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, 
SE9BM8M befindet sich das Klemmbrett im Kasten 
des Leitungseingangs auf dem Boden des Gerätes. Um 
Zugang zu diesem zu erhalten, müssen die Türen (B) 
geöffnet werden, sofern vorhanden.

3)	 Schließen Sie den Trennschalter (A) an das Klemmbrett 
(H) an, wie in der Abbildung und den Schaltplänen am 
Ende des Handbuchs gezeigt. Die Mindestmerkmale 
des gewählten Anschlusskabels müssen dem Typ 
H07RN-F entsprechen, bei einer Betriebstemperatur von 
mindestens 80 °C und einem für das Gerät geeigneten 
Kabelquerschnitt (siehe Tabelle technische Daten).

4)	 Führen Sie das Kabel durch den Kabelkanal und 
schließen Sie den Kabelhalter, schließen Sie die Leiter 
in den entsprechenden Position auf dem Klemmbrett 
an und befestigen Sie sie. Der gelb-grüne Erdleiter 
muss länger sein als die anderen, so dass es sich 
bei einem Bruch des Kabelhalters erst nach den 
spannungsführenden Kabeln löst.

Potentialausgleich
Schließen Sie das Gerät an ein System zum 
Potentialausgleich an. Die Verbindungsschraube befindet 
sich bei den Geräten der Serie Top rechts auf der Rückseite, 
bei den anderen unterhalb, ebenfalls rechts.
Sie ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:
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Anschluss an das Wassernetz
Das Gerät muss permanent an das Wassernetz 
angeschlossen werden, wobei keine Anschluss-Kits mit 
biegsamen Schläuchen verwendet werden dürfen. Sofern 
vorhanden, schließen Sie die die Wasseranschlussleitung 
mit einem mechanischen Filter und einem Sperrhahn 
an das Versorgungsnetz an. Lassen Sie vor Anschluss 
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Sicherheitsvorrichtung Nudelkocher (Abb.7)
Das Gerät ist mit einem Sicherheitsthermostat 
ausgestattet, das im Falle von Betriebsstörungen des 
Nudelkochers eingreift (zum Beispiel, wenn das Gerät 
eingeschaltet wird, ohne dass die Wanne zuvor mit Wasser 
gefüllt wurde). Zur Wieder-einschaltung betätigen Sie 
den dem Gerät vorgeschalteten Trennschalter, mit dem 
die Stromversorgung unterbrochen wird, lassen Sie es 
abkühlen und drücken Sie dann die Reset-Taste (E). 
Um das Gerät anschließend wieder in Betrieb zu 
nehmen, befolgen Sie die Anweisungen des Abschnitts 
INBETRIEBNAHME.

Entleeren der Wanne
Bei der Top Version muss der Benutzer dafür sorgen, dass 
zum Entleeren der Wanne ein geeigneter Behälter zur 
Verfügung steht. Montieren Sie den Abflussschlauch mit 
dem Bajonett-Anschluss wie in Abb. 6 gezeigt. Öffnen Sie 
den Ablasshahn (B) (Abb.7-8).
Bei der Ausführung mit Möbel ist der Abfluss an das Netz 
angeschlossen, es reicht daher aus, den im Inneren des 
Unterbaus befindlichen Ablasshahn (B) zu öffnen (Abb. 9).

TIPPS UND VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN 
EINSATZ DER NUDELKOCHER-KÖRBE

Die Körbe der Nudelkocher werden aus rostfreiem 
Austenit-Stahl hergestellt, der für diese Art von 
Anwendung besser geeignet ist. Gleichzeitig ist er 
jedoch unter bestimmten Bedingungen der Korrosion 
durch Chloridionen gegenüber anfällig. Letztere sind 
normalerweise im Wasser, in das die Körbe eingetaucht 
werden, vorhanden (Natriumchlorid = Kochsalz).

Für einen korrekten Gebrauch der Körbe sind daher einige 
einfache Vorsichtsmaßnahmen unerlässlich:
1)	 Lassen Sie die Körbe nach Gebrauch auf keinen Fall 

trocknen, ohne sie zuvor sorgfältig mit lauwarmem 
Wasser abgespült zu haben.

2)	 Spülen Sie die Körbe nach jeder Beendigung eines 
Zubereitungsschrittes sorgfältig mit lauwarmem 
Wasser oder geeigneten Produkten ab.

3)	 Geben Sie das Salz nicht direkt in die Körbe.
4)	 Verwenden Sie keine abrasiven Produkte oder Zubehör.

Achtung: Achten Sie bei Durchführung der 
Reinigungsarbeiten besonders auf die Bereiche, die 
sich durch das Vorhandensein von Zwischenräumen 
auszeichnen (Schweißnähte, Verbindungszone des 
Gitters mit der Tragstruktur usw.), da sich in diesen 
Bereichen salzige Lösung ansammeln könnte, die mit 
der Zeit zu Korrosion führen kann.

Bei der Reinigung der Stahlteile ziehen Sie bitte den 
Abschnitt “PFLEGE DES GERÄTS“ zu Rate.

Wichtig
Bei den Top-Versionen halten Sie bitte den Abstand 
zwischen dem Gerät und der Plattenkante ein (Abb. 6).

ausgeschaltet).
Für die Geräte sind keine besonderen Einstell-arbeiten 
durch Fachpersonal notwendig, mit Ausnahme der vom 
Benutzer während des Gebrauchs vorgenommenen 
Einstellungen. 
Verwenden Sie ausschließlich das vom Hersteller 
empfohlene Zubehör. 
Während der ersten Anwendungen der Geräte könnte 
ein beißender oder verbrannter Geruch auftreten. 
Dieses Phänomen verschwindet nach den zwei oder 
drei nachfolgenden Einsätzen vollständig.
Nach dem Gebrauch bleiben einige Bereiche auch 
im ausgeschalteten Zustand eine Zeit lang heiß 
(Restwärme). 
Bitte nicht berühren und Kinder fern halten! Diese 
Vorschriften sind von besonderer Bedeutung, bei 
Nichtbeachtung kann es zu Betriebsstörungen der 
Geräte und zu Gefahrensituationen für den Benutzer 
kommen.

INBETRIEBNAHME

Vor dem ersten Einsatz des Geräts ist eine sorgfältige 
Reinigung der Wanne zu empfehlen (siehe Abschnitt 
“Pflege des Geräts”). Prüfen Sie den Elektroanschluss des 
Gerätes und nehmen Sie es gemäß Bedienungsanleitung 
in Betrieb.

Einschalten des Nudelkochers (Abb. 7)
Stellen Sie sicher, dass der Wasserauslasshahn (B) 
geschlossen ist. Füllen Sie die Wanne durch Drehen des 
Bedienknopfes (F) bis zum Überlauf mit Wasser. Die 
Öffnung des Überlaufes befindet sich bei den Modellen 
der Serie 900 im oberen Teil, unterhalb des abnehmbaren 
Gitters und bei den Modellen der Serie 700 an der 
vertikalen Wand der Wanne.
Betätigen Sie den dem Gerät vorgeschalteten 
Hauptschalter. Stellen Sie das Thermostat mit Hilfe des 
Drehschalters (A) auf die gewünschte Temperatur ein (30 
°C bis 90 °C). 
Nun schaltet sich die Kontrollleuchte (C) ein, was bedeutet, 
dass die Heizwiderstände in Betrieb sind. 
Sobald die gewünschte Temperatur erreicht wird, schaltet 
sich die Lampe aus. Zum Ausschalten des Geräts bringen 
Sie den Drehschalter (A) in Position “0” und schalten Sie 
den Hauptschalter aus.

Einschalten des Bain-Maries (Abb. 8)
Stellen Sie sicher, dass der Wasserauslasshahn 
(B) geschlossen ist. Füllen Sie die Wanne bis zum 
gekennzeichneten Pegel mit Wasser. Betätigen Sie 
den Hauptschalter des Geräts. Positionieren Sie den 
Energieregler über den Bedienknopf (A) im breiten Bereich 
der Markierung, um höhere Leistungswerte zu erzielen. 
Zur Reduzierung der Leistung drehen Sie den Bedienknopf 
auf den schmalen Bereich der Markierung. 
Zum Ausschalten des Geräts bringen Sie den Bedienknopf 
(A) in Position “0” und schalten Sie es über den 
Hauptschalter aus.
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werden, und es sollte auf eventuelle, beim Reinigen 
von Fußböden ausströmende, Chlorwasserstoffsäure- 
oder Schwefelsäure-Dämpfe geachtet werden. Um 
eine Beschädigung des Gerätes zu vermeiden, darf es auf 
keinen Fall mit einem Wasserstrahl abgespritzt werden. 
Nach erfolgter Reinigung waschen Sie das Gerät mit 
sauberem Wasser ab und trocknen Sie sorgfältig mit 
einem Tuch nach.

AUSTAUSCH VON KOMPONENTEN
(ERSATZTEILE)

Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller gelieferte 
Originalersatzteile.
Alle Wartungsarbeiten müssen von qualifiziertem 
Fachpersonal vorgenommen werden. Lassen Sie das 
Gerät mindestens einmal im Jahr kontrollieren. Wir 
empfehlen in diesem Zusammenhang den Abschluss 
eines Wartungsvertrages.

Längerer Nichtgebrauch des Geräts

Soll das Gerät für längere Zeit nicht genutzt werden, 
gehen Sie bitte wie folgt vor:

1)	 Unterbrechen Sie den Anschluss des Geräts an die 
elektrische Hauptleitung mit Hilfe des Trennschalters.

2) Reinigen Sie das Gerät und die umliegenden Bereiche 
sorgfältig.

3) Bringen Sie eine dünne Schicht Speiseöl auf die 
Oberflächen aus rostfreiem Stahl auf.

4) Führen Sie alle Wartungsarbeiten aus.

5) Decken Sie das Gerät mit einer Hülle ab, und achten Sie 
dabei darauf, einige Lüftungsschlitze zu lassen.

VERHALTEN IM STÖRFALL

Schalten Sie das Gerät im Störfall aus, unterbrechen 
Sie den Stromfluss über die dem Gerät vorgeschaltete 
Vorrichtung und benachrichtigen Sie den Kundendienst.

WARTUNG
PFLEGE DES GERÄTS

ACHTUNG! 
-	 Schalten Sie das Gerät vor Beginn der 

Reinigungsarbeiten aus, und lassen Sie es abkühlen.
-	 Bei elektrisch gespeisten Geräten schalten Sie die 

elektrische Versorgung mit dem Trennschalter ab.

Eine sorgfältige tägliche Reinigung des Gerätes 
gewährleistet einen störungsfreien Betrieb und eine lange 
Lebensdauer.
Oberflächen aus Edelstahl müssen mit einem weichen 
Lappen und in sehr heißem Wasser aufgelöstem Spülmittel 
gereinigt werden.  Hartnäckigen Schmutz können Sie 
mit Äthylalkohol, Azeton oder einem anderen nicht-
halogenhaltigen Lösemittel beseitigen. Verwenden Sie 
keine abrasiven Pulverreiniger oder korrosive Substanzen, 
wie z.B. Chlorwasserstoff-/Salzsäure oder Schwefelsäure. 
Der Einsatz von Säuren kann den Betrieb und die 
Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen. Verwenden Sie 
außerdem keine Bürsten, Metallwolle oder abrasive 
Reinigungspads aus Metall oder Legierungen, da 
diese unter Umständen Rostflecken verursachen. Aus 
demselben Grund sollten Sie auch den Kontakt mit 
Gegenständen aus Eisen vermeiden. Vorsicht mit Pads 
und Bürsten aus rostfreiem Edelstahl, die zwar keine 
Fleckenbildung verursachen, aber die Oberflächen 
verkratzen können.
Metallstaub und Metallspäne, Bearbeitungsrückstände 
oder metallische Materialien im allgemeinen können bei 
Kontakt mit den Oberflächen aus rostfreiem Stahl zur 
Bildung von Rostflecken führen. Eventuelle oberflächliche 
Rostflecken, die auch auf neuen Geräten auftreten können, 
können mit in Wasser gelöstem Reiniger und einem 
Scotch Brite Schwamm entfernt werden. Bei hartnäckigem 
Schmutz verwenden Sie bitte auf keinen Fall Sand- oder 
Schmirgelpapier. Als Alternative empfehlen wir Ihnen den 
Einsatz von synthetischen Schwämmen (z.B. Scotchbrite-
Schwamm). Es dürfen keine Silberputzmittel verwendet 

VERBRAUCHERINFORMATION
Gemäß Richtlinien 2002/95/EG, 2002/96/EG und 2003/108/EG zur Beschränkung der Verwendung 

bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten sowie der Abfallentsorgung.

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät oder der Verpackung bedeutet, dass das Erzeugnis 
am Ende seiner Nutzungsdauer getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss. Die Entsorgung dieses Gerätes nach 
Ablauf seiner Nutzungsdauer wird vom Hersteller organisiert. Der Verbraucher muss daher zur Entsorgung mit dem 
Hersteller Kontakt aufnehmen und dessen Anweisungen befolgen, um eine korrekte Mülltrennung sicherzustellen. 
Eine ordnungsgemäße getrennte Sammlung ist unverzichtbar, um das nicht mehr verwendbare Gerät anschließend 
dem Recycling, der Verwertung oder der umweltgerechten Entsorgung zuzuführen, und trägt dazu bei, möglichen 
negativen Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit vorzubeugen und die Wiederverwendung und/oder das 
Recycling der Materialien zu fördern, aus denen das Gerät besteht.

Eine rechtswidrige Entsorgung des Geräts von Seiten des Besitzers hat die Verhängung der von den 
geltenden Normen vorgesehenen Verwaltungsstrafen zur Folge.
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Características de los aparatos
La placa matrícula se encuentra en la parte frontal del aparato y contiene todos los datos necesarios para la conexión.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Los aparatos son conformes a las directivas europeas:
2006/95/CE baja tensión
2004/108/CE EMC (compatibilidad electromagnética)
93/68 Reglamentaciones máquinas
98/37 Reglamentaciones máquinas y normas particulares de referencia

CERTIFICADO DE GARANTÍA

EMPRESA: _____________________________________________________________________________________________________

CALLE: _ _______________________________________________________________________________________________________

C.P. : ______________________ 	 LOCALIDAD: _______________________________________________________________________

PROVINCIA: _______________ 	 FECHA DE INSTALACIÓN: _ ________________________________________________________

MODELO _________________________________________

PIEZA NÚMERO ________________________________

ADVERTENCIA
El fabricante declina toda responsabilidad por las posibles incorrecciones contenidas en el presente manual debidas a 
errores de transcripción o impresión. Además el fabricante se reserva el derecho de modificar el producto, como crea 
necesario, sin variar las características esenciales del mismo. El fabricante declina toda responsabilidad en caso de que no 
se respeten estrictamente las instrucciones ilustradas en el presente manual. Asimismo declina toda responsabilidad por 
los posibles daños, directos e indirectos, debidos a una incorrecta instalación, manipulaciones indebidas, mantenimiento 
insuficiente y uso inexacto.
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Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
E6CP3B Cocedor de pasta eléctrico sobre mesa mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Cocedor de pasta eléctrico sobre mesa mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Cocedor de pasta eléctrico con mueble mm 600x600x900 (1020)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
E6BM3B Baño María eléctrico sobre mesa mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Baño María eléctrico sobre mesa mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Baño María eléctrico con mueble mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Baño María eléctrico con mueble mm 600x600x900 (1020)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
E7BM4B Baño María eléctrico sobre mesa mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Baño María eléctrico con mueble mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Baño María eléctrico sobre mesa mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Baño María eléctrico con mueble mm 700x800x900 (1040)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
E9BM4M Baño María eléctrico con mueble mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Baño María eléctrico con mueble mm 800x900x900 (965)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
SE9BM4M Baño María eléctrico con mueble mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Baño María eléctrico con mueble mm 800x900x900 (920)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
CPE40 Cocedor de pasta eléctrico con mueble mm 400x700x900 (1040)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
CPE40 Cocedor de pasta eléctrico con mueble mm 400x700x900 (1040)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
SE9CP40 Cocedor de pasta eléctrico con mueble mm 400x900x900 (920)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
LXE9CP40 Cocedor de pasta eléctrico suspendido mm 400x900x580 (600)

Modelo Descripción Dim.: (AxPxA) Plano de trabajo (Alt. Total)
LXE9BM4 Baño María eléctrico suspendido mm 400x900x580 (600)

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE 600

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS  - SERIE 600	

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE 700	

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE 900	

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE S900	

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE 700

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE 900

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE S900

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE LX900

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE S900	
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       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS- SERIE 600 

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE 600 

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE 700 

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS -SERIE 700 

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE 900 

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE 900 “S”

COCEDORES DE PASTA ELÉCTRICOS - SERIE 900 “LX”

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

       DATOS TÉCNICOS

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE 900 

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE S900 

BAÑO MARÍA ELÉCTRICOS - SERIE 900 “LX”

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELO
Potencia nominal Tensión nominal Cable de conexión

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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DESCRIPCION DE LOS APARATOS

Robusta estructura de acero, con 4 pies regulables en altura. 
Revestimiento externo de acero al cromo-níquel. Cubas 
embutidas con amplios bordes redondeados realizadas 
en acero inoxidable AISI 316. Elevadas prestaciones 
garantizadas por resistencias de acero inoxidable incoloy 
colocadas directamente dentro de la cuna para los 
cuecepasta y fuera para el baño María.

COLOCACIÓN

Antes de iniciar los trabajos de colocación, saque el aparato 
del embalaje.
Algunas piezas están protegidas con película adhesiva, 
que deberá extraerse con atención. Si quedan pegados 
algunos restos de cola, estos se limpiarán con sustancias 
adecuadas, por ejemplo gasolina, no use nunca sustancias 
abrasivas. Montar los pies del aparato; el aparato debe 
estar completamente horizontal, pequeños desniveles se 
pueden solucionarse regulando dichos pies.
En las versiones Top prestar atención a que el caballete o 
el mueble seleccionado soporten el peso del aparato. El 
interruptor general o la toma deberán encontrarse cerca 
del aparato, a los cuales se deberá acceder fácilmente.
Se aconseja colocar el aparato debajo de una campana 
aspirante de manera que la evacuación de los vapores se 
efectúe rápidamente.
Durante la fase de instalación todos los aparatos que 
tengan una etiqueta que indique que el aparato tiene que 
fijarse se tienen que instalar en una posición fija y se tienen 
que fijar con el medio de estabilización que se suministra 
a una distancia mínima de 50 cm de paredes traseras/
laterales.
Los aparatos que no tengan esta etiqueta tienen que 
colocarse sin fijaciones a las mismas distancias que se han 
indicado arriba (Fig. 1).

¡Atención!
Para las versiones Top prestar atención a la distancia del 
aparato desde el borde externo del plano (fig.6).

Ventilación local
En el local donde se instala el equipo, debe haber tomas de 
aire para garantizar el funcionamiento correcto del equipo 
y para el recambio de aire de dicho local. 

Las tomas de aire deben tener dimensiones adecuadas, 
deben estar protegidas por rejillas y colocadas de modo 
que no puedan ser obstruidas. (Ver Fig. 2 – Fig. 3).

Atención - advertencia
No instale el equipo cerca de otros que alcancen 
temperaturas demasiado elevadas para no dañar 
los componentes eléctricos. En la fase de instalación 
asegúrese de que los conductos de aspiración y 
expulsión del aire no tengan ningún obstáculo.

INSTALACIÓN

La instalación, puesta en marcha y mantenimiento del 
aparato tiene que llevarlos a cabo personal cualificado.
Todas las tareas necesarias para la instalación tienen que 
llevarse a cabo de acuerdo con las normas vigentes.
El fabricante declina toda responsabilidad en caso de 
malfuncionamiento debido a una instalación incorrecta y 
no conforme.

¡Advertencia!
Antes de llevar a cabo cualquier intervención desactive 
la alimentación eléctrica general.

Para la conexión directa a la red hay que  disponer de 
un dispositivo que garantice la desconexión de la red, 
con una distancia de apertura de los contactos que 
permita la desconexión total en las condiciones de la 
categoría de sobretensión III, conforme con las reglas 
de instalación.   
   
Para los modelos LX es posible conectar/sustituir 
el cable de alimentación después de haber fijado el 
aparato. De hecho detrás hay un compartimiento 
técnico al que el operador puede acceder con facilidad 
para dichas operaciones.

¡Atención!
El cable de tierra amarillo-verde no se tiene que  cortar 
nunca.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

¡ATENCIÓN! 
Las figuras a las que se hace referencia en los capítulos “ADVERTENCIAS GENERALES”, “INSTRUCCIONES MODELOS 
A GAS” e “INSTRUCCIONES MODELOS ELÉCTRICOS” se encuentran en las primeras páginas de este manual.



MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX

Qn

N°:    |   55

ES

¡Atención!
El fabricante no es responsable y no repara en garantía 
daños provocados por instalaciones inadecuadas y no 
conformes a las instrucciones.

ENSAYO DEL EQUIPO 

Importante
Antes de la puesta en servicio deberá efectuarse 
el ensayo de la instalación con el fin de evaluar 
las condiciones operativas de cada componente e 
individuar las posibles anomalías. Es importante en 
esta fase que todas las condiciones de seguridad y de 
higiene se respeten rigurosamente.

Para efectuar el ensayo, realizar los siguientes controles:

1)	 verificar que la tensión de red sea conforme a la del 
equipo

2)	 trabajar en el interruptor seccionador automático para 
comprobar la conexión eléctrica

3)	 verificar el funcionamiento correcto de los dispositivos 
de seguridad.

Una vez efectuado el ensayo, si fuera necesario, instruir 
al usuario hasta que adquiera todas las competencias 
necesarias para la puesta en servicio del equipo en 
condiciones de seguridad como lo disponen las leyes 
vigentes en el país de uso.

INSTRUCCIONES PARA EL USO
¡ATENCIÓN!
Este  aparato no está destinado a ser utilizado por 
personas (incluidos niños) con capacidades psíquicas 
o motoras, o a las que les falten experiencia y 
conocimientos, a menos que una persona responsable 
de su seguridad las supervise o instruya acerca del uso 
del aparato.
Tiene  que vigilarse a los niños para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato.
Utilizar los aparatos solo bajo vigilancia y no dejarlos 
nunca que funcionen en vacío.
En los cuecepasta y baño María la presión máxima de 
resistencia grifo es de 700kpascal.
Indicadores luminosos señalan el estado de encendido 
o apagado de todos los equipos.
Los equipos no prevén intervenciones especiales de 
regulación por parte de personal
especializado, salvo las regulaciones efectuadas en fase 
de uso por parte del usuario. Utilizar exclusivamente 
los accesorios indicados por el fabricante.
Durante los primeros usos de los equipos se puede 
advertir un olor acre o a quemado.
Tal fenómeno desaparece completamente después de 
dos o tres funcionamientos sucesivos. Después del uso 
las zonas están calientes durante un cierto periodo de 
tiempo, incluso si están apagadas (calor residual). ¡Evite 

CONEXIÓN ELÉCTRICA

Si el cable de alimentación sufre daños lo tienen que 
sustituir el fabricante, el servicio de asistencia técnica o en 
cualquier caso una persona con una cualificación similar 
para prevenir cualquier riesgo.
Lleve a cabo la conexión del equipo a la red de alimentación 
como se indica (véanse la Fig.4 – y la Fig.5):

1)	 instalar, si no hubiera, un interruptor seccionador (A) 
cerca del equipo con disparador magnetotérmico y 
bloqueo diferencial.

2)	 Abrir las portezuelas (B) y aflojar los tornillos (C) para 
desmontar el tablero (D). (En los modelos E6CP6B y 
E6CP6M la caja de conexiones se encuentra en la parte 
posterior. Para llegar a ella es necesario desmontar el 
respaldo). En los modelos E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M 
y SE9BM8M el tablero de bornes se encuentra en la 
caja de llegada línea del fondo del equipo. Para poder 
acceder abra los registros (B) cuando los haya.

3)	 Conectar el interruptor seccionador (A) a la caja de 
conexiones (H) como se indica en la figura y en los 
esquemas eléctricos al final del manual. El cable de 
conexión seleccionado debe tener características no 
inferiores al tipo H07RN-F con temperatura de uso de 
al menos 80 °C y tener una sección adecuada al aparato 
(ver tabla de datos técnicos).

4)	 Pasar el cable a través de la guía de cable y apretar 
el sujeta cable, conectar los conductores en la 
correspondiente posición en la caja de conexiones y 
fijarlos. El conductor de tierra amarillo-verde debe ser 
más largo que los otros, de modo que en caso de rotura 
del sujeta cable, este se desenganche después de los 
cables de la tensión.

Equipotencial
Conectar el aparato en un sistema equipotencial.
El tornillo de conexión, para los aparatos Top, está colocado 
en la parte trasera de la derecha, mientras que para los 
otros se encuentra debajo a la derecha.
Está marcado con el siguiente símbolo:
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Conexión a la red hídrica 
El aparato tiene que conectarse de forma permanente a la 
red hídrica y no con los sets de juntas con tubos flexibles. 
Cuando lo haya conecte el conducto de entrada del agua a 
la red de distribución con un filtro mecánico y una llave de 
corte. Antes de conectar el filtro deje que salga una cierta 
cantidad de agua para purgar las tuberías de posibles 
escorias férreas.

Desagüe 
Conecte a la red de aguas residuales el conducto de 
desagüe del rebosamiento.
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Vaciado de la cuba
Para la versión Top el operador debe proveer para que el 
vaciado de la cuba esté a disposición en un contenedor 
apropiado. Montar el tubo de vaciado con conexión de 
bayoneta como se representa en la (Fig 6). Abrir la llave de 
vaciado (B) (fig.7-8).
Para versión con mueble la descarga está conectada a la 
red, por lo tanto es suficiente abrir la llave (B) de vaciado 
colocada dentro del hueco (fig. 9).

CONSEJOS Y PRECAUCIONES DE USO
DE LAS  CESTAS PARA CUECEPASTA

Las cestas para cuecepasta se fabrican con acero 
inoxidable austenítico, ese material es el más propiado 
para este tipo de aplicación aunque es sensible, en ciertos 
casos, a la corrosión provocada por los iones cloruro que 
normalmente poseen las aguas en las que se sumergen las 
cestas (cloruro de sodio = sal para cocinar).

Por tanto es indispensable para utilizar correctamente las 
cestas tomar algunas sencillas precauciones.
1)	  Enjuague siempre las cestas y séquelas con esmero con 

agua templada.
2) Cada vez que se interrumpe la elaboración enjuague 

con esmero las cestas con agua templada o productos 
apropiados.

3)	  No vierta sal directamente dentro de las cestas.
4)	  No utilice productos o accesorios abrasivos.

Advertencia: cuando se lave preste especial atención a 
las zonas en las que hay intersticios (soldaduras, zona 
de conexión de la red a la estructura portante, etc.) ya 
que en estas zonas podría estancarse solución salina 
que con el tiempo podría provocar corrosión.

Para limpiar las piezas de acero consulte siempre el párrafo 
“CUIDADO DEL APARATO”.

Importante
En las versiones Top tenga en cuenta la distancia entre  
el aparato y el borde  del plano fig. 6.

MANTENIMIENTO
CUIDADO DEL APARATO

¡ATENCIÓN!
-	 Antes de limpiarlo apáguelo y deje que se enfríe.
-	 Cuando se trate de aparatos con alimentación eléctrica 

accione el interruptor de palanca para cortar la 
alimentación eléctrica.

Si el aparato se limpia bien a diario se garantiza que 
funcione perfectamente y durante mucho tiempo. 
Las superficies de acero tienen que limpiarse con un 
detergente para platos diluido con agua muy caliente 
utilizando un paño suave; para eliminar la suciedad más 

apoyar las manos y mantenga alejados a los niños! 
Estas normas son muy importantes, si se descuidan 
pueden verificarse situaciones de mal funcionamiento 
de los equipos y situaciones de peligro para el usuario.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Antes de utilizar el aparato por primera vez se aconseja 
limpiar a fondo la cuba (ver el parágrafo “Cuidado del 
aparato”). Controlar la conexión del aparato y ponerlo en 
funcionamiento según las instrucciones.

Encendido cuecepasta (Fig. 7)
Controle que la llave de salida del agua (B) esté cerrada. 
Llene la cuba con agua hasta el orificio de demasiado lleno 
girando la manecilla (F). Este orificio se encuentra en los 
modelos de la serie 900 en la parte superior debajo de la 
rejilla extraíble y en los modelos de la serie 700 en la parte 
vertical de la cuba.
Activar el interruptor principal aguas arriba del aparato. 
Con la manija (A) posicionar el termostato a la temperatura 
deseada comprendida entre 30 °C y 90 °C; el indicador 
luminoso (C) se enciende; esto indica que las resistencias 
están activadas.
Cuando apenas se alcanza la temperatura deseada, esta 
se apaga.
Para apagar el aparato, girar la manija (A) hacia la posición 
“0” y apagar el interruptor general.

Encendido baño María (Fig. 8)
Compruebe que la llave de salida del agua (B) está cerrada. 
Rellene la cuba de agua hasta el nivel impreso. Active el 
interruptor principal aguas arriba del aparato. Con la 
manecilla (A) ponga el regulador de energía en la parte 
más ancha de la serigrafía para aumentar cada vez más 
los valores de potencia. Para reducir la potencia gire la 
manecilla a la parte más fina de la serigrafía. 
Para apagar el aparato gire la manecilla (A) a la posición “0” 
y apague el interruptor general.

Dispositivo de seguridad del cuecepasta (Fig.7)
El equipo está previsto de un termostato de seguridad 
que interviene en caso de un funcionamiento anómalo del 
cuecepasta (ejemplo, encendido del cuecepasta sin haber 
cargado la cuba con agua).
Para volver a poner en funcionamiento el equipo se debe 
trabajar en el interruptor seccionador colocado aguas 
arriba para desactivar la alimentación, dejar enfriar el 
equipo e intervenir en el pulsador de reinicio (E). Para 
poner en funcionamiento el equipo sucesivamente, 
seguir las instrucciones del parágrafo PUESTA EN 
FUNCIONAMIENTO.
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SUSTITUCIÓN DE LOS COMPONENTES
(PARTES DE RECAMBIO)

Usar exclusivamente recambios originales 
suministrados por el fabricante. 
Cualquier trabajo de mantenimiento deberá ser efectuado 
exclusivamente por personal cualificado. Someter el 
aparato a control al menos una vez al año; para dicho 
propósito recomendamos que se estipule un acuerdo de 
mantenimiento.

INACTIVIDAD PROLONGADA DEL EQUIPO

Si el equipo debe permanecer inactivo durante un largo 
periodo de tiempo, proceder de la siguiente manera:

1)	 trabajar en el interruptor seccionador del equipo para 
desactivar la conexión a la línea eléctrica principal.

2)	 limpiar cuidadosamente el equipo y las zonas limítrofes

3)	 esparcir con una capa de aceite alimenticio las 
superficies de acero inoxidable

4)	 efectuar todas las operaciones de mantenimiento

5)	 recubrir el equipo con una envoltura y dejar algunas 
ranuras para que circule el aire

COMPORTAMIENTO EN CASO DE AVERÍA

En caso de avería apagar el aparato, desconectar la 
corriente mediante el dispositivo colocado aguas arriba 
del aparato y contactar con el servicio de asistencia.

resistente utilice alcohol etílico, acetona u otro disolvente 
no halogenado; no utilice detergentes en polvo abrasivos 
o sustancias corrosivas como ácido clorhídrico/muriático 
o sulfúrico. La utilización de ácidos puede poner en 
peligro el funcionamiento y la seguridad del aparato. No 
utilice cepillos, estropajos ni discos abrasivos de otros 
metales o aleaciones que podrían provocar manchas 
de óxido por contaminación. Por la misma razón 
evite el contacto con objetos de hierro. Cuidado con 
los estropajos o los cepillos de acero inoxidable que, 
aunque no contaminen las superficies, pueden causar 
rasguños perjudiciales. 
Si polvo metálico, virutas metálicas, residuos de 
elaboración y material ferroso en general, estuvieran en 
contacto con superficies de acero inoxidable pueden 
determinar la formación de manchas de óxido. Eventuales 
manchas de óxido superficial, que puede haber también 
en aparatos nuevos, podrán eliminarse con detergente 
diluido con agua y una esponja tipo Scotch Brite. Si está 
muy sucio no utilice en ningún caso papel de lija o esmeril; 
recomendamos como alternativa la utilización de esponjas 
sintéticas (por ej. esponja Scotchbrite).
También se tiene que excluir la utilización de sustancias 
para limpiar la plata y hay que prestar atención a los 
vapores de ácido clorhídrico o sulfúrico provenientes por 
ejemplo del lavado de suelos. 
No aplique directamente chorros de agua al aparato 
para que no se estropee. Una vez que lo haya limpiado 
enjuáguelo bien con agua limpia y séquelo con cuidado 
utilizando un paño.

INFORMACIÓN PARA LOS USUARIOS
Aplicación de las Directivas 2002/95/CE, 2002/96/CE y 2003/108/CE sobre las restricción del uso de 

sustancias peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos además de la eliminación de residuos.

El símbolo del contenedor tachado del aparato o el envase indica que el producto al final de su vida útil debe 
separarse de los otros residuos. La recogida selectiva de este aparato una vez que deje de utilizarse la organiza y 
gestiona el fabricante. Por tanto el usuario que quiera deshacerse de este aparato tendrá que ponerse en contacto 
con el fabricante y adecuarse al sistema que éste haya adoptado para que pueda efectuarse la recogida selectiva del 
aparato una vez que deje de utilizarse. Una recogida selectiva apropiada para destinar posteriormente el aparato al 
reciclaje y a la eliminación ambientalmente compatible, contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio 
ambiente y la salud y favorece la reutilización y/o el reciclaje de los materiales que componen el aparato.

La eliminación clandestina del producto por parte del propietario conlleva la aplicación de las sanciones 
administrativas previstas por la normativa vigente.
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Kenmerken  van de apparaten
Het technische plaatje bevindt zich aan de voorkant van het apparaat en bevat alle benodigde gegevens voor de 
aansluiting.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

De apparatuur is conform met de Europese richtlijnen:
Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG 
EMC-richtlijn 2004/108/EG  (elektromagnetische compatibiliteit)
Machinereglementeringen 93/68 
Machinereglementeringen en bijzondere referentienormen 98/37 

GARANTIECERTIFICAAT

FIRMA: ________________________________________________________________________________________________________

STRAAT: _ ______________________________________________________________________________________________________

POSTCODE: _______________ 	 PLAATS: ___________________________________________________________________________

PROVINCIE: _______________ 	 INSTALLATIEDATUM: _ ____________________________________________________________

MODEL ___________________________________________

SERIENUMMER: ________________________________

WAARSCHUWING
De fabrikant wijst elke vorm van aansprakelijkheid af voor mogelijke fouten in deze brochure die te wijten zijn aan 
overschrijf- of drukfouten. Hij behoudt zich bovendien het recht voor  wijzingen aan het product aan te brengen die hij 
voor nuttig en noodzakelijk houdt, zonder de fundamentele kenmerken ervan te schaden.
De fabrikant wijst elke vorm van aansprakelijkheid af als de voorschriften in deze handleiding niet strikt in acht worden 
genomen. De fabrikant wijst elke vorm van aansprakelijkheid af voor directe- en indirecte schade veroorzaakt door een 
verkeerde installatie, geknoei, slecht onderhoud en/of verkeerd gebruik.
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Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
E6CP3B Elektrische pastakoker  los mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Elektrische pastakoker  los mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektrische pastakoker met meubel mm 600x600x900 (1020)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
E6BM3B Elekrische bainmarie los mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Elekrische bainmarie los mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektrische bainmarie met meubel mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektrische bainmarie met meubel mm 600x600x900 (1020)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
E7BM4B Elekrische bainmarie los mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektrische bainmarie met meubel mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Elekrische bainmarie los mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektrische bainmarie met meubel mm 700x800x900 (1040)

Apparecchio tipo Descrizione Dim.: (LxPxH) Piano di lavoro  (h totale)
E9BM4M Elektrische bainmarie met meubel mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektrische bainmarie met meubel mm 800x900x900 (965)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
SE9BM4M Elektrische bainmarie met meubel mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektrische bainmarie met meubel mm 800x900x900 (920)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
CPE40 Elektrische pastakoker met meubel mm 400x700x900 (1040)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
CPE40 Elektrische pastakoker met meubel mm 400x700x900 (1040)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
SE9CP40 Elektrische pastakoker met meubel mm 400x900x900 (920)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
LXE9CP40 Elektrische pastakoker hangend mm 400x900x580 (600)

Type apparaat Omschrijving Afm.: (LxDxH)Werkblad (totale h)
LXE9BM4 Elektrische bain marie hangend mm 400x900x580 (600)

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE 600

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE 600

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE 700

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE 900

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE S900

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE 700	

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE 900

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE S900

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE LX900

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE LX900
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TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE 600

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE 600 

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE 700 

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE 700 

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE 900 

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE S900

ELEKTRISCHE PASTAKOKER - SERIE LX900

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE 900 

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE S900 

ELEKTRISCHE BAINMARIE - SERIE LX900

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominaal vermogen Nominale spanning Aansluitingskabel

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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BESCHRIJVING APPARATEN

Stevige stalen structuur met 4 in hoogte verstelbare 
pootjes.
Buitenbekleding in staal met nikkel-chroom. Bakken 
voorzien van ruime ronde randen geheel uitgevoerd in 
roestvrijstaal  AISI 316. Gegarandeerde hoogwaardige 
prestatie.
Incoloy weerstanden direct binnenin de bak
voor de pastakokers en aan de buitenkant voor de 
bainmarie.

INBEDRIJFSTELLING

Voordat men begint met de inbedrijfstelling dient men het 
apparaat van de verpakking te ontdoen.
Sommige onderdelen zijn beschermd met plakplastic, dit 
dient voorzichtig verwijderd te worden.
Indien er lijmresten achterblijven dienen deze met daarvoor 
geschikte produkten verwijderd te worden, bijvoorbeeld 
met wasbenzine; in geen enkel geval schuurmiddelen 
gebruiken. Het stellen van de pootjes; het apparaat dient 
waterpas te staan; kleine hoogteverschillen kunnen 
worden verholpen door aan de pootjes te draaien.
Bij de Top uitvoering dient men erop te letten dat de 
gekozen standaard of meubel het gewicht van het 
apparaat kan dragen. De hoofdschakelaar of de schakelaar 
moeten zich in de nabijheid van het apparaat bevinden en 
makkelijk bereikbaar zijn. Aangeraden wordt het apparaat 
onder een afzuigkap te plaatsen zodat de dampen op 
een snelle manier afgevoerd kunnen worden. Tijdens de 
installatie dienen alle toestellen met een label dat aangeeft 
dat het apparaat vastgezet moet worden,  worden 
vastgezet met behulp van de bijgeleverde fissagekit De 
minimum afstand tot eventuele achter/zijmuren dient 50 
cm. te bedragen.
De apparaten die dit label niet hebben dienen te worden 
geplaatst zonder bevestiging maar met dezelfde afstanden 
zoals hierboven is aangegeven.(Fig. 1).

Waarschuwing!
Voor de uitvoeringen Top dient men te letten op de afstand 
van het apparaat tot de buitenrand van het blad. (fig.6).

Ventilatie van de ruimte
In de ruimte waar het apparaat wordt geïnstalleerd, moeten 
luchtkanalen aanwezig zijn om de correcte werking van 
het apparaat te garanderen en om de lucht in diezelfde 
ruimte te verversen. De luchtkanalen moeten adequate 
afmetingen hebben, ze dienen door roosters beschermd 
te zijn en zodanig geplaatst dat ze niet verstopt kunnen 
raken. (Zie Fig. 2 – Fig. 3).

Voorzichtig - waarschuwing
Het apparaat niet plaatsen in de buurt van andere 
apparaten die hoge temperaturen kunnen ontwikkelen. 
Ze zouden de elektrische componenten kunnen 
beschadigen. Tijdens de installatieprocedure dient 
men erop te letten dat de lucht toe-en afvoerkanalen 
niet belemmerd worden.

INSTALLATIE

De installatie, inbedrijfstelling en het onderhoud van 
het apparaat moeten uitgevoerd worden door bevoegd 
personeel.
Alle werkzaamheden, noodzakelijk voor de installatie, 
moeten uitgevoerd worden in overeenstemming met de 
van kracht zijnde normen.
De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor 
slechte werking te wijten aan een verkeerde of niet 
conforme installatie.

Waarschuwing!
Voor een ingreep uit te voeren moet de elektrische 
hoofdschakelaar van de voeding uitgeschakeld 
worden.

Bij een rechtstreekse netaansluiting is het noodzakelijk 
een inrichting voor netafsluiting te voorzien, 
m.a.w. een contactopeningsafstand die in bepaalde 
omstandigheden, zoals overspanningscategorie III, een 
volledige afsluiting conform met de installatienormen 
toestaat. 
   
Bij LX modellen is het mogelijk de voedingskabel 
aan te sluiten of te vervangen nadat het apparaat 
werd bevestigd. Op de achterzijde is inderdaad een 
technische ruimte aanwezig die gemakkelijk door 

Instructiehandleiding

ATTENTIE!
De afbeeldingen van de hoofdstukken “ALGEMEEN ADVIES”, “INSTRUCTIES GASMODELLEN” en “INSTRUCTIES 
ELEKTRISCHE MODELLEN” bevinden zich op de eerste pagina’s van de betreffende handleiding.
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middels een mechanisch filter en een afsluitkraantje. 
Voordat het filter aangesloten wordt dient men het 
water even te laten stromen om de leiding van eventuele 
ijzerresten te  zuiveren.

Afvoer water 
Verbind de afvoerslang aan de afvoer.

Attentie!
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor en vergoedt 
geen schade in de garantie die veroorzaakt is door een 
foutieve installatie en/of niet conform de instructies.

KEURING VAN HET APPARAAT

Belangrijk
Voordat het apparaat in bedrijf wordt gesteld 
moet de installatie gekeurd worden teneinde 
de bedrijfsklare condities van ieder afzonderlijk 
onderdeel te beoordelen en eventuele afwijkingen 
te constateren. In deze fase is het belangrijk dat alle 
veiligheidsmaatregelen en hygiëne uitdrukkelijk in 
acht worden genomen.

Om de keuring uit te voeren dient men de volgende 
controles na te leven:

1)	 zich ervan verzekeren dat de netspanning conform is 
aan die van het apparaat

2)	 de automatische keuzeschakelaar bedienen om de 
elektrische aansluiting te verifiëren

3)	 controleren of de veiligheidscomponenten correct 
functioneren.

Als de keuring is afgerond, indien nodig,  de gebruiker de 
werking uitleggen zodat hij het apparaat veilig in bedrijf 
kan stellen zoals voorgeschreven in de in het land van 
gebruik geldende wetten.

GEBRUIKSINSTRUCTIES
LET OP !
Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen 
(met inbegrip van kinderen) zonder ervaring of kennis 
of met beperkt lichamelijk en intellectueel vermogen 
tenzij onder toezicht van een verantwoordelijke 
voor hun veiligheid die ze op de hoogte stelt van het 
gebruik van de machine.
Hou steeds toezicht over kinderen om er zeker van te 
zijn dat ze niet met het apparaat spelen.  
Gebruik de apparaten alleen onder toezicht en laat ze 
nooit leeg werken.
Op de pastakokers bainmarie is de maximale 
weerstand van de kraan 700 kpascal.
Controlelampjes geven  de staat van in-of uitschakeling 
aan van alle apparaten.
De apparaten hebben geen speciale tussenkomst 
van gespecialiseerd personeel nodig om afgesteld te 

de bediener kan bereikt worden om de hierboven 
beschreven werkzaamheden uit te voeren. 

Let op!
De geel-groene aardingskabel mag nooit onderbroken 
worden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

Indien de voedingskabel is beschadigd moet hij door de 
fabrikant, zijn technische service of een bevoegd technicus 
vervangen worden zodat elk risico wordt vermeden.
Voer de aansluiting van de apparatuur met het voedingsnet 
uit zoals aangeduid (zie Fig.4 – Fig.5):

1)	 Installeer, indien niet aanwezig, een scheidingsschakelaar 
(A) dichtbij het apparaat met een thermische schakelaar 
en een aardlekschakelaar.

2)	 Open indien aanwezig de klepjes (B) en draai de 
schroeven los (C) om het bedieningspaneel te 
demonteren (D). (Bij de modellen E6CP6B en E6CP6M 
bevindt het klembord zich aan de achterkant. Om 
hierbij te komen dient men de rug te demonteren.) Bij 
de modellen E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M 
bevindt het klemmenblok zich in de contactdoos 
inkomende lijnen, aanwezig op de bodem van het 
apparaat. Om toegang te krijgen dient u de klepjes (B) 
indien aanwezig, te openen.

3)	 Verbind de scheidingsschakelaar (A) aan het klembord 
(H) zoals aangegeven op de tekening en in de 
elektrische schema’s achterin de handleiding. De 
gekozen aansluitingskabel dient kenmerken te hebben 
die niet inferieur zijn  aan het type H07RN-F met een 
gebruikstemperatuur van tenminste 80 °C en een aan 
het apparaat adequate kabelsectie te bezitten (zie tabel 
technische gegevens).

4)	 Leid de kabel door de draadgeleider en trek de kabelstop 
aan, verbind de leidingen met de corrisponderende 
posities in het klembord en bevestig ze.  De geel-groen 
geaarde kabel moet langer zijn dan de andere zodat in 
geval van breuk van de kabelstop deze loslaat na de 
spanningskabels.

Equipotentiaal
Sluit het apparaat aan op een equipotentiaal systeem.
De verbindingsklem voor de Top- apparaten, is rechts 
aan de achterkant geplaatst, terwijl hij zich bij de andere 
apparaten aan de onderkant rechts bevindt.
Hij wordt aangegeven met het volgende symbool:
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Aansluiting op de waterleiding 
Het apparaat dient permanent te worden aangesloten 
op de waterleiding en niet door middel van de set van 
verbindingen met flexibele slangen. Indien aanwezig de 
ingangsbuis voor het water verbinden aan de waterleiding 
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Legen van de bak
Voor de uitvoering Top dient de gebruiker voor het legen 
van de bak een geschikt reservoir tot zijn beschikking te 
hebben. Plaats de afvoerslang met bajonetaansluiting 
zoals is weergegeven  (fig 6) . Open het aftapkraantje (B) 
(fig.7-8).
Voor de uitvoering met meubel is de afvoer aangesloten 
op het net, het is dus voldoende om het aftapkraantje (B) 
binnenin het basin geplaatst, open te draaien(fig.9).

ADVIES EN VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
HET GEBRUIK VAN DE MANDEN VAN HET

PASTA-KOOKSYSTEEM  

De manden van het pasta-kooksysteem zijn vervaardigd 
uit austenitisch roestvast staal. Dit is het meest geschikte 
materiaal voor deze toepassingen. Niettemin is het in 
bepaalde omstandigheden toch gevoelig voor corrosie 
veroorzaakt door chloride-ionen aanwezig in het 
water waarin de manden worden ondergedompeld 
(natriumchloride = keukenzout).

Het is dus noodzakelijk voor een correct gebruik van de 
manden enkele eenvoudige voorzorgsmaatregelen te 
treffen.
1)	 Laat na gebruik de manden nooit drogen zonder ze 

zorgvuldig met lauw water te hebben gespoeld.
2)	 Telkens de bewerking wordt onderbroken, moet u 

er zorg voor dragen de manden zorgvuldig met lauw 
water of geschikte producten te spoelen.

3)	 Strooi het zout niet rechtstreeks in de manden.
4)	 Gebruik geen schurende producten of accessoires.

Advies: lever bij het afwassen bijzondere aandacht op 
voor tussenruimtes (lasnaden, bevestigingspunten 
van het net met de dragende structuur enz.) daar in 
deze punten zoutoplossingen zou kunnen stremmen 
die naderhand zouden kunnen leiden tot corrosie. 

Raadpleeg voor de schoonmaak van de stalen delen steeds 
de paragraaf “VERZORGING VAN HET APPARAAT”.

Belangrijk
Neem bij de Top versies de afstand tussen het apparaat 
en de boord van het werkblad in acht, fig.6.

ONDERHOUD
VERZORGING VAN HET APPARAAT

ATTENTIE!
-	 Voor het reinigen het apparaat uitschakelen en laten 

afkoelen.
-	 In het geval het elektrische apparatuur betreft op de 

scheidingsschakelaar drukken om de elektriciteit uit te 
schakelen.

worden. Het is voldoende dat de gebruiker tijdens het 
gebruik de voorschriften volgt. Gebruik uitsluitend de 
accessoires aangegeven door de fabrikant.
Gedurende het eerste gebruik van de apparaten kan 
een scherpe of verbrande lucht vrijkomen. 
Dit verschijnsel verdwijnt geheel na twee of drie keer 
gebruik. Na het gebruik blijven de zones gedurende 
bepaalde tijd warm ook als ze zijn uitgeschakeld. 
(restwarmte). Vermijd aanraking en houd kinderen op 
afstand! Deze normen zijn erg belangrijk, indien ze niet 
nageleefd worden kunnen zich gevaarlijke situaties  
voordoen voor de gebruiker alswel slecht functioneren 
van de apparaten tot gevolg hebben.

IN WERKING STELLEN

Voordat men het apparaat voor de eerste keer gaat 
gebruiken wordt aangeraden de bak zorgvuldig schoon te 
maken. (zie paragraaf “Zorg voor het apparaat”). Controleer 
de aansluiting van het apparaat en stel hem in werking 
volgens de instructies.

Inschakeling pasta-kooksysteem (Fig. 7)
Controleer of het kraantje voor waterafloop (B) gesloten is. 
Vul de kuip met water tot bij het overloopgaatje door de 
knop (F) te draaien. Dit gaatje is aanwezig op de modellen 
van de serie 900 waar het zich het bovenaan onder het 
verwijderbaar roostertje bevindt en op de modellen van 
de serie 700 waar het zich op de verticale wand van de kuip 
bevindt. Activeer de hoofdschakelaar voor het apparaat. 
Met knop (A) de thermostaat op de gewenste temperatuur  
tussen 30 °C en 90 °C instellen; Het controlelampje (C) gaat 
branden; dit geeft aan dat de weerstanden ingevoerd zijn.
Zodra de gewenste temperatuur bereikt is , dooft dit weer. 
Om het apparaat uit te schakelen , draait men de knop (A) 
op stand “0” en doet men de hoofdschakelaar uit.

Inschakelen bainmarie (Fig. 8)
Controleer of het kraantje van de waterafvoer (B) dicht is. 
Vul de bak met water tot aan het aangegeven niveau. Doe 
de hoofdschakelaar  voor het apparaat aan. Met de knop  
(A) de energieregelaar naar het brede gedeelte  draaien 
om steeds hogere temepraturen te verkrijgen. Om het 
vermogen te verminderen draait men de knop naar het 
smalle gedeelte. 
Om het apparaat uit te schakelen, de knop(A) naar stand 
“0” draaien en de hoofdschakelaar uitzetten.

Veiligheidsgrendel pastakoker (Fig. 7)
Het apparaat is voorzien van een veiligheidsthermostaat 
die gaat werken in geval van afwijkend functioneren 
van de pastakoker (bijvoorbeeld aanzetten pastakoker 
zonder de bak met water te hebben gevuld). Om het 
apparaat weer opnieuw in werking te stellen dient men 
de scheidingsschaklaar voor het apparaat uit te zetten, het 
apparaat laten afkoelen en op de resetknop (E) drukken. 
Om het apparaat weer in werking te stellen dient men  de 
instructies in  paragraaf IN WERKING STELLEN te volgen.
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naspoelen en met een doek zorgvuldig droogmaken.

VERVANGING VAN DE ONDERDELEN
(RESERVE-ONDERDELEN)

Gebruik alleen originele reserve-onderdelen die door 
de fabrikant geleverd zijn.
Alle onderhoudswerkzaamheden dienen alleen te 
worden uitgevoerd door gekwalificeerd peroneel . Laat 
het apparaat tenminste een maal per jaar controleren; 
aangeraden wordt hiervoor een onderhoudscontract  af 
te sluiten.

ALS HET APPARAAT LANGERE TIJD NIET
GEBRUIKT WORDT

Als het apparaat langere tijd niet gebruikt wordt dient 
men als volgt te handelen:

1)	 op de scheidingsschakelaar  voor het apparaat drukken 
om de aansluiting met het hoofdelektriciteitsnet te 
verbreken.

2)	 het apparaat en de aangrenzende zones zorgvuldig 
schoonmaken

3)	 de oppervlakken in roestvrijstaal met een laagje 
consumptieolie invetten 

4)	 alle onderhoudswerkzaamheden uitvoeren

5)	 het apparaat bedekken met een hoes en enkele 
openingen vrijhouden voor de luchtcirculatie

WAT TE DOEN IN GEVAL VAN STORING

In geval van storing het apparaat uitschakelen, loskoppelen 
van het elektriciteitsnet door middel van de schakelaar 
voor het apparaat en de servicedienst bellen.

Een grondige dagelijkse reiniging van het apparaat 
garandeert een perfecte werking en een lange levensduur. 
De stalen oppervlakken worden gereinigd met een 
zachte doek met afwasmiddel verdund in heet water; 
voor hardnekkig vuil  spiritus, aceton of andere niet 
bijtende oplosmiddelen gebruiken; geen schuurmiddelen 
of bijtende stoffen als zoutzuur/zwavelzuur gebruiken. 
Het gebruik van bijtende stofffen kan de werking en de 
veiligheid van het apparaat in gevaar brengen. Gebruik 
geen borstels, schuursponsjes of sponsjes van 
staalwol, zij bevatten metalen en zouden roest of 
andere beschadigingen kunnnen veroorzaken. Om 
dezelfde reden het contact met ijzeren voorwerpen 
vermijden. Wees voorzichtig met sponjes of borstels 
van roestvrijstaal, zij kunnen schadelijke krassen 
toebrengen aan het oppervlak.  
Metaalpoeder, metaalsplinters, achterblijfsels van 
bewerkingen en ijzerachtig materiaal in het algemeen 
kunnen op roestvrijstaal de vorming van roestvlekken 
veroorzaken. Eventuele oppervlakkige roestvlekken, 
die ook op nieuwe apparaten aanwezig kunnen zijn, 
kunnen worden verwijderd met een in water opgelost 
schoonmaakmiddel en een sponsje van het type Scotch 
Brite.
Als het vuil hardnekkig is, absoluut geen schuurpapier 
gebruiken; als alternatief wordt het gebruik van 
synthetische sponsjes aanbevolen (bijv. sponsje 
Scotchbrite).
Ook het gebruik van substanties die zilver schoonmaken 
wordt afgeraden en men dient voorzichtig te zijn met 
dampen van bijvoorbeeld schoonmaakmiddelen voor 
vloeren die zoutzuur of zwavel bevatten. Om het apparaat 
niet te beschadigen geen directe waterstralen op het 
apparaat richten. Na de reiniging met schoon water 

INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS
Ter uitvoering van de richtlijnen 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, betreffende de vermindering van het gebruik

van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, als ook de verwijdering van afval.

Het symbool van de doorgestreepte afvalcontainer op de apparatuur of op de verpakking betekent dat het product aan het einde 
van zijn nuttige levensduur gescheiden moet worden verzameld van het andere afval. De gescheiden afvalverzameling van deze 
apparatuur dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, wordt door de fabrikant georganiseerd en geleid. De gebruiker die zich 
van deze apparatuur wenst te ontdoen dient dus contact op te nemen met de fabrikant en dient zich aan het systeem te houden 
dat deze heeft aangenomen om de gescheiden afvalverzameling van het apparaat dat aan het eind van zijn levensduur is gekomen 
mogelijk te maken. Een adequate gescheiden afvalverzameling om de afgedankte apparatuur vervolgens naar de recycling, de 
behandeling en de met het milieu compatibile verwerking te sturen, draagt ertoe bij mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en bevordert het hergebruik en/of de recycling van de materialen waaruit de apparatuur bestaat.

Voor een onrechtmatige afvoer van het product door de houder worden boetes opgelegd, zoals in de geldende regels 
wordt voorgeschreven.
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Características dos aparelhos
A placa de características é situada na parte frontal do aparelho e contém todos os dados necessários para a conexão.
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V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Os aparelhos estão de acordo com as directivas europeias:
2006/95/CE baixa tensão
2004/108/CE EMC (compatibilidade electromagnética)
93/68 Regulamentações de máquinas
98/37 Regulamentações de máquinas e normas especiais de referência

CERTIFICADO DE GARANTIA

EMPRESA: _____________________________________________________________________________________________________

RUA: _ _________________________________________________________________________________________________________

C.P.: _ _____________________ 	 MUNICÍPIO: _ ______________________________________________________________________

PROVÍNCIA: _______________ 	 DATA DE INSTALAÇÃO: _ __________________________________________________________

MODELO _________________________________________

NÚMERO DA PEÇA _ ___________________________

AVISO
O fabricante exime-se de qualquer responsabilidade por alguma falha contida neste opúsculo que possam ser atribuídas 
a erros de transcrição ou impressão. Reserva-se também o direito de efectuar no produto aquelas modificações que 
considerar úteis ou necessárias, sem prejudicar as suas características essenciais. O fabricante exime-se de toda e qualquer 
responsabilidade se não forem rigorosamente observadas as normas contidas neste manual.
O fabricante desobriga-se de qualquer responsabilidade por danos directos e indirectos provocados pela instalação 
errada, adulterações, manutenção imprópria, imperícia no uso.
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Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
E6CP3B Cozedor de massa eléctrico de bancada mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Cozedor de massa eléctrico de bancada mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Cozedor de massa eléctrico de móvel mm 600x600x900 (1020)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
E6BM3B Banho-maria eléctrico de bancada mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Banho-maria eléctrico de bancada mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Banho-maria eléctrico de móvel mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Banho-maria eléctrico de móvel mm 600x600x900 (1020)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
E7BM4B Banho-maria eléctrico de bancada mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Banho-maria eléctrico de móvel mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Banho-maria eléctrico de bancada mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Banho-maria eléctrico de móvel mm 700x800x900 (1040)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
E9BM4M Banho-maria eléctrico de móvel mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Banho-maria eléctrico de móvel mm 800x900x900 (965)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
SE9BM4M Banho-maria eléctrico de móvel mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Banho-maria eléctrico de móvel mm 800x900x900 (920)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
CPE40 Cozedor de massa eléctrico de móvel mm 400x700x900 (1040)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
CPE40 Cozedor de massa eléctrico de móvel mm 400x700x900 (1040)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
SE9CP40 Cozedor de massa eléctrico de móvel mm 400x900x900 (920)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
LXE9CP40 Cozedor de massa eléctrico suspenso mm 400x900x580 (600)

Aparelho tipo Descrição Dim.: (LxPxH) Superfície de trabalho (h total)
LXE9BM4 Banho-maria eléctrico suspenso mm 400x900x580 (600)

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS SÉRIE  600

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS SÉRIE  600

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS SÉRIE  700

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS SÉRIE 900

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS SÉRIE  S900

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS SÉRIE 700

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS SÉRIE  900

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS SÉRIE  S900

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS SÉRIE  LX900

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS SÉRIE LX900



MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX

Qn

N°:68   |   

PT

       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS - SÉRIE  600 

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS - SÉRIE  600

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS - SÉRIE  700 

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS -  SÉRIE  700 

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS - SÉRIE  900 

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS - SÉRIE  900 “S”

COZEDORES DE MASSA ELÉCTRICOS - SÉRIE  900 “LX”

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

       DADOS TÉCNICOS

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS - SÉRIE  900 	

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS - SÉRIE  S900 

BANHO-MARIA ELÉCTRICOS - SÉRIE  900 “LX”

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELO
Potência nominal Tensão nominal Cabo de ligação

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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DESCRIÇÃO DOS APARELHOS

Robusta estrutura de aço, com 4 pés com altura regulável. 
Revestimento externo de aço em cromo-níquel. Cubas 
moldadas com amplas bordas arredondadas realizadas 
totalmente com aço inox AISI 316. Altos rendimentos 
garantidos pelas resistências de aço inox incoloy situadas 
directamente no interior da cuba, no caso dos cozedores 
de massa, e no exterior, no caso dos banho-maria.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

Antes de iniciar a colocação em funcionamento, remover 
A embalagem do aparelho. Algumas peças são protegidas 
por uma película adesiva, que deve ser removida com 
atenção. Se restarem resíduos de cola, deverão ser 
removidos com substâncias adequadas, como por 
exemplo gasolina; nunca usar substâncias abrasivas.
Montar os pés do aparelho; o aparelho deve ser nivelado 
com nível de bolha; pequenos desníveis podem ser 
corrigidos regulando os pés.
Nas versões Top, levar em consideração que o cavalete 
ou o móvel escolhido deve suportar o peso do aparelho. 
O interruptor geral ou a tomada devem estar perto do 
aparelho e devem ser facilmente acessíveis.
Aconselha-se posicionar o aparelho sob um exaustor para 
que a evacuação dos vapores seja rápida.
Durante a instalação, todos os aparelhos que tiverem uma 
etiqueta indicando que o aparelho deve ser fixado devem 
ser instalados na posição fixa e fixados através do sistema 
de estabilização fornecido, a uma distância mínima de 
possíveis paredes traseiras/laterais de 50 cm.
Os aparelhos que não tiverem esta etiqueta devem ser 
posicionados sem fixações com as mesmas distâncias 
indicadas acima (Fig. 1).

Atenção!
Com as versões Top, prestar atenção à distância do 
aparelho à borda externa da superfície (fig.6).

Ventilação local
O local de instalação do aparelho deve contar com 
entradas de ar para garantir o seu correcto funcionamento 
e para a troca de ar no local. As entradas de ar devem ter 
dimensões adequadas, devem ser protegidas com grelhas 
e devem ser colocadas de forma que não possam ser 
obstruídas. (Vide Fig. 2 – Fig. 3).

Cuidado - advertência
Não instalar o aparelho perto de outros aparelhos 
que alcancem temperaturas demasiado elevadas para 
não danificar os componentes eléctricos. Durante a 
instalação, certificar-se que os tubos de aspiração e 
expulsão do ar não apresentem obstáculos.

INSTALAÇÃO

A instalação, colocação em função e manutenção do 
aparelho devem ser realizadas por pessoal qualificado.
Todos os trabalhos necessários para a instalação devem 
ser realizados conforme as normas em vigor.
O fabricante não se responsabiliza pelo mau funcionamento 
provocado por uma instalação errada ou que não respeite 
os requisitos.

Advertência!
Antes de realizar qualquer intervenção, desactive a 
alimentação eléctrica geral.

Se realizar a conexão directa com a rede, é necessário 
predispor um dispositivo que garanta a desconexão 
da rede, com uma distância de abertura dos contactos 
que permita a desconexão completa nas condições 
previstas pela categoria de sobretensão III, conforme 
as regras de instalação.   
   
Com os modelos LX é possível conectar/substituir o 
cabo de alimentação depois de fixar o aparelho. Atrás 
do aparelho há uma abertura técnica, de fácil acesso, 
que permite que o operador realize estas operações.

Atenção!
O cabo de ligação à terra amerelo-verde nunca deve 
ser interrompido.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

Se o cabo de alimentação for danificado, deverá ser 
substituído pelo fabricante, pelo serviço de assistência 
técnica ou por um técnico com uma qualificação 
semelhante, para prevenir qualquer forma de risco.
Realize a ligação do aparelho com a rede de alimentação 
conforme indicado (vide Fig.4 – Fig.5):

MANUAL DE INSTRUÇÕES

ATENÇÃO! 
As figuras indicadas nos capítulos “ADVERTÊNCIAS GERAIS”, “INSTRUÇÕES MODELOS A GÁS” e “INSTRUÇÕES 
MODELOS ELÉCTRICOS” estão localizadas nas páginas iniciais deste manual.
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EXAME DO APARELHO 

Importante
Antes da colocação em função do aparelho, deve ser 
realizado um exame da instalação para avaliar as 
condições operativas de cada componente e localizar 
eventuais anomalias. Durante esta fase, é importante 
respeitar rigorosamente todas as condições de 
segurança e higiene.

Para executar o exame, realizar os seguintes controlos:

1)	 certificar-se que a tensão de rede esteja de acordo com 
aquela do aparelho

2)	 utilizar o interruptor seccionador automático para 
verificar a ligação eléctrica

3)	 verificar o correcto funcionamento dos dispositivos de 
segurança.

Depois de realizado o exame, se necessário, treinar 
oportunamente o utilizador para que obtenha os 
conhecimentos necessários para a colocação em função 
do aparelho em condições de segurança, como previsto 
pelas leis em vigor no país de uso.

INSTRUÇÕES DE USO
ATENÇÃO !
Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas 
(inclusive crianças) com capacidades psíquicas ou 
motoras reduzidas, ou por pessoas que não tenham 
experiência e conhecimento, sem a supervisão ou 
instrução para a sua utilização por parte de uma 
pessoa responsável pela sua.
As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não utilizem o aparelho como brinquedo.
Utilizar os aparelhos apenas sob vigilância e nunca os 
deixar em função vazios.
A pressão e banho-maria máxima de resistência da 
torneira dos cozedores de massa é de 700 kpascal.
Luzes de sinalização indicam se cada aparelho está 
activado ou desactivado.
Não são previstas intervenções de regulação especiais 
dos aparelhos por parte de pessoal especializado, 
apenas as regulações realizadas durante o uso pelo 
utilizador. Utilizar exclusivamente os acessórios 
indicados pelo fabricante.
Durante as primeiras utilizações dos aparelhos, é 
possível que se note um odor acre ou de queimado.
Este fenómeno desaparece completamente depois 
de dois ou três funcionamentos. Após o uso, as áreas 
permanecem quentes durante um determinado 
período de tempo, mesmo se desligadas (calor 
residual). Evitar apoiar as mãos e manter as crianças 
distantes! Estas normas são muito importantes, se não 
respeitadas podem se manifestar situações de avaria 
dos aparelhos assim como situações de perigo para o 
utilizador.

1)	 instalar, se não houver, um interruptor seccionador (A) 
perto do aparelho com disjuntor magnetotérmico e 
bloqueio diferencial.

2)	 Abrir, se presentes, as portas (B) e desaparafusar os 
parafusos (C) para desmontar o painel (D). (Nos modelos 
E6CP6B e E6CP6M, o painel de terminais é colocado na 
parte traseira. Para alcançá-lo, desmontar a traseira.) 
Nos modelos E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M, 
a placa de terminais encontra-se na caixa de chegada 
da linha presente no fundo do equipamento. Para ter 
acesso a ela, abra as portinholas (B), se presentes.

3)	 Conectar o interruptor seccionador (A) com o painel de 
terminais (H) como indicado na figura e nos esquemas 
eléctricos no final do manual. O cabo de ligação 
escolhido deve ter características não inferiores ao tipo 
H07RN-F, com temperatura de uso de pelo menos 80 °C, 
e ter uma secção adequada ao aparelho (vide tabela de 
dados técnicos).

4)	 Passar o cabo através do guia do cabo e apertar o 
fixador do cabo, conectar os condutores nas posições 
correspondentes do painel de terminais e fixá-los. 
O condutor de terra amarelo-verde deve ser mais 
comprido que os outros de forma que, em caso de 
ruptura do fixador do cabo, solte-se após os cabos de 
tensão.

Equipotencial 
Conectar o aparelho num sistema equipotencial.
O parafuso de ligação, nos aparelhos Top, é situado na 
parte traseira, à direita, e, nos outros aparelhos, é situado 
abaixo, também à direita.
Distingue-se mediante o seguinte símbolo:
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Ligação à rede hídrica
O aparelho deve ser ligado de maneira permanente à rede 
hídrica e não através de conjuntos de uniões com tubos 
flexíveis. Se houver, ligue a tubagem de entrada da água 
com a rede de distribuição mediante um filtro mecânico 
e uma válvula de interrupção. Antes de ligar o filtro, deixe 
escorrer uma certa quantidade de água para purgar a 
tubagem de eventuais resíduos ferrosos.

Descarga da água
Ligue à rede de evacuação das águas negras, a tubagem 
de descarga do excesso de água.

Atenção!
O fabricante não se responsabiliza e não concede 
indemnização em garantia em caso de danos 
provocados por uma instalação inadequada e não 
conforme às instruções.
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CONSELHOS E PRECAUÇÕES DE USO
DAS CESTAS DOS COZEDORES DE MASSA

As cestas dos cozedores de massa são realizadas com aço 
inox austenítico; este material é o mais indicado para este 
tipo de aplicação. Porém, é sensível, em certas condições, 
à corrosão provocada pelos iões de cloreto, normalmente 
presentes na água em que as cestas são submersas (cloreto 
de sódio = sal de cozinha).

Portanto, é indispensável, para o uso correcto das cestas, 
tomar algumas simples precauções.
1)	 Não deixe as cestas enxugar, depois da sua utilização, 

sem antes enxaguá-las cuidadosamente com água 
morna.

2)	 Sempre que interromper o uso, enxagúe 
cuidadosamente as cestas com água morna ou 
produtos idóneos.

3)	 Não coloque sal directamente dentro das cestas.
4)	 Não use produtos ou acessórios abrasivos.

Advertência: ao lavar, preste atenção especialmente 
nas zonas que apresentam fendas (como soldagens, 
zonas de ligação da rede com a sua estrutura, etc.) 
onde pode restar solução salina que, com o passar do 
tempo, podem provocar corrosão.

Para limpar as peças de aço, consulte como referência o 
parágrafo “CONSERVAÇÃO DO APARELHO”.

Importante
Nas versões Top, observar a distância entre o aparelho 
e a borda da superfície fig.6.

MANUTENÇÃO
CONSERVAÇÃO DO APARELHO

ATENÇÃO!
-	 Antes da limpeza, desligar o aparelho e esperar até que 

esfrie.
-	 Em caso de aparelhos com alimentação eléctrica, 

desactivar a alimentação eléctrica mediante o 
interruptor seccionador.

Uma limpeza diária escrupulosa do aparelho garante o seu 
perfeito funcionamento e uma sua longa duração.
As superfícies de aço devem ser limpas com detergente 
líquido para louça diluído com água muito quente, 
usando um pano macio; para sujidade mais resistente, usar 
álcool etílico, acetona ou outro solvente não halogenado; 
não usar detergentes em pó abrasivos ou substâncias 
corrosivas como ácido clorídrico / muriático ou sulfúrico. 
O uso de ácidos pode comprometer a funcionalidade e a 
segurança do aparelho. 
Não usar escovas, lã de aço ou discos abrasivos 
realizados com outros metais ou ligas, que podem 
provocar manchas de ferrugem por contaminação. 
Pelo mesmo motivo, evitar o contacto com objectos 

COLOCAÇÃO EM EXERCÍCIO

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, aconselha-
se limpar bem a cuba (vide o parágrafo “Conservação do 
aparelho”). Controlar a ligação do aparelho e colocá-lo em 
função conforme as instruções.

Activação do cozedor de massa (Fig. 7)
Certifique-se que a torneira de saída da água (B) esteja 
fechada. Abasteça a cuba com água até o furo de descarga 
rodando o botão (F). Este furo, nos modelos da série 900, 
é posicionado na parte superior, sob a grelha removível, e, 
nos modelos da série 700, na parede vertical da cuba.
Activar o interruptor principal na entrada do aparelho. 
Mediante o botão (A), regular o termóstato com a 
temperatura desejada, entre 30 °C e 90 °C; a lâmpada de 
sinalização (C) acende-se para indicar que as resistências 
foram accionadas.
Assim que a temperatura desejada é alcançada, a lâmpada 
apaga-se. Para desligar o aparelho, colocar o botão (A) na 
posição “0” e desligar o interruptor geral.

Accionamento do banho-maria (Fig. 8)
Controle se a torneira de saída da água (B) está fechada. 
Encha a cuba com água até ao nível indicado. Ligue o 
interruptor principal antes do aparelho. Com o botão (A) 
gire o regulador de energia para a parte mais larga da 
serigrafia para obter valores de potência cada vez mais 
altos. Para diminuir a potência, rode o botão para a parte 
fina da serigrafia. 
Para desligar o aparelho, rode o botão (A) para a posição 
“0” e desligue o interruptor geral.

Dispositivo de segurança do cozedor de massa (Fig.7)
O aparelho é equipado com um termóstato de segurança 
que é accionado em caso de um funcionamento anómalo 
do cozedor de massa (por exemplo, activação do cozedor 
de massa sem que a cuba tenha sido carregada com 
água).
Na prática, para repor o aparelho em serviço, utilizar 
o interruptor seccionador colocado na entrada para 
desactivar a alimentação, deixar o equipamento arrefecer 
e accionar o botão de reset (E). Em seguida, para colocar o 
equipamento em serviço, seguir as instruções do parágrafo 
COLOCAÇÃO EM EXERCÍCIO.

Esvaziamento da cuba
Com a versão Top o operador deve predispor um 
recipiente adequado para esvaziar a cuba. Montar o 
tubo de esvaziamento com encaixe em baioneta, como 
representado na (Fig.6) . Abrir a torneira de descarga (B) 
(fig.7-8).
Na versão de móvel a descarga é ligada à rede, portanto é 
suficiente abrir a torneira (B) de descarga situada dentro 
da base (fig.9).
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Qualquer operação de manutenção deverá ser realizada 
exclusivamente por pessoal qualificado. Submeter o 
aparelho a controlo pelo menos uma vez por ano; com 
esta finalidade, recomendamos estipular um acordo de 
manutenção.

DESACTIVAÇÃO PROLONGADA DO APARELHO

Se for preciso manter o aparelho desactivado por um 
longo período de tempo, agir da seguinte forma:

1)	 mediante o interruptor seccionador do aparelho, cortar 
a ligação com a linha eléctrica principal.

2) limpar cuidadosamente o aparelho e as áreas ao seu 
redor

3) aplicar sobre as superfícies de aço inox uma camada de 
óleo alimentar 

4) realizar todas as operações de manutenção

5) cobrir o aparelho com um invólucro e deixar algumas 
aberturas para a circulação do ar

COMPORTAMENTO EM CASO DE AVARIA

Em caso de avaria, desligar o aparelho, desconectar
a corrente mediante o dispositivo colocado na entrada
do aparelho e contactar o serviço de assistência.

de ferro. Atenção a lãs ou escovas de aço inoxidável 
que, mesmo não contaminando as superfícies, podem 
causar arranhadelas danosas.
Poeira metálica, limalha metálica, resíduos de trabalhos e 
material ferroso em geral, ao entrarem em contacto com 
as superfícies de aço inox, podem  causar a formação de 
manchas de ferrugem. 
Eventuais manchas de ferrugem superficiais, que podem 
estar presentes inclusive em aparelhos novos, poderão 
ser removidas com detergente diluído com água e uma 
esponja de tipo Scotch Brite. Se a sujidade for relevante, 
não usar absolutamente lixa; recomendamos, como 
alternativa, o uso de esponjas sintéticas (por ex. esponja 
Scotchbrite). 
Tampouco utilizar substâncias para a limpeza de prata 
e prestar atenção aos vapores de ácido clorídrico ou 
sulfúrico provenientes, por exemplo, da lavagem dos 
pavimentos. Não dirigir jactos de água directos contra o 
aparelho, para não danificá-lo. 
Após a limpeza, enxaguar cuidadosamente com água 
limpa e secar bem, com um pano.

SUBSTITUIÇÃO DOS COMPONENTES
(PEÇAS DE REPOSIÇÃO)

Usar exclusivamente peças de reposição originais 
fornecidas pelo fabricante.

INFORMAÇÕES PARA OS UTILIZADORES
Conforme as Directrizes 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/CE, relativas à redução do uso de substâncias 

perigosas em aparelhos eléctricos e electrónicos e à eliminação de resíduos.

O símbolo lixo riscado, apresentado no aparelho ou na sua embalagem, indica que o produto, ao término da sua vida 
útil, deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O recolhimento selectivo deste aparelho, ao término de 
sua vida útil, é organizado e realizado pelo fabricante. O usuário que desejar eliminar este aparelho deverá, portanto, 
contactar o fabricante e seguir o sistema adoptado para permitir o recolhimento selectivo do aparelho não mais 
utilizado. O recolhimento selectivo adequado e o envio sucessivo do aparelho para a reciclagem, o tratamento e a 
eliminação compatível com o ambiente contribui para evitar possíveis efeitos negativos para o ambiente e para a 
saúde e facilita a reutilização e/ou reciclagem dos materiais que compõem o aparelho.

A eliminação abusiva do produto pelo utilizador comporta a aplicação das sanções administrativas 
previstas pelas normas em vigor.
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Χαρακτηριστικά των συσκευών
Η πινακίδα μητρώου βρίσκεται στο μπροστινό μέρος της συσκευής και περιλαμβάνει όλα τα απαραίτητα στοιχεία σύνδεσης.
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Οι συσκευές είναι σύμφωνες με τις Ευρωπαϊκές οδηγίες:
2006/95/CE χαμηλή τάση
2004/108/CE EMC (ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα)
93/68 Κανονισμοί μηχανών
98/37 Κανονισμοί μηχανών και άλλοι ειδικοί κανονισμοί αναφοράς

ΕΓΓΥΗΣΗ

ΕΤΑΙΡΙΑ: _ _____________________________________________________________________________________________________

ΟΔΟΣ: _________________________________________________________________________________________________________

Τ.Κ.: _ _____________________ 	 ΠΟΛΗ: _ ___________________________________________________________________________

ΠΕΡΙΟΧΗ: _________________ 	 ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ: _______________________________________________________

ΜΟΝΤΕΛΟ _______________________________________

ΑΡΙΘΜΟΣ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΥ ______________________

Προειδοποίηση
Ο κατασκευαστής ουδεμία ευθύνη φέρει για πιθανές ανακρίβειες που περιέχονται στο παρόν φυλλάδιο από σφάλματα 
μετάφρασης ή εκτύπωσης. Διατηρεί επίσης το δικαίωμα να κάνει όποιες τροποποιήσεις κρίνει χρήσιμες ή απαραίτητες στο 
προϊόν. χωρίς να διακυβεύονται τα βασικά χαρακτηριστικά του. Ο κατασκευαστής ουδεμία ευθύνη φέρει σε περίπτωση 
που δεν τηρηθούν αυστηρά οι κανονισμοί που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο. Ο κατασκευαστής ουδεμία ευθύνη 
φέρει για άμεσες και έμμεσες ζημιές που προκαλούνται από λάθος τοποθέτηση, επεμβάσεις, κακή συντήρηση, απειρία 
χρήση. 
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Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
E6CP3B Ηλεκτρικός βραστήρας ζυμαρικών επιτραπέζιος mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Ηλεκτρικός βραστήρας ζυμαρικών επιτραπέζιος mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Ηλεκτρικός βραστήρας ζυμαρικών επιδαπέδιος mm 600x600x900 (1020)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
E6BM3B Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιτραπέζιο mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιτραπέζιο mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 600x600x900 (1020)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
E7BM4B Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιτραπέζιο mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιτραπέζιο mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 700x800x900 (1040)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
E9BM4M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 800x900x900 (965)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
SE9BM4M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Ηλεκτρικό μπαιν μαρί επιδαπέδιο mm 800x900x900 (920)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
CPE40 Ηλεκτρικός βραστήρας ζυμαρικών επιδαπέδιος mm 400x700x900 (1040)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
CPE40 Ηλεκτρικός βραστήρας ζυμαρικών επιδαπέδιος mm 400x700x900 (1040)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
SE9CP40 Ηλεκτρικός βραστήρας ζυμαρικών επιδαπέδιος mm 400x900x900 (920)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
LXE9CP40 Ηλεκτρικός βραστήρας ζυμαρικών αναρτώμενος mm 400x900x580 (600)

Τύπος συσκευής Περιγραφή Διάστ: (ΜxΠxΥ) Επιφάνεια εργασίας (Υ συνολικό)
LXE9BM4 Ηλεκτρικό μπαιν μαρί αναρτώμενο mm 400x900x580 (600)

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ 600

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ 600

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ 700

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ  900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ S900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ 700

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ 900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ S900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ LX900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ LX900
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       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ 600

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ 600

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ 700

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ 700

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ 900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ S900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΙ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ ΣΕΙΡΑΣ LX900

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

       ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ  900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ S900

ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΠΑΙΝ ΜΑΡΙ ΣΕΙΡΑΣ LX900

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

ΜΟΝΤΕΛΟ
Ονομαστικη ισχυς Ονομαστικη ταση Καλωδιο συνδεσης

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΣΚΕΥΩΝ

Ανθεκτική κατασκευή από χάλυβα, με 4 ποδαράκια με 
ρυθμιζόμενο ύψος. Εξωτερική επένδυση από ατσάλι 
χρωμίου-νικελίου. Πρεσαρισμένοι κάδοι με μεγάλα 
στρογγυλεμένα άκρα όλοι από ανοξείδωτο χάλυβα AISI 316. 
Υψηλές αποδόσεις χάρη στις αντιστάσεις από ανοξείδωτο 
χάλυβα incoloy που βρίσκονται στο εσωτερικό του κάδου 
για τους βραστήρες ζυμαρικών και στο εξωτερικό για τα 
μπαιν μαρί.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Πριν την τοποθέτηση, αφαιρέστε όλα τα υλικά 
συσκευασίας. 
Μερικά μέρη προστατεύονται με αυτοκόλλητη ταινία η 
οποία πρέπει να αφαιρεθεί με προσοχή. Για να αφαιρέσετε 
όλα τα ενδεχόμενα υπόλοιπα της κόλλας, καθαρίστε με 
κατάλληλα υλικά, π.χ. βενζίνη. Μην χρησιμοποιήσετε για 
κανένα λόγο καυστικά προϊόντα.
Συναρμολογήστε τα πόδια της συσκευής. Η συσκευή 
πρέπει να βρίσκεται σε τέλεια ευθυγράμμιση,  μπορείτε να 
διορθώσετε τις μικρές διαφορές στάθμης ρυθμίζοντας το 
ύψος των ποδιών.
Για τα επιτραπέζια μοντέλα προσέξτε ότι η βάση ή το 
έπιπλο που επιλέξατε είναι αρκετά γερά για να στηρίξουν 
το βάρος της συσκευής. Ο γενικός διακόπτης ή ο 
ρευματολήπτης πρέπει να βρίσκεται σε θέση κοντινή και 
ευπρόσιτη στην συσκευή.
Συνιστάται να τοποθετήσετε τη συσκευή κάτω από έναν 
απορροφητήρα για την γρήγορη απομάκρυνση των 
υδρατμών. 
Κατά την εγκατάσταση, όλες οι συσκευές που φέρνουν 
μια ειδική ετικέτα για την σταθεροποίηση της συσκευής, 
θα πρέπει να εγκατασταθούν σταθερά και να πρέπει 
να σταθεροποιηθούν μέσω το ειδικό εργαλείο 
σταθεροποίησης που παρέχεται μαζί, σε μια ελάχιστη 
απόσταση από πλευρικά/πίσω τοιχώματα των 50 cm.
Οι συσκευές που δεν φέρουν την ειδική ετικέτα αυτή, θα 
πρέπει να εγκατασταθούν χωρίς τους σταθεροποιητές στις 
ίδιες αποστάσεις που αναφέρονται παραπάνω (Εικ. 1).

Προσοχή!
Για τα επιτραπέζια μοντέλα, δώστε προσοχή στην 
απόσταση της συσκευής από το εξωτερικό άκρο της 
επιφάνειας (εικ. 6).

Εξαερισμός του χώρου
Στον χώρο όπου εγκαθίσταται η συσκευή πρέπει να 
προβλέπονται οπές  αναρρόφησης αέρος ούτως ώστε να 
εξασφαλίσετε την σωστή λειτουργία της συσκευής και την 
ανανέωση του αέρα μέσα στον χώρο Οι οπές αναρρόφησης 
αέρος πρέπει να έχουν τις κατάλληλες διαστάσεις και να 
προστατεύονται από πλέγμα. (Βλ. εικ. 2 – εικ. 3).

Προσοχή - Προειδοποίηση
Μην τοποθετήστε την συσκευή κοντά σε άλλες  
που φτάνουν σε υψηλές θερμοκρασίες για να μην 
προκαλέσετε ζημιές στα ηλεκτρικά μέρη. Κατά 
την τοποθέτηση βεβαιωθείτε ότι οι αγωγοί για την 
αναρρόφηση και εκκένωση του αέρα παραμένουν 
ελεύθεροι από οποιοδήποτε εμπόδιο.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Η εγκατάσταση, η θέση σε λειτουργία και η συντήρηση της 
συσκευής πρέπει να γίνουν από εξειδικευμένο προσωπικό.
Όλες οι απαραίτητες ενέργειες για την εγκατάσταση 
πρέπει να είναι σύμφωνες με τους ισχύοντες κανονισμούς.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη σε περίπτωση 
κακής λειτουργίας από μη σωστή ή μη σύμφωνη με τους 
κανονισμούς εγκατάσταση.

Προειδοποίηση!
Πριν προχωρήστε σε οποιαδήποτε ενέργεια στην 
συσκευή, απενεργοποιήσετε το γενικό διακόπτη 
τροφοδοσίας.

Για την άμεση σύνδεση με το ηλεκτρικό δίκτυο, πρέπει 
να προβλέπεται κάποια διάταξη που εξασφαλίζει 
την αποσύνδεση από το δίκτυο, με απόσταση 
ανοίγματος μεταξύ των επαφών που επιτρέπει 
την πλήρη αποσύνδεση στις περιπτώσεις της 
κατηγορίας υπέρτασης  III, σύμφωνα με τους κανόνες 
εγκατάστασης.   
   
Για τα μοντέλα LX μπορείτε να συνδέσετε/
αντικαταστήσετε το καλώδιο τροφοδοσίας αφού 
σταθεροποιήσατε τη συσκευή. Στην πίσω πλευρά 
υπάρχει ένας εύκολα προσβάσιμος θάλαμος τεχνικής 
συντήρησης.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Οι εικόνες στις οποίες γίνεται αναφορά στα κεφάλαια “ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ”, “ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΜΟΝΤΕΛΑ 
ΥΓΡΑΕΡΙΟΥ” και “ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΟΝΤΕΛΑ” βρίσκονται στις αρχικές σελίδες του παρόντος εγχειριδίου.
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Εκροή νερού 
Συνδέστε τον σωλήνα υπερχείλισης με το δίκτυο της 
αποχέτευσης.
.
Προσοχή!
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνες και δεν καλύπτει 
με εγγύηση ζημιές που προκαλούνται από ακατάλληλες 
ή μη σύμφωνες με τις οδηγίες εγκαταστάσεις.

ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Σημαντικό
Πριν τη θέση σε λειτουργία, προχωρήστε σε ένα 
δοκιμαστικό έλεγχο όλης της εγκατάστασης για 
να βεβαιωθείτε για τις λειτουργικές συνθήκες 
των επιμέρους στοιχείων και για τον εντοπισμό 
ενδεχόμενων ανωμαλιών. Σε αυτή τη φάση είναι 
σημαντικό να τηρούνται πιστά όλες οι προδιαγραφές 
ασφαλείας και υγιεινής.

Για τον δοκιμαστικό έλεγχο, βεβαιωθείτε για τα ακόλουθα: 

1)	 Ελέγξτε εάν η τάση είναι σύμφωνη με αυτή της 
συσκευής.

2)	 Επεμβαίνετε στον διακόπτη αποζεύξεως για την 
επαλήθευση της ηλεκτρικής σύνδεσης. 

3)	 Ελέγξτε την σωστή λειτουργία των διατάξεων 
ασφαλείας.

Μετά το δοκιμαστικό έλεγχο, είναι απαραίτητο να 
εκπαιδεύστε κατάλληλα τον χρήστη ούτως ώστε να 
αποκτήσει τις απαραίτητες γνώσεις για την θέση σε 
λειτουργία της συσκευής υπό συνθήκες ασφαλείας κατά 
τα προβλεπόμενα από την τοπική ισχύουσα νομοθεσία. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ !
Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση 
από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή διανοητικές 
ικανότητες, ή άτομα με ελλιπή εμπειρία ή γνώση ως 
προς τη χρήση, εκτός εάν η χρήση γίνεται υπό την 
επιτήρηση ή κατόπιν οδηγίες προς τη χρήση της 
συσκευή από κάποιο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.
Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη 
προκειμένου να επιβεβαιωθείτε ότι δεν χρησιμοποιούν 
τη συσκευή ως παιχνίδι. Χρησιμοποιείστε τις συσκευές 
μόνο υπό κατάλληλη επίβλεψη και ποτέ εάν δεν 
απαιτείται. Για τους βραστήρες μπαιν μαρί ζυμαρικών 
η μέγιστη πίεση  αντοχής στην στρόφιγγα είναι 700 
kpascal.
Οι φωτεινές λυχνίες δείχνουν εάν ο εξοπλισμός 
βρίσκεται σε λειτουργία ή όχι.
Οι συσκευές δεν απαιτούν ιδιαίτερες επεμβάσεις 
ρύθμισης από εξειδικευμένο προσωπικό, μόνο τις 
συνήθεις ρυθμίσεις από τον χρήστη κατά τη χρήση. 
Χρησιμοποιείστε αποκλειστικά τα εξαρτήματα που 

Προσοχή!
Το καλώδιο γείωσης κίτρινο-πράσινο δεν πρέπει να 
διακόπτεται ποτέ.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ

Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί φθορά, πρέπει 
να γίνει η αντικατάστασή του εκ μέρους του κατασκευαστή 
ή της τεχνικής υποστήριξης του ή ενός εξειδικευμένου 
τεχνίτη για αποφυγή κάθε πιθανού κινδύνου.
Προχωρήστε στην σύνδεση της συσκευής στο δίκτυο 
τροφοδοσίας με το εξής τρόπο (βλ. Εικ. 4 – Εικ. 5):

1)	 Προβλέψτε την ύπαρξη ενός διακόπτη αποζεύξεως (Α) 
κοντά στην συσκευή με μαγνητοθερμικό διακόπτη και 
διαφορικό.

2)	 Ανοίξτε τις πόρτες (Β) εάν υπάρχουν και ξεβιδώστε 
τις βίδες (C) για να βγάλετε το ταμπλό εντολών (D). 
(Για τα μοντέλα E6CP6B και E6CP6M η κλεμοσειρά 
βρίσκεται στο πίσω μέρος. Για την πρόσβαση πρέπει να 
αποσυναρμολογήσετε το πίσω πάνελ.)  Για τα μοντέλα 
E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M η κλεμοσειρά 
βρίσκεται στο κουτί εισόδου γραμμής στο πάτο της 
συσκευής. Για να έχετε πρόσβαση, ανοίξτε τις πόρτες 
(B) εάν υπάρχουν.

3)	 Συνδέστε τον διακόπτη αποζεύξεως (Α) με την 
κλεμοσειρά (H) ακολουθώντας τις οδηγίες που 
αναφέρονται στην εικόνα και στα ηλεκτρικά σχέδια στο 
τέλος του εγχειρίδιου. Το καλώδιο σύνδεσης πρέπει 
να έχει χαρακτηριστικά όχι λιγότερες από τον τύπο 
H07RN-F με θερμοκρασία λειτουργίας τουλάχιστον 
80 °C και κατάλληλη προς την συσκευή διατομή (βλ. 
πίνακα τεχνικών χαρακτηριστικών). 

4)	 Περάστε το καλώδιο μέσω του οδηγού και σφίξτε το 
στοπ, συνδέστε στην κλεμοσειρά τα καλώδια στην 
κατάλληλη θέση και στερεώστε τα. Το καλώδιο γείωσης 
κίτρινο-πράσινο πρέπει να είναι μακρύτερο από τα 
άλλα έτσι ώστε να αποσυνδεθεί μετά από τα καλώδια 
τάσης σε περίπτωση να σπάσει το στοπ.

Ισοδυναμικό
Συνδέστε τη συσκευή σε ένα ισοδυναμικό σύστημα. 
Η βίδα σύνδεσης, για τα επιτραπέζια μοντέλα συσκευών, 
βρίσκεται στο πίσω μέρος δεξιά, ενώ για τα άλλα μοντέλα 
βρίσκεται στο κάτω μέρος δεξιά.
Επισημαίνεται από το ακόλουθο σύμβολο:
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Σύνδεση με το δίκτυο ύδρευσης 
Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί μόνιμα με το δίκτυο 
ύδρευσης και όχι διαμέσου σετ σύνδεσης με εύκαμπτους 
σωλήνες. Εάν υπάρχει, συνδέστε το σωλήνα εισόδου του 
νερού στο δίκτυο διανομής μέσω ενός μηχανικού φίλτρου 
και ενός στρόφιγγας συγκράτησης. Πριν συνδέστε το 
φίλτρο, αφήστε να τρέχει αρκετό νερό για να καθαριστούν 
οι σωληνώσεις από ενδεχόμενα μεταλλικά κατάλοιπα.



MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX

Qn

N°:80   |   

GR

Εκκένωση του κάδου
Για το επιτραπέζιο μοντέλο, ο χρήστης πρέπει να έχει 
κοντά ένα κατάλληλο δοχείο όταν πρόκειται να αδειάσει 
τον κάδο. Συνδέστε τον σωλήνα εκκένωσης με βάση 
μπαγιονέτ έτσι όπως δείχνεται στην εικόνα 6. Ανοίξτε τη 
βάνα εκκένωσης (B) (εικ. 7-8).
Για το επιδαπέδιο μοντέλο, το σύστημα εκκένωσης 
συνδέεται με το δίκτυο και πρέπει απλά να ανοίξετε τη 
βάνα εκκένωσης (B) που βρίσκεται στο εσωτερικό της 
βάσης (εικ. 9).

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΩΝ ΓΙΑ ΒΡΑΣΤΗΡΕΣ ΖΥΜΑΡΙΚΩΝ

Τα καλάθια για βραστήρες ζυμαρικών είναι από ωστενιτικό 
ανοξείδωτο χάλυβα. Αυτό το υλικό είναι το πιο κατάλληλο 
για αυτές τις συγκεκριμένες εφαρμογές, ωστόσο παραμένει 
ευαίσθητο, κάτω από ειδικές συνθήκες, στη διάβρωση 
από τα χλωριούχα ιόντα που κανονικά βρίσκονται στο 
νερό όπου τοποθετούνται τα καλάθια (χλωριούχο νάτριο 
= κοινό άλας).

Επομένως, για την σωστή χρήση των καλαθιών, είναι 
απαραίτητο να τηρήσετε κάποια μέτρα προφύλαξης.
1)	 Μην αφήνετε ποτέ τα καλάθια να στεγνώσουν χωρίς να 

τα ξεπλένετε με χλιαρό νερό.
2)	 Κάθε φορά που σταματάτε την επεξεργασία, προσέξτε 

να ξεπλένετε επιμελώς τα καλάθια με χλιαρό νερό ή 
κατάλληλα προϊόντα.

3)	 Μη βάζετε ποτέ αλάτι κατευθείαν μέσα στα καλάθια.
4)	 Μη χρησιμοποιήσετε λειαντικά προϊόντα ή αντικείμενα.

Προειδοποίηση: κατά το πλύσιμο, δώστε ειδική 
προσοχή στα μέρη όπου υπάρχουν διάκενα 
(συγκολλήσεις, σημεία σύνδεση του πλέγματος με το 
σκελετό κλπ.) επειδή σε αυτά τα σημεία είναι πιθανό 
να κατακάθονται διαλύματα άλατος που με τον καιρό 
προκαλούν διάβρωση.

Για τον καθαρισμό των μερών από χάλυβα, ανατρέξετε 
στην παράγραφο “ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ”.

Σημαντικό
Για τα επιτραπέζια μοντέλα είναι σημαντικό να τηρήστε 
τις αποστάσεις  μεταξύ της συσκευής και του άκρου 
της επιφάνειας εικ. 6.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ!
-	 Πριν καθαρίσετε την συσκευή, σβήστε την και αφήστε 

την να κρυώσει.
-	 Εάν η συσκευή τροφοδοτείται ηλεκτρικά, επεμβαίνετε 

στον διακόπτη αποζεύξεως για την απενεργοποίηση 
της ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

Ο προσεχτικός καθημερινός καθαρισμός της συσκευής 
εγγυάται για την τέλεια και μακρά λειτουργία της. 
Οι ατσάλινες επιφάνειες καθαρίζονται με υγρό 
απορρυπαντικό για πιάτα και καυτό νερό με μαλακό πανί. 
Για επίμονη βρωμιά χρησιμοποιήστε αιθυλική αλκοόλη, 

συμβουλεύει ο κατασκευαστής.
Κατά τις πρώτες χρήσεις ενδέχεται να αναδίδεται μια 
έντονη μυρωδιά ή μια μυρωδιά καμένου. 
Το φαινόμενο αυτό εξαφανίζεται εντελώς με τις 
επόμενες δυο ή τρεις χρήσεις. Μετά τη χρήση, οι 
ζώνες μαγειρέματος παραμένουν ζεστές για κάποιο 
χρονικό διάστημα ακόμα και με την συσκευή 
απενεργοποιημένη (υπολειπόμενη θερμότητα). 
Αποφύγετε την επαφή με τα χέρια και κρατήστε 
μακριά από τα παιδιά! Αυτές οι προειδοποιήσεις 
είναι πολύ σημαντικές, εάν παραβλέπονται μπορεί να 
συνεπάγονται τη κακή λειτουργία των συσκευών ή να 
εγκυμονούν κίνδυνο για τον χρήστη.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Στην πρώτη χρήση της συσκευής σας συμβουλεύουμε να 
καθαρίζετε επιμελώς τον κάδο (βλ. παράγραφο “Φροντίδα 
της συσκευής”). Ελέγξετε τη σύνδεση της συσκευής και 
βάλτε την σε λειτουργία ακολουθώντας τις οδηγίες.

Ενεργοποίηση βραστήρα ζυμαρικών (εικ. 7)
Ελέγξετε ότι είναι κλειστή η στρόφιγγα για την εκροή του 
νερού (Β). Περιστρέφοντας το κουμπί (F), γεμίστε το δοχείο 
νερού μέχρι την οπή ένδειξης “γεμάτο”. Αυτή η οπή στα 
μοντέλα της σειράς 900 βρίσκεται στο πάνω μέρος κάτω 
από το αφαιρούμενο πλέγμα και στα μοντέλα της σειράς 
700 στο κάθετο τοίχωμα του δοχείου.
Ενεργοποιήστε τον γενικό διακόπτη της  συσκευής. 
Με την λαβή (A) φέρτε το θερμοστάτη στην επιθυμητή 
θερμοκρασία μεταξύ των 30 °C και των 90 °C.; Η φωτεινή 
λυχνία ένδειξης (C) ανάβει δείχνοντας ότι ενεργοποιήθηκαν 
οι αντιστάσεις.
Όταν η θερμοκρασία θα έχει φτάσει στο επιθυμητό 
επίπεδο, η λυχνία θα σβήσει.
Για την απενεργοποίηση της συσκευής, περιστρέψετε την 
λαβή  (Α) στην θέση “0” και κλείστε το γενικό  διακόπτη.

Ενεργοποίηση μπαιν μαρί (εικ. 8)
Ελέγξετε ότι είναι κλειστή η στρόφιγγα για την εκροή 
του νερού (Β) Γεμίστε τον κάδο με νερό μέχρι το σημείο 
της μέγιστης χωρητικότητας. Ενεργοποιήστε το γενικό 
διακόπτη ανάντη της συσκευής. Με το κουμπί (A) φέρτε 
το ρυθμιστή ισχύος προς το πιο φαρδύ σημείο της 
μαρκαρισμένης γραμμής για να έχετε τιμές ισχύος πάντα 
πιο ψηλές. Για να μειώσετε την ισχύ περιστρέψτε το κουμπί 
προς το πιο λεπτό σημείο της μαρκαρισμένης γραμμής. 
Για την απενεργοποίηση της συσκευής, περιστρέψτε το 
κουμπί (A) στη θέση “Ο” και κλείστε το γενικό διακόπτη.

Διάταξη ασφαλείας βραστήρα ζυμαρικών (εικ. 7)
Η συσκευή παρέχει ένα θερμοστάτη ασφαλείας που 
ενεργοποιείται σε περίπτωση ανώμαλης λειτουργίας του 
βραστήρα (π.χ. ενεργοποίηση του βραστήρα χωρίς νερό 
στον κάδο).
Στη συνέχεια, πριν ξαναβάλετε σε λειτουργία τη συσκευή 
επεμβαίνετε στον διακόπτη αποζεύξεως που βρίσκεται 
στο αρχικό σημείο της ηλεκτρικής εγκατάστασης για 
να διακόπτετε την τροφοδοσία, αφήστε την συσκευή 
να κρυώσει και πατήστε το πλήκτρο (E) επανεκκίνησης 
(reset). Μετά, για να βάλετε ξανά σε λειτουργία την 
συσκευή, ακολουθείστε τις οδηγίες που αναφέρονται στην 
παράγραφο ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
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Κάθε εργασία συντήρησης θα πρέπει να γίνει αποκλειστικά 

από εξειδικευμένο προσωπικό. Προχωρήστε σε 

ολοκληρωμένο έλεγχο της συσκευής τουλάχιστον μια 

φορά το χρόνο. Για το λόγο αυτό σας συνιστούμε τη 

σύναψη ενός συμφωνητικού συντήρησης.

ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΕΝΗ ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΜΗ ΧΡΗΣΗΣ
ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 

Εάν η συσκευή πρέπει να μείνει αχρησιμοποίητη για 

παρατεταμένο χρονικό διάστημα, πρέπει να κάνετε τα 

εξής:

1)	 Επεμβαίνοντας  στον διακόπτη αποζεύξεως της 

συσκευής, αποσυνδέστε την συσκευή από την κεντρική 

ηλεκτρική τροφοδοσία.

2)	 Καθαρίστε λεπτομερώς τη συσκευή και όλες τις 

κοντινές επιφάνειες.

3)	 Απλώστε μια λεπτή στρώση λαδιού μαγειρικής πάνω 

στις επιφάνειες από ανοξείδωτο χάλυβα. 

4)	 Εκτελέστε όλες τις ενέργειες συντήρησης. 

5)	 Καλύψτε την συσκευή με κάποιο κάλυμμα αφήνοντας 

μερικά ανοίγματα για την κυκλοφορία του αέρα.

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΒΛΑΒΗΣ

Σε περίπτωση κάποιας βλάβης, απενεργοποιήσετε 

τη συσκευή, αποσυνδέστε την από την ηλεκτρική 

τροφοδοσία επεμβαίνοντας στο κατάλληλο διακόπτη 

που βρίσκεται στο αρχικό σημείο της εγκατάστασης και 

επικοινωνήστε με την υπηρεσία υποστήριξης.

ακετόνη ή κάποιο άλλο μη αλογονωμένο διαλυτικό. Μην 
χρησιμοποιήστε λειαντικά απορρυπαντικά σε σκόνη ή 
διαβρωτικές ουσίες όπως υδροχλώριο, υδροχλωρικό οξύ 
(σπίρτο του άλατος) ή θειικό οξύ. Η χρήση οξέων μπορεί 
να επηρεάσει αρνητικά την λειτουργία και την ασφάλεια 
της συσκευής. 
Μην χρησιμοποιήστε βούρτσες, σύρμα καθαρισμού 
ή δίσκους λείανσης που κατασκευάζονται με άλλα 
μέταλλα ή κράματα που μπορούν να προκαλέσουν 
λεκέδες σκουριάς για αντίδραση. 
Για τον ίδιο λόγο αποφύγετε την επαφή με υλικά 
από σίδερο. Προσοχή σε σύρματα ή βούρτσες από 
ατσάλι, τα οποία παρόλο που δεν προκαλούν χημική 
αντίδραση, μπορούν όμως να δημιουργήσουν 
επικίνδυνες γρατσουνιές. 
Σκόνη μετάλλου, ρινίσματα μετάλλου που απομένουν από 
εργασίες και γενικά σιδηρούχα υλικά, εάν βρίσκονται σε 
επαφή με τις επιφάνειες από ανοξείδωτο χάλυβα, μπορούν 
να προκαλέσουν λεκέδες από σκουριά. Πιθανοί λεκέδες 
από επιφανειακή σκουριά, που μπορούν να βρεθούν και 
σε καινούριες συσκευές, αφαιρούνται με απορρυπαντικό 
και νερό πάνω σε ένα σφουγγάρι τύπου scotch brite.
Εάν η βρωμιά είναι επίμονη, μην χρησιμοποιήστε, σε 
καμιά περίπτωση, γυαλόχαρτο ή σμυριδόχαρτο. Σας 
συμβουλεύουμε τη χρήση συνθετικών σφουγγαριών 
(όπως π.χ. Scotchbrite).
Αποφύγετε επίσης και προϊόντα για τον καθαρισμό 
ασημιού και προσέξτε και τους υδρατμούς από 
υδροχλώριο ή υδροχλωρικό οξύ κατά το σφουγγάρισμα 
δαπέδων. Μην κατευθύνετε την ροή νερού κατευθείαν 
πάνω στην συσκευή: μπορεί να προκαλέσει ζημιές. 
Μετά τον καθαρισμό, ξεβγάλετε με καθαρό νερό και 
στεγνώστε με ένα πανί.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 
(ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ)

Χρησιμοποιείστε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά 
που παρέχονται από τον κατασκευαστή. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΧΡΗΣΤΕΣ
Σε εφαρμογή των Οδηγιών 2002/95/ΕΚ, 2002/96/ΕΚ και 2003/108/ΕΚ, σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 

επικίνδυνων ουσιών σε είδη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, καθώς και στην διάθεση καταλοίπων.

Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου που απεικονίζεται επάνω στη συσκευή ή στην συσκευασία αυτής δείχνει ότι το προϊόν 
στο τέλος της ζωής λειτουργίας του πρέπει να συλλεχθεί χωριστά από τα άλλα απόβλητα. Η διαφοροποιημένη συλλογή της 
παρούσας συσκευής η οποία έφθασε στο τέλος της ζωής λειτουργίας της οργανώνεται και διαχειρίζεται από τον κατασκευαστή. 
Ο χρήστης που θα θελήσει να πετάξει την παρούσα συσκευή θα πρέπει στην συνέχεια να επικοινωνήσει με τον κατασκευαστή και 
να ακολουθήσει το σύστημα που έχει υιοθετηθεί από αυτόν για να είναι δυνατή η χωριστή συλλογή της συσκευής η οποία έφθασε 
στο τέλος της ζωής λειτουργίας της. Η κατάλληλη διαφοροποιημένη συλλογή για την ακόλουθη διαδικασία της απορριφθείσας 
συσκευής προς ανακύκλωση, επεξεργασία και διάθεση συμβατή με το περιβάλλον συμβάλλει στην αποφυγή ενδεχόμενων 
αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και την υγεία και βοηθά την επαναχρησιμοποίηση και/ή ανακύκλωση των υλικών από 
τα οποία αποτελείται η συσκευή.

Η αυθαίρετη διάθεση του προϊόντος από την πλευρά του κατόχου επιφέρει την εφαρμογή των διοικητικών κυρώσεων 
που προβλέπονται από τον ισχύοντα κανονισμό.
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Hlavní charakteristiky spotřebičů
Výrobní štítek je umístěn na přední straně přístroje a obsahuje veškeré údaje nezbytné pro připojení.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Zařízení odpovídají požadavkům následujících evropských směrnic:
2006/95/ES Směrnice o nízkém napětí
2004/108/ES Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě
93/68 Předpisy týkající se strojních zařízení
98/37 Předpisy týkající se strojních zařízení a zvláštních referenčních norem

ZÁRUČNÍ LIST

VÝROBCE: _____________________________________________________________________________________________________

ULICE: _________________________________________________________________________________________________________

PSČ: ______________________ 	 OBEC: _____________________________________________________________________________

OKRES: ___________________ 	 DATUM INSTALACE: _ _____________________________________________________________

TYP. _ ______________________________________________

VÝROBNÍ ČÍSLO ________________________________

UPOZORNĚNÍ
Výrobce odmítá odpovědnost za jakékoliv případné nepřesnosti vyskytující se v tomto návodu,  způsobené chybami, které 
vznikly při přepisu a tisku. Výrobce si dále vyhrazuje právo pozměnit výrobek, kdykoliv to uzná za vhodné či užitečné, za 
předpokladu, že nedojde k ovlivnění jeho základních vlastností.
Výrobce odmítá veškerou odpovědnost v případě nedodržení pokynů obsažených v tomto návodu.
Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za přímé a nepřímé škody způsobené nesprávnou instalací, manipulací, 
nesprávnou údržbou a nevhodným používáním zařízení.
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Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
E6CP3B Stolní elektrický vařič těstovin mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Stolní elektrický vařič těstovin mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektrický vařič těstovin se skříňkou mm 600x600x900 (1020)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
E6BM3B Stolní elektrická vodní lázeň mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Stolní elektrická vodní lázeň mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 600x600x900 (1020)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
E7BM4B Stolní elektrická vodní lázeň mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Stolní elektrická vodní lázeň mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 700x800x900 (1040)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
E9BM4M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 800x900x900 (965)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
SE9BM4M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektrická vodní lázeň se skříňkou mm 800x900x900 (920)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
CPE40 Elektrický vařič těstovin se skříňkou mm 400x700x900 (1040)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
CPE40 Elektrický vařič těstovin se skříňkou mm 400x700x900 (1040)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
SE9CP40 Elektrický vařič těstovin se skříňkou mm 400x900x900 (920)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
LXE9CP40 Závěsný elektrický vařič těstovin mm 400x900x580 (600)

Typ zařízení Popis Rozměry: (ŠxHxV) Pracovní plocha (V celkem)
LXE9BM4 Závěsná elektrická vodní lázeň mm 400x900x580 (600)

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN SÉRIE  600

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ SÉRIE  600

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ SÉRIE  700

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ SÉRIE  900	

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ SÉRIE  S900	

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN SÉRIE  700

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN SÉRIE  900

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN SÉRIE  S900

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN SÉRIE LX900

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ SÉRIE LX900
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       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN - SÉRIE 600 

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ  - SÉRIE 600 

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ  - SÉRIE 700

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN  - SÉRIE 700 

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN  - SÉRIE  900 

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN  - SÉRIE S900 

ELEKTRICKÉ VAŘIČE TĚSTOVIN  - SÉRIE LX900

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ  - SÉRIE 900

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ  - SÉRIE S900 

ELEKTRICKÉ VODNÍ LÁZNĚ  - SÉRIE LX900

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Jmenovitý výkon Jmenovité napětí Spojovací kabel

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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POPIS SPOTŘEBIČŮ

Pevná ocelová konstrukce, se 4 nožkami pro regulaci výšky. 
Vnější povrch z chrom-niklové oceli. Lisované vaničky s 
širokými zaoblenými okraji, celkově realizované z nerez 
oceli AISI 316. Vysoká účelnost je zaručena díky odporům 
z nerez oceli incoloy, které jsou umístěny přímo ve vaničce 
vařiče těstovin a na vnější straně vodní lázně.

UVEDENÍ DO PROVOZU

Před uvedením spotřebiče do provozu odstraňte obal.
Některé části jsou chráněny lepicí folií, která musí být 
opatrně odstraněna. V případě, že na spotřebiči zůstanou 
zbytky lepidla, je třeba je očistit vhodnými přípravky, 
například benzínem; nepoužívejte abrazivní přípravky.
Namontovat nožky k zařízení; zařízení  musí být vyváženo 
pomocí vodováhy; menší nerovnost může být vyřešena 
regulací nožek.
U verzí Top je třeba dbát na to, aby nosnost stojanu či 
zvolené skříňky odpovídala hmotnosti přístroje. 
Hlavní vypínač nebo zásuvka musí být umístěny v blízkosti 
spotřebiče a musí být lehce přístupné.
Doporučuje se umístit spotřebič pod odsavač, pro zajištění 
rychlého odsávání páry.
Všechna zařízení se štítkem uvádějícím, že mají být 
upevněná, musí být nainstalována do pevné polohy 
a upevněna dodaným stabilizačním prostředkem v 
minimální vzdálenosti 50 cm od případných zadních/
bočních stěn.
Zařízení bez tohoto štítku mohou být umístěna bez 
upevnění ve stejné vzdálenosti (obr. 1).

Pozor!
U verzí Top dodržovat vzdálenost spotřebiče od vnějšího 
okraje desky (obr.6).

Větrání prostorů
Prostor instalace spotřebiče musí být vybaven sběrači 
vzduchu, aby byl zaručen správný provoz zařízení a 
výměna vzduchu v místnosti.
Sběrače vzduchu musí mít odpovídající rozměry a musí 
být chráněny mřížkami.
Musí být umístěny tak, aby nedocházelo k jejich ucpávání. 
(Viz Obr. 2 – Obr. 3).

Upozornění - výstraha
Neinstalovat spotřebiče v blízkosti jiných spotřebičů, 
které dosahují vysokých teplot, mohlo by dojít k 
poškození elektrických součástí. V okamžiku instalace 
je nutné zkontrolovat, zda v sacím a odtahovém 
potrubí
nejsou případné překážky.

INSTALACE

Instalaci, zprovoznění a a údržbu zařízení musí provést 
specializovaní pracovníci.
Veškeré práce potřebné pro instalaci musí být provedené v 
souladu s platnými právními předpisy.
Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za špatný provoz 
zařízení, je-li způsobený nesprávnou nebo neodpovídající 
instalací.

Upozornění!
Před provedením jakéhokoliv zásahu vypněte hlavní 
přívod elektrického proudu.

V případě přímého zapojení do sítě je nutné použít 
zařízení, které zajistí odpojení od sítě, s takovou 
vzdáleností kontaktů v rozpojeném stavu, která 
umožní naprosté odpojení za podmínek stanovených 
pro kategorii přepěťové ochrany III, v souladu s 
instalačními pokyny.   
   
U modelů LX je možné zapojit/vyměnit napájecí kabel 
po upevnění spotřebiče. V zadní části spotřebiče se 
nachází technický prostor, který je pro pracovníka 
pověřeného prováděním výše uvedených operací 
snadno dostupný.

Pozor!
Uzemňovací zelenožlutý kabel nesmí být nikdy 
přerušený.

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ

V případě poškození napájecího kabelu je třeba ho vyměnit. 
Výměnu zajistí výrobce nebo jeho technická služba, anebo 
kvalifikovaná osoba, aby se zabránilo veškerým rizikům.
Zapojte spotřebič k napájecí síti stanoveným způsobem 
(viz obr. 4 - 5):

NÁVOD K POUŽITÍ

POZOR! 
Obrázky, na které jsou uvedeny odkazy v kapitolách “VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ”, “NÁVOD PRO PLYNOVÁ 
ZAŘÍZENÍ” a “NÁVOD PRO ELEKTRICKÁ ZAŘÍZENÍ” se nachází na úvodních stránkách tohoto návodu.
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Při kolaudaci provést následující prověrky:

1)	 zkontrolovat, zda napětí v síti odpovídá napětí 
spotřebiče

2)	 prostřednictvím automatického úsekového spínače 
ověřit elektrické spojení

3)	 zkontrolovat správnou funkčnost bezpečnostních 
zařízení.

Po ukončení kolaudace v případě potřeby vhodně zaškolit 
uživatele, aby získal znalosti nutné pro bezpečné uvedení 
spotřebiče do provozu, v souladu s platnými zákony Státu, 
ve kterém je spotřebič používán.

NÁVOD K POUŽITÍ
POZOR !
Tento spotřebič není určený k tomu, aby ho používaly 
osoby (včetně dětí) se sníženými psychickými 
a fyzickými schopnostmi a/nebo nezkušené a 
nevyškolené osoby, jestliže nejsou pod dohledem 
osoby odpovědné za jejich bezpečnost, která je 
seznámena s pokyny pro používání tohoto spotřebiče.
Děti musí být pod dohledem, aby si se spotřebičem 
nemohly hrát.
Spotřebiče musí být používány pod dohledem a nikdy 
nesmí pracovat naprázdno.
U vařičů vodní lázně těstovin je maximální tlak s 
přihlédnutím na odolnost ventilů 700 kpascal.
Světelné kontrolky ukazují zapnutí nebo vypnutí 
veškerého zařízení.
Spotřebiče nevyžadují zvláštní regulační úkony 
prováděné odborníky, ale pouze regulaci prováděnou 
uživatelem během provozu. Používat výhradně 
příslušenství doporučené výrobcem.
Během prvních použití spotřebičů se může stát, že 
bude cítit štiplavý zápach.
Tento zápach zcela zmizí po následujících dvou či třech 
použití. Po použití zůstane spotřebič i po vypnutí po 
určitou dobu teplý (zbytkové teplo). Nedotýkejte se 
teplých částí rukama a udržujte děti v dostatečné 
vzdálenosti! Tyto předpisy jsou velice důležité, v 
případě jejich nedodržení může dojít k poškození 
přístroje a nebezpečným situacím pro uživatele.

UVEDENÍ DO PROVOZU

Před prvním použitím spotřebiče se doporučuje pečlivě 
umýt vaničku (viz odstavec “Péče o zařízení”). Zkontrolovat 
připojení spotřebiče a uvést jej do provozu podle 
uvedených pokynů.

Zapínání vařiče těstovin (Obr. 7)
Zkontrolujte, jestli je vypouštěcí kohoutek vody (B) 
zavřený. Naplňte vaničku vodou až k po přepadový otvor 
otáčením ovládacího knoflíku (F). Tento otvor se nachází u 
modelů série 900 v horní části, pod snímatelnou mřížkou, a 
u modelů série 700 na svislé stěně vaničky. Zapněte hlavní 
vypínač spotřebiče. Pomocí knoflíku (A) nastavte termostat 
na žádanou teplotu v rozsahu od 30 °C do 90 °C; Kontrolka 

1)	 v případě, kdy není přítomný, instalovat v blízkosti 
spotřebiče úsekový spínač (A) s magnetotermickým 
odpojovacím obvodem a diferenciálním vypínačem.

2)	 Otevřít případná dvířka (B) a odšroubovat šrouby (C) 
pro odejmutí přístrojové desky (D). (U modelů E6CP6B 
a E6CP6M se svorkovnice nachází v zadní části. Pro 
přístup ke svorkovnici je třeba odmontovat zadní 
desku.) U modelů E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, 
SE9BM8M je svorka umístěna v rozvodné skříňce ve 
spodní části zařízení. Pro přístup je nutné otevřít dvířka 
(B), jsou-li přítomna.

3)	 Napojit úsekový spínač (A) na svorkovnici (H) podle 
znázornění na obrázku a na elektrických schématech na 
konci návodu. Charakteristiky zvoleného spojovacího 
kabelu nesmí být nižší úrovně než  H07RN-F s teplotou 
použití nejméně 80 °C a s průměrem odpovídajícím 
spotřebiči (viz tabulka Technické údaje).

4)	 Prosunout kabel příslušným otvorem a utáhnout 
pomocí spony, spojit vodiče do příslušné polohy na 
svorkovnici a utáhnout. Žluto-zelený uzemňovací 
vodič musí být delší než ostatní vodiče, aby v případě 
poškození spony došlo k jeho odpojení až po vodičích 
napětí.

Ekvipotenciální připojení
Provést ekvipotenciální připojení spotřebiče.
Spojovací šroub je u přístrojů Top umístěn v pravé zadní 
části, zatímco u ostatních přístrojů se nachází ve spodní 
pravé části. Šroub je označen následujícím symbolem:
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Připojení k vodovodní síti 
Zařízení je nutné trvale připojit k vodovodní síti (ne pomocí 
přípojek s hadicemi). Připojte trubky pro přívod vody k síti 
pomocí mechanického filtru a uzavíracího kohoutku. Před 
zapojením filtru nechte vytéct dostatečné množství vody, 
aby mohlo dojít k odstranění železného odpadu, případně 
usazeného v potrubí.

Odvod vody 
Připojte k síti pro odvod odpadních vod odvodní potrubí 
přepadu.

Pozor!
Výrobce neodpovídá a záruka se nevztahuje na škody 
způsobené nesprávnou instalací, která byla provedena 
v rozporu s návodem.

KOLAUDACE ZAŘÍZENÍ

Důležité Před uvedením do provozu musí být 
provedena kolaudace zařízení, za účelem zhodnocení 
pracovního stavu každého komponentu a ohledání 
případných poruch. V této fázi je důležité, aby byly 
dodrženy všechny bezpečností a hygienické podmínky.
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Pro čištění ocelových částí postupujte podle pokynů 
uvedených v odstavci „PÉČE O ZAŘÍZENÍ“.

Důležité upozornění
U verzí Top dodržujte vzdálenost mezi zařízením a 
hranou pracovní desky (obr. 6).

ÚDRŽBA
PÉČE O ZAŘÍZENÍ

POZOR!
-	 Před čištěním zařízení ho vypněte a nechte 

vychladnout.
-	 V případě elektrických zařízení vypněte přívod 

elektrického proudu pomocí příslušného vypínače. 
Pečlivé každodenní čištění zaručuje správný provoz a 
dlouhou životnost zařízení. 

 
Ocelové části zařízení je nutné čistit pomocí teplé vody 
a čistícího prostředku za použití navlhčené hadry; pro 
odstranění odolnější špíny použijte etanol, aceton 
nebo jiné rozpouštědlo neobsahující halogeny; nikdy 
nepoužívejte abrazivní a korozívní čistící prostředky jako je 
kyselina solná / chlorovodíková nebo sírová. Použití kyselin 
může ohrozit správnou funkci a bezpečnost zařízení. 
Nepoužívejte kartáče, drátěnky nebo abrazivní kotouče 
vyrobené z jiných materiálů nebo slitin, které by mohly 
způsobit vytvoření rezavých skvrn na povrchu zařízení. 
Ze stejného důvodu zamezte kontaktu s železnými 
předměty. Pozor na kartáče a drátěnky z nerezové 
oceli, které sice nezpůsobují kontaminaci povrchů, ale 
mohou je poškrábat.
Kovový prach, zbytkové kovové částečky a jakýkoli jiný 
kovový materiál může při styku s povrchem z nerez oceli 
způsobit vytváření rezavých skvrn. Případné povrchové 
rezavé skvrny, 
které se mohou vyskytnout i u nových spotřebičů, mohou 
být odstraněny čistícím přípravkem naředěným vodou a 
houbičkou typu Scotch Brite.
I když je zařízení velmi špinavé, nikdy nepoužívejte skelný 
nebo smirkový papír; v tomto případě doporučujeme 
použít syntetické houby (např. houba Scotchbrite).
Dále je zakázáno používat přípravky na čištění stříbra a je 
nutné dávat pozor na výpary kyseliny solné nebo sírové, 
které mohou vznikat například při čištění podlah. Nikdy 
na zařízení nesměrujte stříkající vodu, neboť by mohlo 
dojít k jeho poškození. Po vyčištění zařízení ho řádně 
opláchněte čistou vodou a pečlivě ho vysušte za 
použití suché hadry.

VÝMĚNA SOUČÁSTÍ (NÁHRADNÍ DÍLY)

Používejte výhradně originální náhradní
díly dodávané výrobcem.
Jakýkoli úkon týkající se údržby musí být proveden 
pouze odbornými pracovníky. Nejméně jednou za rok 
je třeba provést kontrolu spotřebiče; za tímto účelem 
doporučujeme uzavřít smlouvu o údržbě.

(C) se rozsvítí; to znamená, že odpory byly aktivovány.
Po dosažení žádané teploty tato kontrolka zhasne.
Pro vypnutí spotřebiče otočte knoflík (A) do polohy “0” a 
vypněte hlavní vypínač.

Zapínání vodní lázně (Obr. 8)
Zkontrolujte, jestli je vypouštěcí kohoutek vody (B) 
zavřený. Naplňte nádržku vodou až po vytištěnou značku. 
Zapněte hlavní vypínač před zařízením. Pomocí kolečka (A) 
uveďte regulátor energie směrem k širší části indikátoru 
pro získání stále vyšších hodnot výkonu. Pro snížení 
výkonu otáčejte kolečkem směrem k tenčí části indikátoru. 
Pro vypnutí zařízení otočte kolečko (A) do nulové polohy 
(0) a vypněte hlavní vypínač

Bezpečnostní zařízení vařiče těstovin (Obr.7)
Zařízení je vybaveno bezpečnostním termostatem, který 
zasáhne v případě funkčních poruch vařiče těstovin 
(například při zapnutí vařiče těstovin bez naplnění vaničky 
vodou).
Pro obnovení provozu spotřebiče je třeba odpojit napájení 
hlavním vypínačem přístroje, nechat ochladit a stisknout 
tlačítko reset (E). Poté uvést spotřebič do provozu podle 
pokynů uvedených v odstavci UVEDENÍ DO PROVOZU.

Vypuštění vaničky
U verze Top uživatel musí mít při vypouštění vaničky k 
dispozici vhodnou nádobu. Namontovat vypouštěcí hadici 
s bajonetovým spojem podle znázornění  na Obr.6. Otevřít 
vypouštěcí kohoutek (B) (Obr.7-8).
U přenosných typů je odpad napojen na hlavní odpad, 
proto stačí otevřít vypouštěcí kohoutek (B) umístěný uvnitř 
skříně (Obr.9).

RADY A OPATŘENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ
KOŠÍKŮ VAŘIČE TĚSTOVIN

Košíky vařiče těstovin jsou vyrobené z austenitické 
nerezové oceli. Přestože se jedná o nejvhodnější materiál 
pro tento typ aplikace, v některých podmínkách je citlivý 
na korozi způsobenou chloridovými ionty, které se 
normálně vyskytují ve vodě, ve které jsou ponořené košíky 
(chlorid sodný = kuchyňská sůl)

Pro správné používání těchto košíků je tedy nutné 
dodržovat několik základních opatření.
1)	 Nikdy nenechávejte košíky po použití uschnout bez 

toho, abyste je předtím řádně opláchli vlažnou vodou.
2)	 Po každém dovaření košíky vždy pečlivě opláchněte 

vlažnou vodou nebo vhodnými přípravky.
3)	 Nevhazujte sůl přímo do košíků.
4)	 Nepoužívejte abrazivní přípravky nebo příslušenství.

Upozornění: Při mytí dávejte zvláštní pozornost na 
části se štěrbinami (svary, propojení síta s nosnou 
strukturou atd.), neboť v těchto místech se může 
usazovat solný roztok, který by mohl časem způsobit 
vznik koroze.
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4)	 provést veškeré údržbářské úkony

5)	 překrýt přístroj obalem a nechat mezery pro proudění 

vzduchu

POSTUP V PŘÍPADĚ PORUCHY

V případě poruchy vypnout zařízení, odpojit přívod proudu 

pomocí hlavního vypínače a přivolat technický servis.

DELŠÍ ODSTAVENÍ SPOTŘEBIČE

Při delším odstavení spotřebiče
je třeba postupovat následujícím způsobem:

1)	 pomocí hlavního úsekového vypínače odpojit spotřebič 
od hlavního elektrického rozvodu.

2)	 pečlivě vyčistit zařízení a okolní prostory

3)	 plochy z nerez oceli potřít lehkou vrstvou 
potravinářského oleje 

INFORMACE PRO UŽIVATELE
na základě směrnice 2002/95/ES, 2002/96/ES a 2003/108/ES o omezení používání některých nebezpečných 

látek v elektrických a elektronických zařízeních a likvidaci odpadů

Symbol přeškrtnutého kontejneru na zařízení nebo jeho obalu značí, že je nutné výrobek na konci jeho životnosti 
likvidovat odděleně od ostatních odpadů. Oddělený sběr tohoto zařízení, po ukončení jeho životnosti, je 
organizovaný a řízený výrobcem. Uživatel, který se chce zbavit tohoto zařízení, musí zkontaktovat výrobce a řídit 
se systémem výrobce pro oddělený sběr. Vhodný oddělený sběr, za účelem následující recyklace, zpracování anebo 
ekologicky kompatibilního zneškodnění zařízení, přispívá k zabránění možných negativních dopadů na životní 
prostředí a zdraví a podporuje opětovné použití a/nebo recyklaci materiálů, ze kterých je zařízení vyrobené.

Neoprávněné zneškodnění výrobku ze strany majitele s sebou nese správní sankce stanovené platnými 
právními předpisy.
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Vlastnosti zariadení
Výrobný štítok sa nachádza v prednej časti zariadenia a obsahuje všetky údaje potrebné k jeho zapojeniu.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Zariadenia zodpovedajú požiadavkám nasledujúcich európskych smerníc:
2006/95/ES Smernica o nízkom napätí
2004/108/ES Smernica o elektromagnetickej kompatibilite
93/68 Predpisy týkajúce sa strojových zariadení
98/37 Predpisy týkajúce sa strojových zariadení a zvláštnych referenčných noriem

ZÁRUČNÝ LIST

PODNIK: _ _____________________________________________________________________________________________________

ULICA: _________________________________________________________________________________________________________

PSČ: ______________________ 	 MESTO: _ __________________________________________________________________________

KRAJ: _____________________ 	 DÁTUM INŠTALÁCIE:  _ ____________________________________________________________

MODEL ___________________________________________

Nomenklatúrne číslo ______________________

UPOZORNENIE
Výrobca odmieta zodpovednosť za akékoľvek prípadné nepresnosti vyskytujúce sa v tomto návode, ktoré vznikli pri 
prepisovaní a tlači.  Výrobca si ďalej vyhradzuje právo pozmeniť výrobok kedykoľvek to uzná za vhodné alebo užitočné, za 
predpokladu, že nedôjde k ovplyvneniu jeho základných vlastností. Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť v prípade 
nedodržiavania pokynov obsiahnutých v tomto návode. Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za priame a nepriame 
škody spôsobené nesprávnou inštaláciou, manipuláciou, nesprávnou údržbou a nevhodným používaním zariadenia.  
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Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
E6CP3B Elektrický varič cestovín stolné prevedenie mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Elektrický varič cestovín stolné prevedenie mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektrický varič cestovín s podstavou mm 600x600x900 (1020)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
E6BM3B Elektrický vodný kúpeľ stolné prevedenie mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Elektrický vodný kúpeľ stolné prevedenie mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 600x600x900 (1020)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
E7BM4B Elektrický vodný kúpeľ stolné prevedenie mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Elektrický vodný kúpeľ stolné prevedenie mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 700x800x900 (1040)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
E9BM4M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 800x900x900 (965)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
SE9BM4M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektrický vodný kúpeľ s podstavou mm 800x900x900 (920)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
CPE40 Elektrický varič cestovín s podstavou mm 400x700x900 (1040)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
CPE40 Elektrický varič cestovín s podstavou mm 400x700x900 (1040)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
SE9CP40 Elektrický varič cestovín s podstavou mm 400x900x900 (920)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
LXE9CP40 Elektrický varič cestovín závesný mm 400x900x580 (600)

Typ prístroja Popis Rozm.: (ŠxHxV) Pracovná plocha (celková V)
LXE9BM4 Elektrický vodný kúpeľ závesný mm 400x900x580 (600)

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN SÉRIA 600	

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ SÉRIA 600

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ SÉRIA 700	

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ SÉRIA 900	

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ SÉRIA S900	

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN SÉRIA 700

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN SÉRIA 900

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN SÉRIA S900

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN SÉRIA LX900

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ SÉRIA LX900
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       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN -SÉRIAE 600 

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ - SÉRIA 600

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ - SÉRIA 700

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN -SÉRIA 700 

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN -SÉRIA 900 

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN -SÉRIA 900 “S”

ELEKTRICKÝ VARIČ CESTOVÍN -SÉRIA 900 “LX”

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

       TECHNICKÉ ÚDAJE 

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ - SÉRIA 900 

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ - SÉRIA 900 “S” 

ELEKTRICKÝ VODNÝ KÚPEĽ - SÉRIA 900 “LX”

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominálny výkon Menovité napätie Napájací kábel

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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POPIS ZARIADENÍ

Pevná oceľová štruktúra so 4 výškovo nastaviteľnými 
nožičkami. Vonkajší kryt pozostáva z chrómniklovej ocele. 
Nádobky sú vylisované so širokými zaoblenými okrajmi a sú 
celé vyrobené z nehrdzavejúcej ocele AISI 316. Vynikajúce 
výkony zabezpečujú vykurovacie telesá vyrobené z 
nehrdzavejúcej ocele incoloy, ktoré sa nachádzajú priamo 
vo vnútri nádobky variča cestovín a na vonkajšej strane 
vodného kúpeľa.

PRÍPRAVA ZARIADENIA NA INŠTALÁCIU

Pred inštaláciou zariadenia z neho odstráňte obal.
Niektoré diely sú chránené priliehavou fóliou, ktorú 
odstraňujte veľmi opatrne. V prípade, že na zariadení 
alebo jeho častiach zostanú zvyšky lepidla, odstráňte ich 
pomocou vhodných prostriedkov, napr. benzín; v žiadnom 
prípade nepoužívajte na ich odstránenie abrazívne látky.
Namontujte nožičky zariadenia; zariadenie vyrovnajte 
pomocou vodováhy; malé rozdiely v rovnováhe môžete 
odstrániť reguláciou nastaviteľných nožičiek.
Pri verzii Top dbajte na to, aby stojan alebo podstavec 
zniesli váhu zariadenia. Hlavný vypínač alebo zásuvka 
sa musia nachádzať v blízkosti zariadenia a byť ľahko 
dostupné. Odporúčame umiestniť zariadenie pod digestor 
tak, aby dochádzalo k rýchlemu odsávaniu pár. 
Všetky zariadenia so štítkom uvádzajúcim, že tieto 
zariadenia majú byť upevnené, musia byť nainštalované 
do pevnej polohy a upevnené dodaným stabilizačným 
prostriedkom v minimálnej vzdialenosti 50 cm od 
prípadných zadných/bočných stien.
Zariadenia bez tohto štítku môžu byť umiestnené bez 
upevnenia v rovnakej vzdialenosti (obr. 1).

Pozor!
Pri verziách Top venujte pozornosť vzdialenosti zariadenia 
od vonkajšieho okraja pracovnej plochy (obr.6).

Vetranie miestnosti
V miestnosti, kde je zariadenie nainštalované, sa musia 
nachádzať otvory pre prívod vzduchu, ktoré zabezpečujú 
správnu prevádzku zariadenia a výmenu vzduchu v 
miestnosti. Otvory pre prívod vzduchu musia mať vhodné 

rozmery, musia byť chránené mriežkami a musia byť 
umiestnené tak, aby nedochádzalo k ich upchatiu. (Viď 
obr. 2 – obr. 3).

Varovanie - upozornenie.
Neinštalujte zariadenie v blízkosti iných spotrebičov, 
ktoré dosahujú príliš vysoké teploty, aby nedošlo k 
poškodeniu elektrických komponentov. 
Počas inštalačnej fázy sa uistite, či nie sú potrubia na 
prívod a odvod vzduchu upchaté.

INŠTALÁCIA

Montáž, inštaláciu a údržbu zariadenia musí vykonávať 
kvalifikovaný personál.
Všetky práce nevyhnutné pre inštaláciu musia byť 
vykonané v súlade s platnými predpismi.
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za nesprávnu 
prevádzku zariadenia spôsobenú nesprávnou alebo 
nezodpovedajúcou inštaláciou.

Upozornenie!
Pred vykonaním akéhokoľvek zákroku vypnite hlavný 
prívod elektrickej energie.

Pre priame pripojenie ku sieti je nevyhnutné zabezpečiť 
zariadenie na odpojenie zo siete s takou vzdialenosťou 
kontaktov v rozpojenom stave, ktorá umožní 
kompletné odpojenie v podmienkach prepäťovej 
ochrany III, v súlade s inštalačnými pokynmi.   
   
Pri modeloch LX môžete pripojiť/vymeniť napájací 
kábel až po upevnení spotrebiča. V zadnej časti sa 
nachádza technický priestor, ktorý je pre pracovníka 
povereného vykonávaním vyššie uvedených činností 
ľahko dostupný.

Pozor!
Žlto-zelený uzemňovací kábel nesmie byť nikdy 
prerušený.

NÁVOD K POUŽITIU

POZOR! 
Obrázky uvedené v kapitole “VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA”, “POKYNY PRE PLYNOVÉ MODELY” a “POKYNY PRE 
ELEKTRIKÉ MODELY” sa nachádzajú na prvých stranách tejto príručky. 
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Pozor!
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť a záruku 
v prípade škôd spôsobených nesprávnou inštaláciou, 
ktorá nezodpovedá uvedeným pokynom.

SKÚŠKA ZARIADENIA

Dôležité upozornenie!
Pred uvedením zariadenia do prevádzky ho 
musíte vyskúšať z toho dôvodu, aby ste zhodnotili 
prevádzkové podmienky každého komponentu a zistili 
prípadné anomálie. V tejto fáze je dôležité, aby ste 
prísne dodržiavali všetky bezpečnostné a hygienické 
podmienky.

Pre vykonanie skúšky zariadenia vykonajte nasledujúce 
kontroly:

1)	 skontrolujte, či sieťové napätie zodpovedá napätiu 
zariadenia.

2)	 pomocou automatického úsekového vypínača 
skontrolujte elektrické zapojenie.

3)	 skontrolujte správnu funkciu bezpečnostných 
zariadení.

V prípade potreby, ak je to nevyhnutné, vhodne poučte 
užívateľa zariadenia tak, aby získal všetky potrebné 
kvalifikácie pre bezpečnú prevádzku zariadenia v súlade 
so zákonmi platnými v krajine, kde sa zariadenie bude 
používať.

NÁVOD NA POUŽITIE
POZOR!
Tento spotrebič nesmú používať osoby (vrátane detí) 
s obmedzenými psychickými alebo motorickými 
schopnosťami alebo neskúsené a neinformované 
osoby. Toto nariadenie neplatí v prípade, že tieto 
osoby boli oboznámené s obsluhou spotrebiča alebo 
sú pod dohľadom osoby, ktorá je zodpovedná za ich 
bezpečnosť.
Deťom musí byť poskytnutý dozor pre zaistenie toho, 
aby sa so zariadením nehrali.
Používajte zariadenia len pod dohľadom osoby a nikdy 
ich nenechávajte pracovať naprázdno.
Na varičoch vodného kúpeľa cestovín je hodnota 
maximálneho tlaku odporov kohútika 700 kpascalov.
Svetelné kontrolky uvádzajú stav zapnutia alebo 
vypnutia všetkých vybavení zariadenia.
Zariadenia si nevyžadujú žiadne zvláštne zákroky 
týkajúce sa nastavenia vyhradené špecializovanému 
personálu s výnimkou nastavení, ktoré musí vykonať 
užívateľ počas používania výrobku. Používajte len 
príslušenstvo uvedené výrobcom.
Počas prvých používaní zariadení môžete zacítiť ostrý 

ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE

Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený 
výlučne výrobcom alebo príslušným servisným strediskom, 
a v každom prípade kvalifikovanou osobou, aby ste predišli 
akémukoľvek riziku.
Zapojte spotrebič do napájacej siete uvedeným spôsobom 
(viď obr. 4 – 5):

1)	 do blízkosti spotrebiča nainštalujte, ak sa tu nenachádza, 
úsekový vypínač (A) s automatickým vypínaním a 
ochranou proti skratom.

2)	 Otvorte dvierka (B), ak sa tu nachádzajú, a odskrutkujte 
skrutky (C) určené pre demontáž ovládacieho panela 
(D). (Pri modeloch E6CP6B a E6CP6M sa svorkovnica 
nachádza v zadnej časti. Aby ste sa k nej dostali, musíte 
odmontovať zadný panel.)  Pri modeloch E9BM4M, 
E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M je svorka umiestnená v 
rozvodnej skrinke v spodnej časti zariadenia. Pre vstup 
k nej je treba otvoriť dvierka (B), ak sa tu nachádzajú.

3)	 Zapojte úsekový vypínač (A) ku svorkovnici (H) tak, ako 
je to uvedené na obrázku a v elektrických schémach na 
konci tohto návodu. Zvolený napájací kábel musí byť 
aspoň typu H07RN-F s minimálnou teplotou prevádzky 
80°C a musí mať prierez zodpovedajúci zariadeniu (viď 
technické údaje v tabuľkách).

4)	 Prevlečte kábel cez káblový otvor a zatiahnite ho 
pomocou káblovej svorky. Zapojte vodiče do príslušnej 
polohy v svorkovnici a upevnite ich. Žlto-zelený 
uzemňovací vodič musí byť dlhší ako ostatné vodiče 
tak, aby sa v prípade prasknutia káblovej svorky uvoľnil 
až po napäťových kábloch.

Ekvipotenciálny systém
Pripojte spotrebič na ekvipotenciálny systém.
Spojovacia skrutka, pre spotrebiče typu Top, sa nachádza 
na zadnej a pravej strane, zatiaľ čo pri iných typoch sa 
nachádza vždy na spodnej strane vpravo.
Odlišuje sa nasledujúcim symbolom:
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Pripojenie k vodovodnej sieti 
Zariadenie je treba trvalo pripojiť k vodovodnej sieti (nie 
pomocou prípojok s hadicami). Ak sa tu nachádzajú, 
pripojte rúrky pre prívod vody k sieti pomocou 
mechanického filtra a uzatváracieho kohútika. Pred 
zapojením filtra nechajte vytiecť dostatočné množstvo 
vody, aby mohlo dôjsť k odstráneniu prípadného 
železného odpadu v potrubí.

Odvod vody 
Pripojte k sieti pre odvod odpadových vôd odvodné 
potrubia prepadu.
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Vyprázdnenie nádobky
Pri verzii Top musí užívateľ zabezpečiť, aby pri vyprázdnení 
nádobky bola k dispozícii vhodná nádoba. Napojte 
vypúšťaciu hadicu na bajonetovú päticu tak, ako je to 
uvedené na (obr. 6). Otvorte vypúšťací kohútik (B) (obr. 
7-8). Pri verzii s podstavcom je vypúšťanie napojené na sieť, 
a preto stačí, ak otvoríte kohútik (B) určený na vypustenie, 
nachádzajúci sa vo vnútornom priestore (obr.9).

RADY A OPATRENIA PRE POUŽITIE
KOŠÍKOV VARIČA CESTOVÍN

Košíky varičov cestovín sú vyrobené z nehrdzavejúcej 
austenitickej ocele. Tento materiál je najvhodnejší pre 
tento typ aplikácie, napriek tomu je však v určitých 
podmienkach citlivý na koróziu spôsobenú chloridovými 
iónmi, ktoré sa bežne vyskytujú vo vode, do ktorej sú 
košíky ponárané (chlorid sodný = kuchynská soľ).

Pre správne použitie košíkov je preto nevyhnutné pamätať 
na niekoľko jednoduchých opatrení.
1)	 Košíky po použití nikdy nenechávajte vysušiť bez toho, 

že by ste ich dôkladne neumyli vo vlažnej vode.
2)	 Po každom dovarení košíky dôkladne umyte vo 

vlažnej vode alebo pomocou vhodného čistiaceho 
prostriedku.

3)	 Nevhadzujte soľ priamo do košíka.
4)	 Nepoužívajte abrazívne výrobky alebo príslušenstvo.

Upozornenie: pri umývaní venujte zvláštnu pozornosť 
miestam, v ktorých sa nachádzajú štrbiny (zvary, zóna 
spojenia sieťky na nosnú štruktúru, atď.), pretože v 
týchto miestach môže dôjsť k usadzovaniu soľného 
roztoku, ktorý môže časom dať vznik korózii.

Pri čistení oceľových častí odkazujeme vždy na odsek 
„STAROSTLIVOSŤ O ZARIADENIE“.

Dôležité upozornenie!
Pri verziách Top dodržujte vzdialenosť medzi 
zariadením a okrajom pracovnej dosky obr.6

ÚDRŽBA
STAROSTLIVOSŤ O ZARIADENIE

POZOR!
-	 Pred čistením zariadenie vypnite a nechajte 

vychladnúť.
-	 V prípade elektrických zariadení vypnite prívod 

elektrického prúdu pomocou príslušného vypínača. 
Starostlivé každodenné čistenie zaručuje správnu 
funkciu a dlhú životnosť zariadenia.

Oceľové časti zariadenia čistite pomocou vody a čistiaceho 
prostriedku vlhkou handričkou; na odstránenie odolnejšej 
špiny použite etanol, acetón alebo iné rozpúšťadlo 
obsahujúce halogény; nepoužívajte abrazívne látky a 

pach alebo pach niečoho zhoreného.
Tento jav celkom zmizne po nasledujúcich dvoch alebo 
troch použitiach. Po použití zostanú varné plochy 
dlhšiu dobu teplé napriek tomu, že sú vypnuté (zvyšné 
teplo). Nedotýkajte sa ich rukami a zabráňte tomu, 
aby sa k nim priblížili deti! Uvedené predpisy sú veľmi 
dôležité.
V prípade ich nedodržania môže dôjsť k nesprávnej 
prevádzke zariadenia ako aj nebezpečenstvu pre 
užívateľa.

UVEDENIE DO PREVÁDZKY

Pred prvým použitím zariadenia odporúčame dokonale 
vyčistiť nádobku (viď odsek „Starostlivosť o zariadenie“). 
Skontrolujte pripojenie zariadenia a uveďte ho do 
prevádzky v súlade s uvedenými pokynmi.

Zapnutie variča cestovín (obr. 7)
Skontrolujte, či je kohútik určený na vypustenie vody (B) 
zatvorený. Naplňte nádobku vodou až tesne pod otvor 
uvádzajúci nadmerné naplnenie tak, že otočíte ventil 
(F). Uvedený otvor sa nachádza v modeloch série 900 vo 
vrchnej časti pod vyberateľnou mriežkou a v modeloch 
série 700 na zvislej stene nádobky. Najskôr zapnite hlavný 
vypínač na zariadení. Pomocou ovládacieho gombíka (A) 
umiestnite termostat na želanú teplotu v rozmedzí od 
30 °C do 90 °C. Rozsvieti sa svetelná kontrolka (C), ktorá 
uvádza, že vykurovacie telesá sú v prevádzke. Akonáhle 
dôjde k dosiahnutiu želanej teploty, svetelná kontrolka sa 
vypne. Pre vypnutie zariadenia otočte ovládací gombík (A) 
do polohy „0“ a vypnite hlavný vypínač.

Zapnutie vodného kúpeľa (obr. 8)
Skontrolujte, či je vypúšťací kohútik vody (B) zatvorený. 
Naplňte nádržku vodou až po vytlačenú značku. Zapnite 
hlavný vypínač pred zariadením. Pomocou ovládača 
(A) uveďte regulátor energie smerom k hrubšej časti 
indikátora, aby ste dosiahli vyššiu hodnotu výkonu. Na 
zníženie výkonu otočte ovládač smerom k užšej časti 
indikátora. 
Na vypnutie zariadenia otočte ovládač (A) do nulovej 
polohy (0) a vypnite hlavný vypínač.

Bezpečnostné zariadenie variča cestovín (obr.7)
Zariadenie je vybavené bezpečnostným termostatom, 
ktorý zakročí v prípade nesprávnej prevádzky variča 
cestovín (napr. zapnutie variča cestovín bez naplnenia 
nádobky vodou). Prakticky to znamená, že pre opätovné 
uvedenie zariadenia do prevádzky najskôr pôsobte na 
úsekový vypínač umiestnený pred zariadením, aby ste 
odpojili napájanie, nechajte zariadenie vychladnúť a 
potom stlačte tlačidlo reset (E). Pre uvedenie zariadenia do 
prevádzky postupujte potom podľa pokynov uvedených v 
odseku UVEDENIE DO PREVÁDZKY
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VÝMENA KOMPONENTOV
(NÁHRADNÉ DIELY)

Používajte len originálne náhradné diely dodávané 
výrobcom. 
Všetky práce spojené s údržbou musia byť vykonávané 
kvalifikovaným personálom. Vykonajte kontrolu zariadenia 
aspoň jedenkrát do roka; za týmto účelom odporúčame 
uzavrieť zmluvu o údržbe.

DLHODOBÁ NEČINNOSŤ ZARIADENIA

Ak nebudete zariadenie používať dlhšiu dobu, postupujte 
nasledovne:

1)	 pomocou úsekového vypínača odpojte zariadenie od 
hlavného prívodu elektrickej energie.

2)	 zariadenie a okolité plochy dôkladne vyčistite.

3)	 naneste na všetky plochy z nehrdzavejúcej ocele malú 
vrstvu potravinárskeho oleja

4)	 vykonajte všetky zákroky spojené s údržbou

5)	 zakryte zariadenie obalom a nechajte niekoľko voľných 
otvorov na prúdenie vzduchu.

ČO ROBIŤ V PRÍPADE PORUCHY

V prípade poruchy zariadenie vypnite, odpojte prívod 
elektrickej energie pomocou prvku, ktorý je umiestnený 
pred zariadením a oznámte poruchu servisnému stredisku.

korozívne čistiace prostriedky ako je kyselina soľná / 
chlorovodíková alebo sírová. Použitie kyselín môže ohroziť 
správnu funkciu a bezpečnosť zariadenia. Nepoužívajte 
kefy, drôtenky alebo abrazívne kotúče vyrobené z 
iných materiálov alebo zliatin, ktoré by mohli spôsobiť 
vytvorenie hrdzavých škvŕn na povrchu zariadenia. Z 
rovnakého dôvodu sa vyhýbajte kontaktu zariadenia 
so železnými predmetmi. Pozor na kefy a drôtenky 
z nehrdzavejúcej ocele, ktoré síce nespôsobujú 
kontamináciu povrchov, ale môžu ich poškriabať. 
Zvyšný kovový prach a kovové piliny vzniknuté pri 
opracovaní a železný materiál vo všeobecnosti môžu v 
prípade ich kontaktu s povrchom nehrdzavejúcej ocele 
spôsobiť vytváranie hrdzavých škvŕn. 
Prípadné povrchové hrdzavé škvrny, ktoré sa môžu 
nachádzať aj na nových spotrebičoch, môžete odstrániť 
pomocou čistiaceho prostriedku zriedeného s vodou a 
špongiou typu Scotch Brite. 
Aj keď je zariadenie veľmi špinavé, nikdy nepoužívajte 
sklenený alebo šmirgľový papier; v tomto prípade 
doporučujeme použiť syntetické špongie (napr. 
Scotchbrite).
Ďalej je zakázané používať prípravky na čistenie striebra a 
je potrebné dávať pozor na výpary kyseliny soľnej alebo 
sírovej, ktoré sa môžu tvoriť napríklad pri čistení podláh. 
Nikdy na zariadenie nesmerujte striekajúcu vodu, pretože 
by mohlo dôjsť k jeho poškodeniu. 
Po vyčistení zariadenia ho starostlivo opláchnite čistou 
vodou a vysušte pomocou suchej utierky.

INFORMÁCIE PRE UŽÍVAT EĽOV
na základe smernice 2002/95/ES, 2002/96/ES a 2003/108/ES o obmedzení používania niektorých nebezpečných látok v

elektrických a elektronických zariadeniach a likvidácii odpadov.

Symbol prečiarknutého kontajneru na zariadení alebo jeho obale znamená, že výrobok je potrebné po uplynutí jeho životnosti 
zlikvidovať oddelene od ostatných odpadov. Oddelený zber tohto zariadenia po uplynutí jeho životnosti je organizovaný a 
riadený výrobcom. Užívateľ, ktorý sa chce zbaviť tohto zariadenia, musí kontaktovať výrobcu a riadiť sa systémom výrobcu pre 
oddelený zber zariadenia po uplynutí jeho životnosti. Vhodný oddelený zber za účelom následnej recyklácie, spracovania alebo 
ekologicky kompatibilného zneškodnenia prispievajú k zabráneniu možných negatívnych dopadov na životné prostredie a 
zdravie a podporuje opätovné použitie a/alebo recykláciu materiálov, z ktorých je zariadenie vyrobené.

Neoprávnená likvidácia výrobku zo strany jeho majiteľa nesie zo sebou sankcie v súlade s platnými právnymi predpismi.
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Berendezés műszaki jellemzői
A műszaki adattábla a berendezés frontális részén található, mely tartalmazza a bekötéséhez összes tudnivalót.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

A készülékek megfelelnek az európai irányelveknek:
2006/95/CE alacsony feszültség
2004/108/CE EMC (elektromágneses kompatibilitás)
93/68 Gépek szabályozásai
98/37 A gépek és a különleges hivatkozási normák szabályozásai

JÓTÁLLÁSI IGAZOLÁS

CÉG: _ _________________________________________________________________________________________________________

ÚT/UTCA: ______________________________________________________________________________________________________

IRSZ: _ ____________________ 	 HELYSÉG: __________________________________________________________________________

MEGYE: ___________________ 	 FELSZERELÉSI DÁTUM: _ __________________________________________________________

MODELL _ ________________________________________

nyilvántartási szám ________________________

FIGYELMEZTETÉS
A gyártó nem vállal felelősséget a jelen füzet tartalmának esetleges, átírási- vagy nyomdahibából eredő  pontatlanságaiért. 
Fenntartja továbbá annak jogát, hogy a terméken a szükségesnek vagy hasznosnak vélt módosításokat eszközölje, 
anélkül, hogy annak lényegi jellemzőin változtatna. A gyártó nem vállal semmilyen felelősséget abban az esetben, amikor 
nem tartják be szigorúan a jelen útmutatóba foglalt előírásokat. A gyártó nem vállal semmilyen felelősséget azokért a 
közvetlen vagy közvetett károkért, melyet a készülék helytelen beszerelése, illetéktelen beavatkozás, nem megfelelő 
karbantartása, illetve hozzá nem értő személy általi használata okoz. 
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Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
E6CP3B Asztali elektromos tésztafőző mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Asztali elektromos tésztafőző mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektromos tésztafőző bútorral mm 600x600x900 (1020)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
E6BM3B Asztali elektromos vízfürdő mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Asztali elektromos vízfürdő mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektromos vízfürdő bútorral mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektromos vízfürdő bútorral mm 600x600x900 (1020)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
E7BM4B Asztali elektromos vízfürdő mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektromos vízfürdő bútorral mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Asztali elektromos vízfürdő mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektromos vízfürdő bútorral mm 700x800x900 (1040)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
E9BM4M Elektromos vízfürdő bútorral mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektromos vízfürdő bútorral mm 800x900x900 (965)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
SE9BM4M Elektromos vízfürdő bútorral mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektromos vízfürdő bútorral mm 800x900x900 (920)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
CPE40 Elektromos tésztafőző bútorral mm 400x700x900 (1040)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
CPE40 Elektromos tésztafőző bútorral mm 400x700x900 (1040)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
SE9CP40 Elektromos tésztafőző bútorral mm 400x900x900 (920)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
LXE9CP40 Billenős elektromos tésztafőző mm 400x900x580 (600)

Készülék típusa Leírása Méret: (HXMxM) Munkaasztal (teljes magasság)
LXE9BM4 Billenős elektromos vízfürdő mm 400x900x580 (600)

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 600-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  600-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  700-AS SZÉRIA	

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  900-AS SZÉRIA	

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  S900-AS SZÉRIA	

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 700-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 900-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ S900-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ LX900-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  LX900-AS SZÉRIA
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       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 600-AS SZÉRIA 

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  600-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  700-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 700-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 900-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 900S-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS TÉSZTAFŐZŐ 900LX-AS SZÉRIA 

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

       MŰSZAKI ADATOK

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  900-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  S900-AS SZÉRIA

ELEKTROMOS VÍZFÜRDŐ  900LX-AS SZÉRIA

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Névleges teljesítmény Névleges feszültség Bekötő kábel

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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BERENDEZÉS LEÍRÁSA

Masszív acélvázból áll, 4 magasságot beállítható szabályozó 
lábbal. Külső burkolata, króm nikkel acél. Széles, lekerekített 
sarkú rekesztartályai teljes egészében AISI 316 típusú inox-
acélból készültek. Mind a tésztafőző mind, pedig a vízfürdő 
belső része is úgy szintén nagyteljesítményt garantáló inox 
incoloy rozsdamentes acélból készült.

BEÜZEMELÉSE

Még mielőtt beüzemelnénk a berendezést, vegyük ki a 
csomagolásából. Óvatosan szedjük le róla az öntapadós 
matricákat. Megfelelő tisztítószer segítségével, 
mint pl. benzin távolítsuk el a rajta lévő esetleges 
ragasztómaradványokat is; ehhez soha ne alkalmazzunk 
csiszolóanyagot.
Szereljük fel a szabályzólábakat a berendezésre; a finom 
érzékenységű szabályzólábak segítségével tökéletes 
vízszintbe állíthatjuk a berendezést. 
A Top típusú berendezések esetében győződjünk meg róla, 
hogy a kiválasztott állvány, illetve bútor jól elbírja-e magát 
a berendezést. Ügyeljünk arra is, hogy a főkapcsoló, illetve 
a csatlakozó foglalat, könnyen hozzáférhető, illetve közel 
legyen a berendezéshez. Ajánlatos a berendezést egy 
hatékony működésű vákuumos páraelszívó berendezés 
alá elhelyezni. A telepítés során minden készüléket 
melynek cimkéjén fel van tüntetve, hogy a készüléket 
rögzíteni kell, azokat minden hátulsó vagy oldalsó faltól 
legalább 50 cm-re, a mellékelt rögzítőeszköz segítségével 
kell telepíteni. Azokat a készülékeket melyeken ez a cimke 
nincs jelen, rögzítés nélkül lehet elhelyezni, a falaktól a 
fönt említett távolságokra. (1-es ábra)

Figyelem!
Top típusúnál ügyeljünk rá, hogy a berendezés a 
munkaasztal külső szélétől megfelelő távolságra legyen. 
(6-o os ábra).

Helyszíni szellőztetés
A helyiséget, ahová elhelyeztük a berendezést, megfelelő 
szellőztetési rendszerrel kell ellátni. A berendezés 
megfelelő működésének az érdekében, a levegőbeömlő 
nyílásoknak előírás szerintinek kell lenniük, védőráccsal 
felszerelve, illetve olyan módon pozícionálva, hogy azok el 
ne tömítődhessenek.(lásd a 2 és 3 -as ábrákat).

Óvatosság - figyelem
Soha ne telepítsük a berendezést egy olyan másik, 
üzemelése közben magasabb hőmérsékletet magából 
kibocsátó berendezés közelébe, ami az elektromos 
részek, megrongálódásához vezethetne. 
A telepítési fázisban győződjünk meg róla, hogy 
a helyiségben történő levegő ki- és beáramlása 
zavartalan folyik-e.

TELEPĺTĖS

A készülék telepítése, beüzemelése és karbantartása csak 
az erre megfelelő képesítéssel rendelkező személyzet 
végezheti.
A telepítéshez szükséges összes műveletet a hatályban 
lévő szabályzatok szerint kell elvégezni.
A gyártó nem vállal felelősséget az anyagi károkért, 
melyek a helytelen vagy nem a szabályoknak megfelelő 
telepítésből származnak.

Figyelmeztetés!
Mielőtt bármilyen művelethez hozzákezdenénk, 
kapcsoljuk ki a központi áramkapcsolót.

A közvetlen hálózatra csatlakozás egy külön kapcsolót 
ígényel, mely szükség esetén biztosítani tudja a 
hálózatról való teljes leválást. Az érintkezők nyitó 
távolságának meg kell felelnie a III-as kategóriájú 
túlfeszültség, valamint a telepítés szabályaiban 
foglaltaknak. 

Az LX modellek esetében  a hálózati zsinór bekötése 
/cserélése a rögzítés után lehetséges. A hátoldalon 
található ugyanis egy a kezelő számára könnyen 
elérhető műszaki egység, mely előnyös a következő 
műveletek elvégzéséhez.

Figyelem!
A sárga-zöld földkábelt soha nem szabad 
megszakítani.

HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV

FIGYELEM! 
Az „ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK”, „UTASÍTÁSOK A GÁZOS MODELLEKHEZ” és „UTASÍTÁSOK AZ ELEKTROMOS 
MODELLEKHEZ” fejezetekben említett ábrák a jelen kézikönyv kezdő oldalain találhatók. 
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Figyelem!
A gyártó elhárít magáról minden felelősséget, illetve 
nem teljesít garanciális követeléseket abban az 
esetben, ha az okozott károk a berendezés helytelen 
telepítéséből, vagy a használati utasításban foglalt 
instrukciók figyelmen kívül hagyásából fakadnak.

BERENDEZÉS FELÜLVIZSGÁLATA 

Fontos
Mielőtt üzembe helyeznénk, ellenőrizzük le a 
berendezés minden egyes funkcióját, illetve 
alkotóelemeit kiszűrve ilyen módon az esetleges 
működési rendellenességet. Ebben a szakaszban 
nagyon fontos, hogy a berendezés minden biztonsági, 
illetve higiéniai előírásoknak megfeleljen.

A fenti kontrollhoz az alábbi vizsgálati teszteket kell 
lefolytatni:

1)	 Ellenőrizzük le, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a 
berendezés számára előírtaknak.

2)	 Helyezzük automata pozícióba az álláskapcsolót, majd 
ellenőrizzük le az elektromos csatlakozást.

3)	 Ellenőrizzük le a berendezés biztonsági szerkezetét.

Miután elvégeztük a fenti vizsgálatokat, ha erre 
szükség van, akkor részesítsük megfelelő oktatásba a 
végfelhasználót, vagy azt a személyt, aki a berendezés 
üzemelésével lesz megbízva, azok szerint, ahogy azt az 
illető ország biztonsági vonatkozó rendeletei előírják.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM!
Ez az eszköz szellemi vagy testi fogyatékosságban 
szenvedő személyek álltal nem alkalmazható 
(beleértve a gyermekeket is), vagy tapasztalat és 
ismeretség hiányában, kivéve ha a fönt említettek 
egy a biztonságukért felelős személy felügyelete vagy 
irányítása alatt állnak. A gyermekeket  felügyelet alatt 
kell tartani és meg kell bizonyosodni arról, hogy azok 
ne játsszanak a készülékkel.
A készüléket csak felügyelet mellett használjuk, és ne 
hagyjuk üresen működni.
A tésztafőző bekapcsolása maximális csapnyomás 
ellenállása 700 kpascal. 
Az összes tartozék ki-és bekapcsolt állapotát ellenőrző 
világítás jelzi. 
A készülék működésének beállításához nem szükséges 
szakember; a végfelhasználó a felhasználás során 
önmagának is beállíthatja egyes működéseket.  
Csak és kizárólag a gyártó által megjelölt tartozékokat 
használjunk.
A készülék használatánál eleinte égett, illetve fanyar 
szagok keletkezhetnek. 
Ez a jelenség teljesen megszűnik az ezt követő második 
vagy harmadik használatnál. 

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS

Amennyiben a hálózati kábel sérült, a gyártónak vagy 
a szervízhálózati szolgáltatónak vagy egy megfelelő 
végzettséggel rendelkező személynek ki kell azt cserélnie 
egy bármilyen veszély elkerülése érdekében.
Végezzük el a berendezés hálózathoz való csatlakozását a 
kijelölt módon. (lásd 4. ábra - 5. ábra):

1)	 Amennyiben nincs, akkor iktassunk be egy hő-mágneses 
megszakító kapcsolót (A) a berendezés közelébe egy 
differenciál blokkal együtt. 

2)	 Ha van rajta, akkor nyissuk ki az ajtókat (B) majd 
lazítsuk ki a (C) csavarokat, hogy levehessük a 
műszerfalat(D). (A E6CP6B és E6CP6M típusúak 
esetében a csatlakozódoboz a berendezés hátoldalán 
található.  Ahhoz, hogy hozzáférhessünk, le kell szedni 
a hátsó borítórészt). Az E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, 
SE9BM8M modelleknél a szorítókapocs az érkező vonal 
dobozában található, mely a berendezés alján van. 
Eléréséhez nyissa ki a (B) rekeszajtókat, ha jelen vannak.

3)	 A jelen kézikönyv lenti részén található elektromos 
bekötési rajzok, illetve a csatolt ábrák szerint kössük 
be az álláskapcsolót (A) a csatlakozódobozba. (H) Az 
erre a célra kiválasztott megfelelő bekötőkábel üzemi 
hőmérséklet-toleranciája nem lehet kevesebb értékű, 
mint a H07RN-F típusú kábeléé, azaz 80 °C  (lásd a 
műszaki táblázatban foglaltakat)

4)	 Fűzzük át kábelt a kábelelosztón, csíptessük be, majd 
kössük be a vezetékeket csatlakozódoboz erre kijelölt 
pontjaiba, úgy, hogy ennek végei rögzítve legyenek. 
A sárga-zöld földelés vezetéknek hosszabbnak kell 
lennie a többi vezetéknél, arra az eshetőségre, ha 
megrongálódna a kábelelosztó és  arról leesne a  többi 
tápegység vezetékkel együtt.

Teljesítmény –kiegyenlítő egység
Teljesítményt -kiegyenlítő Kössük rá a berendezést egy 
teljesítmény-kiegyenlítő egységre.
A Top típusú készülékek esetében a szabályzó csavart a 
berendezés jobb oldali részén, hátul, amíg a többi típusánál 
ugyancsak jobb oldalt, a lenti részen találhatjuk meg.
Ezt az alábbi szimbólum jelzi:
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Vízhálózatra való csatlakozás
A készüléket fixen csatlakoztassa a vízvezetékre, 
nem leszedhető tömlök segítségével. Ha jelen van, 
csatlakoztassa a csövet a vízvezetékhez egy mechanikus 
szűrő és egy csaptelep segítségével. A szűrő felszerelése 
előtt hagyja egy darabig, hogy az átfolyó víz kimossa a 
csővezetékből az esetleges fém salakanyagot. 

A víz leeresztése
Csatlakoztassa a lefolyóhoz a túlfolyó vízelvezetőt.
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Szereljük fel a bajonettkötésű leszívó csövet, a (6. ábra) 
szerint.
Nyissuk meg a leeresztő csapot (B) (7-8 ábra).
Mivelhogy az asztali modellnél a leeresztő csap a hálózatra 
van csatlakoztatva, ezért elegendő, ha csak a részleg 
belsejében lévő (9. ábra) leeresztő csapot nyitjuk ki (B).

TANÁCSOK ĖS ELŐVIGYÁZATOSSÁGI INTĖZKEDĖSEK 
A TĖSZTAFŐZŐ KOSARAK HASZNÁLATÁHOZ

A tésztafőző kosarak rozsdamentes acélból készültek, mely 
az erre legalkalmasabb anyag. Mindazonáltal bizonyos 
körülmények között a vízben álltaláben jelenlévő klorid 
ionok miatt a korrózióra érzékeny. (nátrium-klorid = 
konyhasó)

A kosarak helyes használata érdekében érdemes tehát 
elővigyázatossággal eljárni.
1)	 Használat után a kosarakat gondosan öblítsük le 

langyos vízzel és csak ezután tegyük száradni őket.
2)	 Minden alkalommal amikor felfüggesztjük a 

munkálatokat, öblítsük le a kosarakat langyos vízzel 
vagy erre alkalmas más szerrel.

3)	 Ne dobjuk a sót közvetlenül a kosárra.
4)	 Ne használjunk csiszolószereket vagy más dörzshatású 

kelléket.

Figyelem: az edény elmosásakor fordítsunk különös 
figyelmet a rácspontokra (a hegesztések pontjai, a rács 
és az alap közti terek, stb.), mivel ezeken a pontokon 
telepedik le a sóoldat mely idővel korrózióhoz 
vezethet.

Az acél alkatrészek tisztításakor tartsuk mindíg szem előtt 
a „Készülék karbantartása” cìmű fejezetben olvasottakat.

Fontos
A Top változatoknál tartsuk meg a berendezés és az 
alap széle közti távolságot. 6-os ábra.

KARBANTARTÁS
A KÉSZÜLÉK KARBANTARTÁSA

VIGYÁZAT!
-	 Még mielőtt hozzálátnánk a tűzhely megtisztításához, 

kapcsoljuk ki, majd hagyjuk lehűlni. 
-	 Elektromos üzemű tűzhely esetében az elosztókapcsolón 

keresztül áramtalanítsuk a készüléket. 

A tűzhely napi szinten történő lelkiismeretes tisztítása 
garantálja a készülék jó működését, illetve hosszú 
élettartamát. 
Az acélfelületek tisztítását oldjuk meg egy jó meleg 
mosogatószeres vízbe mártogatott puha ruha 
segítségével; amíg az erősebb elszennyeződések 
eltávolításához használjunk etilalkoholt, acetont, vagy más 
nem halogénezett oldószert; ne használjunk szemcsés 

Használat után a kikapcsolt készülék még egy ideig 
meleg marad (hő megtartás).
A készüléket kézzel ne érintsük meg, és tartsuk távol 
a gyermekektől!
Ezek a szabályok nagyon fontosak, amennyiben nem 
tartjuk be, akkor a készülék működése a felhasználóra 
nézve is veszélyforrássá lehet.

BEÜZEMELÉS

Mielőtt a készüléket használatba helyeznénk, tanácsos a 
tartály alját megtisztítani (lásd a „Készülék karbantartása” 
című fejezetet).
Ellenőrizzük a készülék illeszkedését és az utasítások 
szerint helyezzük működésbe.

A tésztafőző üzembe helyezése (7. ábra)  
Ellenőrizzük, hogy a víz ürítő szelepe (B) zárva legyen. 
A kezelőgomb elforgatásával (F) töltsük meg a tartályt 
vízzel egészen a túlfolyó lyukig. Ez a lefolyó, a 900-as 
sorozat modelljeinek felső részében, a levehető rács alatt 
található, míg a 700-as sorozat modelljei esetében a tartály 
függőleges falán.
Kapcsoljuk be a készülék tetején lévő főkapcsolót. Az (A) 
jelű kar segítségével állítsuk be a termosztátot a kívánt, 30 
°C  és 90 °C közötti hőmérsékletre; az ellenőrző világítás 
kigyullad (C); ez jelzi, hogy az ellenállások be vannak 
iktatva.
Ahogy a kívánt hőmérsékletet eléri, a világítás kialszik.
A készülék kikapcsolásához forgassuk el a kart (A) “0” 
állásba, és kapcsoljuk le a főkapcsolót.

Vízfürdő bekapcsolása (8. ábra)
Ellenőrizze, hogy a kifolyó víz csapja (B) zárva legyen. 
Töltse meg a tartályt vízzel a megjelölt szintig. Kapcsolja 
be a berendezés főkapcsolóját. Az (A) energia szabályozó 
kezelőgombot az egyre magasabb teljesítmény 
elérése érdekében állítsa a vonal vastagodó vége 
felé. Ha csökkenteni akarja a teljesítményt forgassa a 
kezelőgombot a vonal vékonyodó vége felé.
A készülék kikapcsolásához állítsa az (A) kezelőgombot a 
“0” állásra, majd kapcsolja ki a főkapcsolót.

Tésztafőző biztonsági egysége (7. ábra)
A készülékbe be van szerelve egy biztonsági termosztát, 
ami tésztafőző hibás működése esetén működésbe 
lép. (például, amikor víz feltöltése nélkül helyezzük 
működésbe).
Gyakorlatilag ha újból működésbe helyezzük a készüléket, 
akkor aktiváljuk készülék tetején lévő kapcsolót;  ha ki 
akarjuk kapcsolni, akkor hagyjuk kihűlni és aktiváljuk a 
reset gombot. (E). Ezt követően, ha működésbe akarjuk 
helyezni a készüléket, akkor kövessük a „Beüzemelés” alatti 
részben található utasításokat.

Tartály kiürítése
A Top típusú készüléknél az üzemelőnek kell gondoskodni 
a tartály kiürítéséhez megfelelő eszközről.
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HOZZÁTARTOZÓ EGYSÉGEK HELYETTESÍTÉSE
(ALKATRÉSZEK)

Kizárólagosan csak a gyártó által forgalmazott 
alkatrészeket használjuk. 
Minden karbantartási munkát kizárólag erre kiképzett 
szakemberek végezhetnek. 
Ellenőriztessük a készüléket legalább egyszer egy évben; 
és ennek elősegítésére javasoljunk egy karbantartási 
szerződés megkötését. 

A KÉSZÜLÉK HOSSZABB IDEJŰ LEÁLLÍTÁSA

Ha a készülék hosszabb ideig nincs működtetve, akkor a 
következőképpen kell eljárni:

1)	 kapcsoljuk ki a működtető gombot, áramtalanítva ez 
által a berendezést. 

2)	 tisztítsuk meg alaposan a készülék határos részeit.

3)	 kenjük át egy étolajba itatott kendővel az inox acél 
felületeket.

4)	 végezzünk el minden megadott karbantartási 
munkálatot.

5)	 fedjük le a készüléket egy burkolattal, és hagyjunk 
néhány lyukat szellőztetés céljára.

TEVÉKENYSÉG MEGHIBÁSODÁS ESETÉN

Meghibásodás esetén áramtalanítsuk a készüléket a 
berendezés tetején található egység segítségével, majd 
értesítsük erről a megbízott szakembert.

súrolószert, vagy rozsdásodást, okozó vegyületeket, mint 
pl. klórsavak. 
A savak alkalmazása veszélyezteti a tűzhely jó 
működését, illetve ennek biztonságát. Ne használjunk 
más fémekből vagy öntvényekből készült kefét, 
súrolót, illetve csiszolókorongot, mivelhogy ezek az 
eszközök először rozsdafoltokat okozva megtámadják 
a fémfelületet. 
Ugyanebből a megfontolásból kerüljük el a más 
fémtárgyakkal való érintkezést is. Ügyeljünk a 
rozsdamentes anyagból készül fémkefék, illetve 
fémsúrolók használatára is, mert ha még ezek 
közvetlenül  nem is támadják meg a fémfelületet, ám 
azon káros karcolásokat képesek okozni. 
Fémpor, fémforgácsok, a vaskitermelő munkálatok 
maradványai általában inox acél felülettel érintkezve 
rozsdafoltok kialakulását eredményezhetik.
Esetleges felületi rozsdafoltok, melyek új készülékeknél is 
előfordulhatnak, eltávolíthatóak higított mosószerrel és 
Scotch Brite típusú szivaccsal.
Csökönyösebb szennyeződéseket soha ne próbáljunk 
meg üvegszemcsézett- vagy smirglipapírokkal eltávolítani; 
adott esetben használjunk szintetikus szivacsot (pl. 
Scotchbrite szivacsot). 
Ugyancsak, soha ne használjunk a tisztítási 
műveletekhez ezüsttisztító szereket és ügyeljünk, pl. a 
padlómosószerekből kilépő klórsav illetve kénsavtartalmú 
páragőzökre is.  Óvakodjunk a  közvetlen vízsugártól is,  
mivel ez károsíthatja a tűzhelyet. 
A tisztítási műveletek után tiszta vízzel mossuk le 
alaposan a tűzhelyet, majd töröljük szárazra egy puha 
ruha segítségével.

TÁJÉKOZTATÁS A FELHASZNÁLÓK RÉSZÉRE 
Az elektromos és elektronikus berendezésekben lévő veszélyes anyagok használatának csökkentéséről 
valamint a hulladékkezelésről szóló 2002/95/EK, 2002/96/EK és 2003/108/EK irányelvek végrehajtása.

Az berendezésen vagy a csomagoláson található, áthúzott szeméttárolót ábrázoló jel arra utal, hogy a terméket 
hasznos élettartama végén az egyéb hulladékoktól elkülönítve kell összegyűjteni. Az élettartamuk végéhez érő 
készülékek szelektív hulladékgyűjtését a gyártó szervezi meg és irányítja. Annak a felhasználónak tehát, aki meg 
kíván szabadulni a jelen készüléktől, kapcsolatba kell lépnie a gyártóval és követnie kell a gyártó által felállított 
rendszert, amely az élettartamuk végére érő készülékek szelektív hulladékgyűjtésére vonatkozik. Amennyiben 
a készüléket szelektíven gyűjtjük újrahasznosítás, feldolgozás vagy környezetkímélő hulladékkezelés céljából, 
hozzájárulunk a környezetre vagy az egészségre gyakorolt esetleges negatív hatások elkerüléséhez és elősegítjük a 
készüléket alkotó anyagok újrafelhasználását illetve újrahasznosítását.

Amennyiben a tulajdonos szabálytalanul végzi a termék hulladékkezelését, úgy ez a hatályos jogszabályok 
által előírt szabálysértési eljárást vonja maga után.
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Apparaternes egenskaber
Matrikel-typeskiltet sidder på forsiden af apparatet og indeholder alle de for tilslutningen nødvendige oplysninger.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Apparaterne er i overensstemmelse med de europæiske direktiver:
2006/95/EF lavspænding
2004/108/EF EMC (Elektromagnetisk kompatibilitet)
93/68 Maskinforskrifterne
98/37 Maskinforskrifterne og de særlige standardreferencer

GARANTICERTIFIKAT

VIRKSOMHED: _ _______________________________________________________________________________________________

VEJ: _ __________________________________________________________________________________________________________

POSTNUMMER: _ __________ 	 BY: ________________________________________________________________________________

PROVINS: _________________ 	 INSTALLATIONSDATO:  _ __________________________________________________________

MODEL ___________________________________________

serienummer ________________________________

ADVARSEL
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle unøjagtigheder i dette hæfte, der skyldes kopierings- eller trykfejl. 
Fabrikanten forbeholder sig desuden retten til at foretage alle nødvendige og nyttige ændringer af produktet, såfremt 
de ikke har nogen indvirkning på dets grundlæggende egenskaber. Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar, hvis 
forskrifterne i denne vejleding ikke overholdes fuldstændigt. Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for direkte eller 
indirekte skader, der skyldes forkert installation, manipulering, ringe vedligeholdelse, eller ukyndig anvendelse.
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Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
E6CP3B Elektrisk pastakoger, bordmodel mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Elektrisk pastakoger, bordmodel mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektrisk pastakoger, gulvmodel mm 600x600x900 (1020)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
E6BM3B Elektrisk vandbad, bordmodel mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Elektrisk vandbad, bordmodel mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 600x600x900 (1020)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
E7BM4B Elektrisk vandbad, bordmodel mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Elektrisk vandbad, bordmodel mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 700x800x900 (1040)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
E9BM4M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 800x900x900 (965)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
SE9BM4M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektrisk vandbad, gulvmodel mm 800x900x900 (920)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
CPE40 Elektrisk pastakoger, gulvmodel mm 400x700x900 (1040)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
CPE40 Elektrisk pastakoger, gulvmodel mm 400x700x900 (1040)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
SE9CP40 Elektrisk pastakoger, gulvmodel mm 400x900x900 (920)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
LXE9CP40 Elektrisk pastakoger, hængende model mm 400x900x580 (600)

Apparattype Beskrivelse Dim.: (LxDxh) Arbejdsflade (samlet højde)
LXE9BM4 Elektrisk vandbad, hængende model mm 400x900x580 (600)

ELEKTRISKE PASTAKOGERE SERIE 600

ELEKTRISKE VANDBADE SERIE 600	

ELEKTRISKE VANDBADE SERIE 700	

ELEKTRISKE VANDBADE SERIE 900

ELEKTRISKE VANDBADE SERIE S900

ELEKTRISKE PASTAKOGERE SERIE 700

ELEKTRISKE PASTAKOGERE SERIE 900

ELEKTRISKE PASTAKOGERE SERIE S900

ELEKTRISKE PASTAKOGERE SERIE LX900

BAGNOMARIA ELETTRICI SERIE LX900
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       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

ELEKTRISKE PASTAKOGERE - SERIE 600 

ELEKTRISKE VANDBADE - SERIE 600

ELEKTRISKE VANDBADE - SERIE  700 

ELEKTRISKE PASTAKOGERE - SERIE 700 

ELEKTRISKE PASTAKOGERE - SERIE 900 

ELEKTRISKE PASTAKOGERE - SERIE 900 “S”

ELEKTRISKE PASTAKOGERE - SERIE 900 “LX”

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

ELEKTRISKE VANDBADE - SERIE  900 

ELEKTRISKE VANDBADE - SERIE  S900 

ELEKTRISKE VANDBADE - SERIE  900 “LX”

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominel effekt Nominel spænding Strømforsyningsledning

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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BESKRIVELSE AF APPARATERNE

Robust stålstruktur med 4 støttefødder, der kan indstilles 
i højden. Udvendig beklædning i kromnikkel-stål. 
Udstansede kar med brede afrundede kanter, fremstillet 
i rent rustfrit AISI 316 stål. Høj ydelse garanteres af 
modstande i rustfrit incoloy stål, der sidder direkte inden i 
karret i pastakogerne, og udenfor i vandbadene.

MONTERING AF APPARATET

Før man begynder at montere apparatet, skal det tages ud 
af indpakningen. Nogle dele er beskyttede af en klæbende 
plastikfilm, der omhyggeligt skal fjernes. Hvis der sidder 
limrester fast, skal de fjernes med passende midler, fx 
benzin. Man må under ingen omstændigheder anvende 
slibemidler.
Montér apparatets støttefødder. Apparatet skal være 
i vater. Små niveauforskelle kan udjævnes ved at stille 
på støttefødderne. For bordmodellerne skal man være 
opmærksom på, at det bord eller de bukke apparatet skal 
stå på, kan holde til dets vægt. Hovedafbryderen og stikket 
skal være i nærheden af apparatet og nemme at komme til. 
Det anbefales at placere apparatet under en emhætte, for 
at udsugningen af dampe kan ske hurtigst muligt.
Under installationen skal alle apparater, der har en etiket, 
som angiver, at apparatet skal fastgøres, installeres i en fast 
position og fastgøres ved hjælp af de medfølgende beslag, 
i en minimumsafstand fra bag-/sidevægge på 50 cm
Apparaterne uden denne etiket skal placeres uden 
fastgøring i den samme afstand som nævnt ovenfor” (Fig. 1).

Vær opmærksom!
For bordmodellerne skal man være opmærksom på 
afstanden fra apparatet til bordpladens kant (fig.6).

Ventilation af lokalet
I lokalet hvor apparatet er monteret, skal der være 
luftkanaler for at sikre apparatets korrekte funktion og 
udskiftningen af luften i selve lokalet.  Luftkanalerne skal 
have en passende størrelse, de skal være beskyttet med 
gitre og være placeret således, at de ikke kan spærres. (Se 
Fig. 2 – Fig. 3).

Forsigtig - advarsel
Montér ikke apparatet i nærheden af andre som opnår 
alt for høje temperaturer, for ikke at beskadige de 
elektriske komponenter. Under monteringsfasen skal 
man sikre sig, at indsugnings- og udluftningskanalerne 
er frie for eventuelle forhindringer.

MONTERING

Monteringen, ibrugtagningen og vedligeholdelsen af 
apparatet skal udføres af kvalificeret personale.
Alle de for monteringen nødvendige arbejder skal udføres 
i overensstemmelse med gældende lovgivning.
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for 
utilfredsstillende drift og funktion, som skyldes forkert 
eller dårlig montering.

Advarsel!
Før et hvilket som helst indgreb udføres, skal strømmen 
slukkes på kontakten.

Til direkte tilslutning til ledningsnettet er det nødvendigt 
at anvende en anordning, der sikrer frakobling fra 
ledningsnettet, med en åbningsafstand mellem 
kontakterne, som tillader fuldstændig frakobling 
under betingelserne i overspændingskategori III, i 
overensstemmelse med reglerne for installationen.   
   
For modellerne LX er det muligt at forbinde/udskifte 
strømkablet efter at have fastgjort apparatet. Bagved 
findes der et teknikrum, som operatøren nemt kan 
komme til for at udføre de nævnte handlinger.

Vær opmærksom!
Den gul-grønne jordforbindelsesledning må aldrig 
afbrydes.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Såfremt strømforsyningskablet er beskadiget, skal det 
udskiftes af producenten, dennes tekniske kundeservice 
eller af kvalificeret personale for at forhindre enhver risiko.
Tilslut apparatet til ledningsnettet som vist (se Fig.4 – 
Fig.5):

1)	 Montér, hvis tilstede, en lastadskiller (A) i 

brugsanvisning

BEMÆRK! 
Figurerne, der henvises til i kapitlerne ”GENERELLE ADVARSLER”, ”VEJLEDNING FOR GASMODELLER” og 
”VEJLEDNING FOR ELEKTRISKE MODELLER”, findes på de indledende sider i denne vejledning.
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overholdes.

For at udføre afprøvningen, skal man foretage de følgende 
kontroller:

1)	 kontrollere at spændingen i ledningsnettet stemmer 
overens med apparatets

2)	 trykke på den automatiske lastadskiller for at kontrollere 
den elektriske forbindelse

3)	 kontrollere at sikkerhedsanordningerne fungerer 
korrekt.

Når afprøvningen er fuldført skal man, såfremt det er 
nødvendigt, instruere brugeren på en passende måde, 
således at han tilegner sig de nødvendige færdigheder 
for at kunne betjene apparatet i fuld sikkerhed i 
overensstemmelse med gældende lovgivning i 
anvendelseslandet.

BRUGSANVISNING
BEMÆRK!
Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt 
af personer (herunder børn) med nedsatte psykiske 
eller fysiske evner, eller personer som ikke har den 
nødvendige erfaring og kendskab til apparatet, med 
mindre de overvåges eller oplæres i apparatets brug af 
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.
Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet.
Apparaterne må ikke efterlades uovervågede, og 
de må aldrig være tændt, uden at der tilberedes 
mad på dem. På pastakogerne af vandbad er den 
maksimale modstand fra hanerne på 700 kpascal. 
Advarselslamper viser, om der er tændt eller slukket 
for alt udstyret. Apparaturet har ikke behov for 
særlige reguleringsindgreb foretaget af specialiseret 
personale, bortset fra de justeringer som udføres af 
brugeren under selve brugen. Anvend udelukkende 
det tilbehør, som er anvist af producenten.
De første gange apparaterne anvendes, kan der 
forekomme en skarp eller brændt lugt.
Dette fænomen forsvinder helt, efter at apparatet har 
været anvendt endnu to eller tre gange. Efter brug 
forbliver områderne varme i et vist stykke tid, også 
selvom de er slukkede (tilbageværende varme). Undgå 
at lægge hænderne på dem og hold børn væk fra dem! 
Disse normer er meget vigtige, hvis de ikke overholdes, 
kan der opstå driftsfejl på apparaterne, og der kan 
opstå situationer, som er farlige for brugeren.

IBRUGTAGNING

Før apparatet tages i brug første gang, anbefales det at 
rengøre karret grundigt (se afsnittet “Pleje af apparatet”). 
Kontrollér apparatets tilslutning, og tag det i brug som 
beskrevet i instruktionerne.

nærheden af apparatet med overstrømsudløser og 
differentialespærring.

2)	 Åbn, hvis tilstede, lågerne (B) og skru skruerne (C) ud, 
for at kunne afmontere betjeningspanelet (D). (På 
modellerne E6CP6B og E6CP6M sidder klemkassen 
på apparatets bagside. Bagpanelet skal afmonteres 
for at få adgang til den.) I modellerne E9BM4M, 
E9BM8M, SE9BM4M og SE9BM8M sidder klemrækken i 
indgangsdåsen nederst på apparatet. For at komme til 
den, skal man åbne lågerne (B), hvis de findes.

3)	 Tilslut lastadskilleren (A) til klemkassen (H) som vist 
på figuren og i eldiagrammerne sidst i manualen. 
Den valgte ledning skal have egenskaber, som ikke er 
ringere end typen H07RN-F med en brugstemperatur 
på mindst 80 °C og en sektion, som passer til apparatet 
(se tabellen tekniske data).

4)	 Før ledningen gennem kabelforskruningen og stram 
den, tilslut de enkelte ledninger i den tilsvarende 
position i klemkassen og fastgør dem. Den gul-grønne 
jordforbindelsesledning skal være længere end de 
andre, således at hvis ledningsholderen går i stykker, så 
river den sig løs efter de spændingsførende ledninger.

Ækvipotentiel
Tilslut apparatet til et ækvipotentielt system. 
Sammenføjningsskruen er for bordmodellerne placeret for 
neden til højre, mens den for de andre modeller er placeret 
nedenunder til højre.
Den er vist med det følgende symbol:

MOD.
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Tilslutning til vandledning
Apparatet skal være permanent tilsluttet vandledningen 
og ikke vha. sæt af samlinger eller slanger. Tilslut 
vandtilførselsrøret, hvis det findes,  til ledningsnettet med 
et mekanisk filter og en stophane. Lad en vis mængde 
vand løbe igennem røret før filtret tilsluttes, for at sikre, at 
der ikke er eventuelle metalrester tilbage.

Udledning af vand
Tilslut apparatets overløbsrør til afløbet.

Vær opmærksom!
Skader som er medført af mangelfuld montering 
eller montering, som ikke er i overensstemmelse med 
instruktionerne er ikke producentens ansvar, og de 
henhører ikke under garantien.

AFPRØVNING AF APPARATURET

Vigtigt
Før anlægget tages i brug, skal det afprøves for at 
vurdere driftstilstanden for hver enkelt komponent 
og udpege eventuelle fejl. I denne fase er det vigtigt 
at alle sikkerheds- og hygiejneforanstaltninger nøje 
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4)	 Anvend ikke slibende produkter eller redskaber.

Advarsel: Under vask skal man være særligt 
opmærksom på områderne, hvor der er samlinger 
(svejsninger, området hvor nettet er fastgjort 
på strukturen, osv.) fordi der kan samle sig 
saltvandsopløsning i disse områder, som med tiden 
kan føre til korrosion.

Ved rengøring dele i stål, henvises altid til afsnittet ”PLEJE 
AF APPARATET”.

Vigtigt
For bordmodellerne skal man overholde afstanden 
mellem apparatet og bordpladens kant fig. 6.

VEDLIGEHOLDELSE
PLEJE AF APPARATET

BEMÆRK! 
-	 Før rengøringen skal man slukke apparatet og vente på 

at det afkøles.
-	 Hvis apparatet er elektrisk, skal man slukke på 

lastadskilleren for at slå strømforsyningen fra.

En grundig daglig rengøring af apparatet garanterer en 
upåklagelig funktion og lang levetid. 
Ståloverfladerne skal rengøres med opvaskemiddel opløst 
i meget varmt vand og med en blød klud. 
Til mere stædigt snavs skal man anvende etylalkohol, 
acetone eller et andet ikke-alkoholbaseret 
opløsningsmiddel. Anvend aldrig skurepulver eller 
ætsende stoffer som salt- eller svovlsyre. Brug af syrer 
kan ødelægge apparatets funktion og kompromittere 
sikkerheden. 
Anvend ikke børster, ståluld eller skureklude 
fremstillet i andre metaller eller legeringer, som kan 
medføre rustmærker gennem forurening. 
Af samme grund skal man undgå kontakt med 
jerngenstande. Pas på med ståluld eller børster i 
rustfrit stål, der selvom de ikke forurener overfladerne 
kan medføre skadelige ridser.
Metalstøv, metalspåner fra forarbejdning og metallisk 
materiale i almindelighed kan medføre rust, hvis de 
kommer i kontakt med overfladerne i rustfrit stål. 
Eventuelle overfladiske rustpletter, der også kan findes på 
nye apparater, fjernes med rengøringsmiddel opløst i vand 
og en almindelig svamp af typen Scotch Brite.
Selvom snavset er meget stædigt, må man under ingen 
omstændigheder anvende sand- eller slibepapir. Vi 
anbefaler som alternativ at anvende syntetiske svampe 
(f.eks. Scotchbrite).
Man må heller ikke anvende sølvrensningsmidler, og man 
skal passe på salt- eller svovlsyredampene, der fx kommer 
fra gulvvask. Ret ikke vandstråler direkte mod apparaturet, 
det kan blive beskadiget. Efter rengøringen skal man 
skylle grundigt med rent vand og tørre efter med en 
klud.

Tænding af pastakoger (Fig. 7)
Kontrollér at vandaftapningshanen (B) er lukket. Fyld 
karret med vand ind til overløbshullet, ved at dreje 
knappen (F). På modellerne i 900 serien sidder dette hul 
øverst oppe under det aftagelige gitter og på modellerne 
i 700 serien på karrets lodrette væg. Slå hovedafbryderen 
før apparatet til. Med knappen (A) placeres termostaten 
på den ønskede temperatur mellem 30 °C og  90 °C. 
Kontrollampen (C) tænder, hvilket viser, at modstandene 
er slået til. Så snart den ønskede temperatur nås, slukker 
den. For at slukke apparatet drejes knappen (A) over på “0”, 
og hovedafbryderen slukkes.

Tænding af vandbad (Fig. 8)
Kontrollér at vandaftapningshanen (B) er lukket. Fyld karret 
med vand ind til det påtrykte niveau. Slå hovedafbryderen 
før apparatet til. Drej reguleringsknappen (A) mod den 
bredeste del af stregen for at skrue op for varmen. For at 
skrue ned for varmen drejes knappen mod den smalleste 
del af stregen. 
For at slukke apparatet drejes knappen (A) over på “0”, og 
hovedafbryderen slukkes.

Sikkerhedsanordninger for pastakogere (Fig.7)
Apparatet er udstyret med en sikkerhedstermostat, der 
griber ind i tilfælde af funktionsfejl på pastakogeren (hvis 
en pastakoger for eksempel tændes, uden at der er fyldt 
vand i karret). 
For igen at gøre apparatet driftsklart skal man trykke på 
lastadskilleren før apparatet for at slå strømmen fra, lade 
apparatet afkøle, og trykke på tilbagestillingsknappen (E). 
For herefter at tage apparatet i brug igen skal man følge 
anvisningerne i afsnittet IBRUGTAGNING.

Tømning af karret
For bordmodellerne skal operatøren sørge for, at der er 
en passende beholder til rådighed til tømning af karret. 
Montér tømningsslangen med bajonetgreb som vist på 
(Fig.6) . 
Åbn aftapningshanen (B) (fig.7-8). På gulvmodellen er 
udløbet sluttet til nettet, og man skal derfor blot åbne 
aftapningshanen (B), der sidder inden i skabet (fig.9).

RÅD OG FORHOLDSREGLER VED BRUG
AF KURVE TIL PASTAKOGER

Kurvene til pastakogeren er fremstillet af austenitisk rustfrit 
stål. Dette materiale er det bedst egnede til denne type 
anvendelse, selvom det dog under visse betingelser, er 
modtageligt overfor korrosion forårsaget af chlorid-ioner, 
der normalt findes i vand, hvor kurvene er nedsænket ( 
natriumchlorid = køkkensalt).

Det er derfor afgørende for en korrekt brug af kurvene, at 
man træffer nogle enkle forholdsregler.
1)	 Stil aldrig kurvene til tørre efter brug uden først at have 

skyllet dem grundigt i lunkent vand.
2)	 Hver gang arbejdet standses, skal kurvene skylles 

grundigt med lunkent vand eller egnede produkter.
3)	 Hæld ikke salt direkte ned i kurvene.
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1)	 sluk på apparatets lastadskiller for at slå det fra 
hovedstrømnettet.

2) rengør grundigt apparatet og områderne omkring det

3) smør et lag madolie på overfladerne i rustfri stål.

4) udfør alle vedligeholdelsesindgreb

5) dæk apparatet til med et klæde og efterlad nogle revner 
for at sikre luftcirkulationen.

OPFØRSEL I TILFÆLDE AF FEJL

Såfremt der opstår en fejl, skal apparatet omgående 
slukkes, strømmen skal slukkes på stikkontakten før 
apparatet og kundeservice skal underrettes.

UDSKIFTNING AF KOMPONENTER
(RESERVEDELE)

Anvend udelukkende originale reservedele leveret af 
producenten.  
Enhver vedligeholdelse må kun udføres at kvalificeret 
personale. Apparatet skal kontrolleres mindst en 
gang om året. I den forbindelse anbefaler vi at lave en 
vedligeholdelseskontrakt. 

LÆNGERE TIDS OPBEVARING AF APPARATET
Hvis apparaturet ikke anvendes i en længere periode, skal 
man gøre følgende: 

INFORMATION TIL BRUGERNE
Som implementering af direktiverne 2002/95/EF, 2002/96/EF e 2003/108/EF vedrørende reduceringen af anvendelsen af 

farlige stoffer i elektriske og elektroniske apparater, samt bortskaffelse af affald.

Symbolet med skraldespanden med en streg over vist på apparatet eller dets indpakning viser, at produktet, når det engang 
skal smides væk, skal indsamles separat fra andre affaldstyper. Den særskilte indsamling af dette apparat når det smides væk 
er organiseret af producenten. Brugeren som ønsker at skille sig af med dette apparat skal derfor kontakte producenten og 
følge det system, som denne har implementeret for at muliggøre den særskilte indsamling af apparaturet, når det smides væk. 
Den særskilte indsamling på en passende måde og efterfølgende senden til genbrug, til videreforarbejdning og bortskaffelse 
af apparaturet på en miljørigtig måde, bidrager til at undgå eventuelle negative effekter på miljø og heldbred og hjælper til 
genanvendelse og/eller genbrug af de materialer, som apparaturet består af.

Hvis indehaveren ulovligt bortskaffer apparatet, medfører det bødestraf i overensstemmelse med gældende lovgivning.
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Apparatenes egenskaper
Typeskiltet befinner seg på frontsiden av apparatet og inneholder alle nødvendige tilkoblingsdata.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Apparatene er i overensstemmelse med følgende europeiske direktiver:
2006/95/EU lavspenningsdirektivet
2004/108/EU EMC (elektromagnetisk kompatibilitet)
93/68 Maskindirektivet
98/37 Maskindirektivet og spesielle tilsvarende forskrifter

GARANTISEDDEL

FIRMA: ________________________________________________________________________________________________________

VEI: ____________________________________________________________________________________________________________

POSTNUMMER: _ __________ 	 STED: _ ____________________________________________________________________________

DISTRIKT: _________________ 	 INSTALLASJONSDATO: ____________________________________________________________

MODELL _ ________________________________________

KOMPONENTNUMMER: ______________________

ADVARSEL
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for mulige unøyaktigheter som måtte finnes i dette heftet som følge av 
kopierings- eller trykkfeil. Produsenten forbeholder seg videre retten til å gjøre de endringer på produktet som anses 
som nyttige eller nødvendige, uten at de grunnleggende egenskapene endres. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar 
i tilfelle forskriftene i håndboken ikke overholdes til punkt og prikke.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader som skyldes feilaktig installasjon, tukling, 
ufullstendig vedlikehold eller feilaktig bruk av apparatet.
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Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
E6CP3B Elektrisk pastakoker -  benkmodell mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Elektrisk pastakoker -  benkmodell mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektrisk pastakoker med møbel mm 600x600x900 (1020)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
E6BM3B Elektrisk vannbad -  benkmodell mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Elektrisk vannbad -  benkmodell mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektrisk vannbad med møbel mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektrisk vannbad med møbel mm 600x600x900 (1020)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
E7BM4B Elektrisk vannbad -  benkmodell mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektrisk vannbad med møbel mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Elektrisk vannbad -  benkmodell mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektrisk vannbad med møbel mm 700x800x900 (1040)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
E9BM4M Elektrisk vannbad med møbel mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektrisk vannbad med møbel mm 800x900x900 (965)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
SE9BM4M Elektrisk vannbad med møbel mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektrisk vannbad med møbel mm 800x900x900 (920)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
CPE40 Elektrisk pastakoker med møbel mm 400x700x900 (1040)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
CPE40 Elektrisk pastakoker med møbel mm 400x700x900 (1040)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
SE9CP40 Elektrisk pastakoker med møbel mm 400x900x900 (920)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
LXE9CP40 Frittbærende elektrisk pastakoker mm 400x900x580 (600)

Apparattype Beskrivelse Mål: (LxBxH) Benkeplate (total høyde)
LXE9BM4 Frittbærende elektrisk vannbad mm 400x900x580 (600)

ELEKTRISKE PASTAKOKERE SERIE 600

ELEKTRISKE VANNBAD SERIE 600

ELEKTRISKE VANNBAD SERIE 700

ELEKTRISKE VANNBAD SERIE 900	

ELEKTRISKE VANNBAD SERIE S900

ELEKTRISKE PASTAKOKERE SERIE 700

ELEKTRISKE PASTAKOKERE SERIE 900

ELEKTRISKE PASTAKOKERE SERIE S900

ELEKTRISKE PASTAKOKERE SERIE LX900

ELEKTRISKE VANNBAD SERIE LX900
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       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

ELEKTRISKE PASTAKOKERE - SERIE 600 

ELEKTRISKE VANNBAD - SERIE 600 

ELEKTRISKE VANNBAD - SERIE 700 

ELEKTRISKE PASTAKOKERE - SERIE 700 

ELEKTRISKE PASTAKOKERE - SERIE 900 

ELEKTRISKE PASTAKOKERE - SERIE 900 “S”

ELEKTRISKE PASTAKOKERE - SERIE 900 “LX”

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

       TEKNISKE DATA

ELEKTRISKE VANNBAD - SERIE 900 

ELEKTRISKE VANNBAD - SERIE S900

ELEKTRISKE VANNBAD - SERIE 900 “LX”

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Nominell spenning Tilkoblingsledning

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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BESKRIVELSE AV APPARATENE

Robust stålstruktur med 4 høydejusterbare føtter. 
Utvendig bekledning i kromnikkelstål. Pressede tanker 
med brede, avrundede kanter i 100 % edelstål AISI 316. 
Resistorer i incoloy edelstål som befinner seg direkte inne 
i tanken i pastakokerene og på utsiden av vannbadene 
garanterer høye prestasjoner.

IGANGSETTING

Fjern emballasjen før du forbereder igangsetting av 
apparatet.
Noen deler er beskyttet med pålimt vernebekledning, som 
må fjernes forsiktig. 
Dersom det skulle sitte igjen limrester, må disse rengjøres 
med egnede stoffer, for eksempel bensin; bruk aldri av 
noen grunn slipende stoffer.
Monter apparatets føtter; apparatet skal nivelleres med 
vaterpass; små høydevariasjoner kan avhjelpes ved å 
regulere selve føttene.
I versjonene Top må man passe på at den valgte støtten 
eller møbelet tåler apparatets vekt. Hovedbryteren eller 
strømuttaket må befinne seg i nærheten av apparatet og 
være lett tilgjengelig.
Det anbefales å sette apparatet under en avtrekksvifte, slik 
at dampene føres raskt ut.
Under installasjon skal alle apparater som har en 
etikett som indikerer at apparatet må festes, installeres 
i en fast posisjon og festes ved hjelp av medlevert 
stabiliseringsutstyr, med en minimumsavstand fra 
eventuelle bak-/sidevegger på 50 cm.
Apparatene som ikke har denne etiketten, skal plasseres 
uten feste med samme ovennevnte minimumsavstander 
” (Fig. 1).

Bemerk!
Når det gjelder versjonene Top må man være oppmerksom 
på apparatets avstand fra benkeplatens ytterkant (fig.6).

Romventilasjon
I rommet hvor apparatet er installert må det være noen 
luftuttak for å garantere korrekt funksjon av apparatet 
og luftskifte i selve rommet. Luftuttakene må ha egnede 
dimensjoner, de må ha gitterbeskyttelse og være plassert 
slik at de ikke kan tilstoppes. (Se fig. 2 – fig. 3).

Forsiktig - advarsel
Ikke installer apparatet nær andre apparater som når 
for høye temperaturer, slik at de elektriske delene 
ikke skades. Forsikre deg i installasjonsfasen om at 
kanalene for luftinntak og –avløp er frie for eventuelle 
hindre.

INSTALLASJON

Installasjon, idriftsetting og vedlikehold av apparatet skal 
utføres av kvalifisert personale.
Alle nødvendige installasjonsarbeider skal utføres i 
overensstemmelse med gjeldende forskrifter.
Fabrikanten fraskriver seg ethvert ansvar ved dårlig 
funksjon av apparatet som skyldes feil eller ikke-konform 
installasjon.

Advarsel!
Før man utfører noe som helst inngrep på apparatet, 
skal man koble fra strømtilførselen.

For direkte tilkobling til strømnettet, er det nødvendig 
å ha en anordning med en åpningsavstand på 
kontaktene som garanterer full strømfrakobling 
under tilstander i overspenningskategori III, i 
overensstemmelse med installasjonsreglene.   
   
På modellene LX er det mulig å tilkoble/erstatte 
strømledningen etter å ha festet apparatet. Bak 
apparatet er det nemlig et lett tilgjengelig teknisk 
skap for ovennevnte operasjoner.

Advarsel!
Den gul-grønne jordledningen skal aldri avbrytes.

ELEKTRISK TILKOBLING

Hvis strømledningen er skadet, skal den skiftes ut av 
fabrikanten, teknisk kundeservice, eller i alle fall av en 
person med lignende kvalifikasjoner, for å forebygge 
enhver risiko.
Koble apparatet til strømnettet som angitt (se Fig.4 – 
Fig.5):

1)	 installer en skillebryter (A) med magnetotermisk utløser 

BRUKSANVISNING

MERK!
Tegningene det henvises til i kapitlene “GENERELL INFORMASJON”, “INSTRUKSJONER FOR GASSMODELLER” 
og “INSTRUKSJONER FOR ELEKTRISKE MODELLER”, befinner seg på de første sidene i denne bruksanvisningen
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er det viktig at alle sikkerhets- og hygieneforhold 
overholdes strengt.

Utfør følgende kontroller under driftsprøven:

1)	 undersøk at strømspenningen er konform med 
apparatets strømspenning.

2)	 slå på den automatiske skillebryteren for å undersøke 
den elektriske tilslutningen.

3)	 undersøk at sikkerhetsanordningene fungerer korrekt.

Når driftsprøven er overstått, skal man om nødvendig 
lære opp brukeren hensiktsmessig, slik at han får all 
nødvendig kompetanse for å idriftsette apparatet under 
sikkerhetsforhold, som forutsett av de gjeldende lovene i 
brukslandet.

BRUKSANVISNINGER
ADVARSEL!
Dette apparatet er ikke egnet til å brukes av personer 
(inkludert barn) med reduserte psykiske eller 
motoriske egenskaper, eller med manglende erfaring 
eller kjennskap, med mindre disse ikke blir overvåket 
eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en 
person som står ansvarlig for deres sikkerhet.
Pass på at barn ikke leker med apparatet.
Apparatene må kun brukes under overvåking, og må 
aldri være tomme under funksjon.
På pastakokerene vannbadet er maksimaltrykket 
kranen tåler 700 kPa.
Varsellampene viser om det forskjellige utstyret er 
påslått eller avslått.
Apparatene trenger ingen spesielle reguleringer av 
spesialisert personale, foruten reguleringene brukeren 
foretar under drift. Bruk kun tilbehør fabrikanten angir 
som egnet.
Mens man bruker apparatene de første gangene, kan 
det forekomme at man kjenner en sterk eller brennende 
lukt. Dette tilfellet forsvinner helt etter enda to 
eller tre ganger apparatet brukes. Etter bruk forblir 
området varmt en viss tid etter at apparatene er slått 
av (restvarme). Unngå å røre området med hendene, 
og hold barn på avstand! Disse forsiktighetsreglene 
er meget viktige, og ikke-overholdelse av disse kan 
forårsake funksjonssvikt av apparatene, foruten 
faresituasjoner for brukeren.

IDRIFTSETTELSE

Før man bruker apparatet for første gang, anbefaler vi 
å rengjøre tanken grundig (se avsnittet “Ivaretakelse av 
apparatet”). Kontroller apparatets elektriske tilslutning, og 
sett det i drift i henhold til instruksjonene.

Påslåing av pastakokeren (fig. 7)
Kontroller at vannkranen (B) er stengt. Fyll tanken med 
vann helt opp til overløpshullet ved å vri bryteren (F). På 
modellene i serie 900 befinner dette hullet seg i den øvre 
delen under det avtakbare gitteret, og på modellene i serie 

og differensialsperre nær apparatet hvis det ikke 
allerede er en slik.

2)	 Åpne lukene (B) hvis det er slike, og skru av skruene (C) 
for å demontere instrumentbrettet (D). (På modellene 
E6CP6B og E6CP6M befinner terminalblokken seg på 
bak. For å nå denne må man demontere baksiden.) På 
modellene E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M 
befinner klemmen seg i strømterminalen på bunnen 
av apparatet. For å få tilgang til denne, skal man åpne 
dørene (B), hvis apparatet har disse.

3)	 Koble skillebryteren (A) til terminalblokken (H) som vist 
på figuren og i de elektriske skjemaene på slutten av 
håndboken. Tilkoblingsledningen må ha egenskaper 
som ikke er dårligere enn typen H07RN-F, tåle en 
brukstemperatur på minst 80 °C og ha et tverrsnitt som 
egner seg til apparatet (se tabellen med tekniske data).

4)	 Før ledningen gjennom ledningskveileren og stram 
ledningskveileren, koble strømlederne til riktig 
posisjon i terminalblokken og fest dem. Den gul-
grønne jordlederen må være lengre enn de andre, slik 
at denne frakobles etter spenningsledningene i tilfelle 
ledningsholderen skulle bli ødelagt.

Ekvipotensial 
Koble apparatet til et ekvipotensialt system.
På apparatene Top befinner koblingsskruen seg til høyre 
på baksiden, mens den på de andre apparatene befinner 
seg under til høyre.
Den kjennetegnes av følgende symbol:
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Tilkobling til vannforsyningsnettet
Apparatet må kobles permanent til vannforsyningsnettet, 
men ikke gjennom en rekke ledd med fleksible 
slanger. Koble om mulig vanninntaksslangen til 
vannforsyningsnettet ved hjelp av et mekanisk filter og en 
stoppekran. Før filteret tilkobles, skal man la det renne en 
viss mengde vann for å skylle rørledningen for eventuell 
jernslagg.

Vannavløp
Koble overløpsslangen til kloakknettet.

Bemerk!
Fabrikanten er ikke ansvarlig og gir ingen 
garantierstatning for skader som skyldes ukorrekte 
og ikke-konforme installasjoner i forhold til 
installasjonsanvisningene.

DRIFTSPRØVE AV APPARATET

Viktig
Før anlegget igangsettes, må det utføres en driftsprøve 
for å vurdere de operative forholdene til hver enkelt 
del, og for å identifisere eventuelle feil. I denne fasen 
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spesielt oppmerksom på områdene med spalterom 
(sammensveisinger, der strømmen kobles til 
bærestrukturen, o.s.v.), da det har lett for å stagnere 
saltoppløsning i disse områdene, som med tiden kan 
forårsake korrosjon.

For rengjøring av ståldelene skal man alltid konsultere 
avsnittet “IVARETAKELSE AV APPARATET”.

Viktig
På Top-versjonene skal man overholde avstanden 
mellom apparatet og benkekanten fig.6.

VEDLIKEHOLD
IVARETAKELSE AV APPARATET

ADVARSEL! 
-	 Før rengjøring slå av apparatet og la det kjøles ned.
-	 I tilfelle det brukes apparater som tilføres strøm, bruk 

utkoblingsbryteren for å kutte strømtilførselen.

En grundig daglig rengjøring av apparatet vil sikre perfekt 
drift og lang varighet. 
Overflatene i stål skal rengjøres med oppvaskmiddel (for 
vanlig oppvask) blandet ut i veldig varmt vann og ved bruk 
av en myk klut; for smuss det er vanskeligere å fjerne bruk 
etylsprit, aceton eller annet løsemiddel uten halogen. Ikke 
bruk skurepulver eller etsende stoffer som kloridisk syre/
saltsyre eller svovelsyre. 
Bruk av syrer kan medføre redusert drift og sikkerhet 
av apparatet. Ikke bruk børster, stålull eller svamper 
med slipende effekt som er lagd av metall eller andre 
legeringer som kan smitte av med rustflekker. 
Av den samme årsaken skal man unngå kontakt med 
gjenstander i jern. 
Se opp for svamper eller børster i rustfritt stål som, selv 
om de ikke smitter overflatene med rust, kan forårsake 
stygge riper.
Metallstøv, rester av metallfliser fra arbeider og jernholdig 
materiale generelt kan forårsake dannelse av rustflekker 
hvis dette kommer i kontakt med overflatene i edelstål.
Eventuelle rustflekker i overflaten, som også kan 
være tilstede på nye apparater, kan fjernes med 
rengjøringsmiddel fortynnet i vann og en svamp av typen 
Scotch Brite.
Om apparatet er spesielt skittent, så bruk for all del ikke 
sandpapir eller smergelpapir. Vi anbefaler derimot bruk av 
syntetiske svamper (f. eks. svampen fra Scotchbrite).
Stoffer for sølvpuss skal heller ikke brukes, og man må 
passe seg for damp fra kloridisk eller svovelsyre som 
kommer fra for eksempel fra vasking av gulv. 
Ikke rett vannstråler mot apparatet for å unngå å skade 
det.
Etter rengjøring, skyll nøye med rent vann og tørk 
nøye med en klut.

700 befinner det seg på den loddrette veggen i tanken. Slå 
på hovedbryteren øverst på apparatet. Sett termostaten på 
ønsket temperatur mellom 30 °C og 90 °C med håndtaket 
(A); Varsellampen (C) slår seg på; dette viser at resistorene 
er innkoblet. Så fort ønsket temperatur er nådd, vil denne 
slå seg av. For å slå av apparatet, skal man vri håndtaket (A) 
i posisjon “0” og slå av hovedbryteren.

Påslåing av vannbadet (fig. 8)
Kontroller at vannavløpet (B) er stengt. Fyll karet med 
vann opp til nivåmerket. Slå på hovedbryteren øverst på 
apparatet. Vri reguleringsbryteren (A) mot den bredeste 
delen av stripen for å få stadig høyere varme. For å 
redusere varmen, skal man vri bryteren mot den tynneste 
delen av stripen. 
For å slå av apparatet, skal man vri bryteren (A) i posisjon 
“0” og slå av hovedbryteren.

Sikkerhetsanordning for pastakoker (fig.7)
Utstyret har en sikkerhetstermostat som kobler seg inn ved 
funksjonssvikt på pastakokeren (for eksempel hvis man 
slår på pastakokeren uten å ha fylt tanken med vann).
For å starte utstyret igjen, skal man i praksis slå 
av skillebryteren øverst på apparatet for å bryte 
strømforsyningen, la utstyret avkjøles og slå på 
resetknappen (E). For å idriftsette utstyret igjen, skal man 
deretter følge instruksjonene i avsnittet IDRIFTSETTELSE.

Tømming av tanken
Med versjonen Top må brukeren sørge for å ha tilgjengelig 
en egnet beholder ved tømming av tanken. Monter 
avløpsrøret med bajonettkobling som vist på fig.6. Åpne 
avløpskranen (B) (fig.7-8).
På versjonen med møbel er avløpet koblet til kloakknettet, 
derfor er det tilstrekkelig å åpne avløpskranen (B) som 
befinner seg inne i rommet (fig.9).

RÅD OG FORHOLDSREGLER VED BRUK AV
KURVENE TIL PASTAKOKEREN

Kurvene til pastakokeren er laget i austenitisk rustfritt 
stål. Dette materialet er det som egner seg best til denne 
bruk, allikevel vil det under visse forhold være følsomt for 
korrosjonen som forårsakes av kloridionene som normalt er 
tilstede i vannet som kurvene senkes ned i (natriumklorid 
= kjøkkensalt).

For korrekt bruk av kurvene er det derfor ytterst viktig å ta 
noen enkle forholdsregler.
1)	 La aldri kurvene tørke etter bruk uten å skylle dem nøye 

med lunkent vann.
2)	 Hver gang arbeidet er slutt, må man passe på å 

skylle kurvene nøye med lunkent vann eller egnede 
produkter.

3)	 Ikke kast salt direkte ned i kurvene.
4)	 Ikke bruk slipende produkter eller utstyr.

NB: når man vasker kurvene, skal man være 
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1)	 slå av apparatets skillebryter for å bryte tilknytningen til 
hovedstrømlinjen.

2)	 rengjør apparatet og området rundt grundig 

3)	 smør overflatene i edelstål med et tynt lag matolje 

4)	 utfør alle vedlikeholdsoperasjonene 

5)	 dekk apparatet med en bekledning, og la det være 
noen åpninger for luftsirkulasjon

OPPFØRSEL VED FUNKSJONSSVIKT AV APPARATET

Ved funksjonssvikt skal man slå av apparatet, koble fra 
strømmen ved hjelp av anordningen øverst på apparatet 
og melde fra til kundeserviceavdelingen.

UTSKIFTING AV DELER
(RESERVEDELER)

Bruk kun originale reservedeler som leveres fra 
fabrikanten. 
Ethvert vedlikeholdsarbeid må kun utføres av 
kvalifisert personale. La apparatet kontrolleres minst 
én gang i året; m.h.t. dette anbefaler vi å underskrive en 
vedlikeholdskontrakt.

INSTRUKSJONER VED LANG INAKTIVITET

Hvis apparatet skal være ute av drift i en lang periode, skal 
man gå frem på følgende måte:

OPPLYSNINGER FOR BRUKERNE
For utføring av Direktivene 2002/95/CE, 2002/96/CE og 2003/108/CE, gjeldende reduksjon av bruk av farlige 

stoffer i elektriske og elektroniske apparater, samt avfallsbehandling.

Symbolet med en overkrysset avfallsbeholder satt på apparatet eller på emballasjen dens angir at produktet må 
kasseres gjennom avfallsortering adskilt fra vanlig husholdningsavfall etter endt levetid. Kildesortering av dette 
apparatet etter at dets levetid er over organiseres og styres av produsenten. Brukeren som ønsker å kvitte seg 
med dette apparatet skal derfor kontakte produsenten og følge det systemet sistnevnte har tatt i bruk for å kunne 
avfallsbehandle apparatet korrekt etter endt bruk. Passende kildesortering slik at apparatets deler deretter kan 
gjenvinnes, avfallsbehandles og kasseres i overensstemmelse med miljøvern sørger for å unngå mulige negative 
følger for miljøet og helse og fremmer gjenbruk og/eller resirkulasjon av materialene som apparatet består av.

Ulovlig kasting av produktet medfører boter og straff som forutsett av gjeldende lovgivning.
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Apparaternas egenskaper
Serienummerskylten sitter på den främre delen av apparaten och anger alla nödvändiga data för anslutning.

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Apparaterna överensstämmer med de europeiska direktiven:
2006/95/EG låg spänning
2004/108/EG EMC (elektromagnetisk kompatibilitet)
93/68 Maskindirektivet
98/37 Maskindirektivet och särskilda referensstandarder

GARANTICERTIFIKAT

FÖRETAG: _____________________________________________________________________________________________________

GATUADRESS: _________________________________________________________________________________________________

POSTNUMMER: _ __________ 	 ORT/STAD _________________________________________________________________________

LÄN: _ ____________________ 	 INSTALLATIONSDATUM: __________________________________________________________

MODELL _ ________________________________________

ARTIKELNUMMER: _ ___________________________

VARNING
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för eventuella skriv- eller tryckfel i denna broschyr. Tillverkaren förbehåller sig också 
rätten att göra de förändringar av produkten som anses lämpliga eller nödvändiga utan att påverka dess grundläggande 
egenskaper. Tillverkaren påtar sig inget ansvar om anvisningarna i denna bruksanvisning inte följs noggrant.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för direkta eller indirekta skador som uppstår till följd av felaktig installation, 
modifieringar, bristande underhåll eller felaktig hantering.
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Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
E6CP3B Elektrisk pastakokare av bänkmodell mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Elektrisk pastakokare av bänkmodell mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektrisk pastakokare med köksmöbel mm 600x600x900 (1020)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
E6BM3B Elektriska vattenbad av bänkmodell mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Elektriska vattenbad av bänkmodell mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 600x600x900 (1020)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
E7BM4B Elektriska vattenbad av bänkmodell mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Elektriska vattenbad av bänkmodell mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 700x800x900 (1040)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
E9BM4M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 800x900x900 (965)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
SE9BM4M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektriska vattenbad med köksmöbel mm 800x900x900 (920)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
CPE40 Elektrisk pastakokare med köksmöbel mm 400x700x900 (1040)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
CPE40 Elektrisk pastakokare med köksmöbel mm 400x700x900 (1040)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
SE9CP40 Elektrisk pastakokare med köksmöbel mm 400x900x900 (920)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
LXE9CP40 Elektrisk pastakokare, upphängd modell mm 400x900x580 (600)

Typ av apparat Beskrivning Dim.: (LxDxH) Arbetsyta (totalhöjd)
LXE9BM4 Elektriska vattenbad, upphängd modell mm 400x900x580 (600)

ELEKTRISKA PASTAKOKARE SERIE 600

ELEKTRISKA VATTENBAD SERIE  600

ELEKTRISKA VATTENBAD SERIE  700

ELEKTRISKA VATTENBAD SERIE  900

ELEKTRISKA VATTENBAD SERIE S900

ELEKTRISKA PASTAKOKARE SERIE  700

ELEKTRISKA PASTAKOKARE SERIE  900

ELEKTRISKA PASTAKOKARE SERIE  S900

ELEKTRISKA PASTAKOKARE SERIE  LX900

ELEKTRISKA VATTENBAD SERIE  LX900
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       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

ELEKTRISKA PASTAKOKARE - SERIE  600

ELEKTRISKA VATTENBAD - SERIE  600

ELEKTRISKA VATTENBAD - SERIE 700

ELEKTRISKA PASTAKOKARE - SERIE 700 

ELEKTRISKA PASTAKOKARE - SERIE 900 

ELEKTRISKA PASTAKOKARE - SERIE 900 “S”

ELEKTRISKA PASTAKOKARE - SERIE 900 “LX”

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

       TEKNISKA DATA

ELEKTRISKA VATTENBAD - SERIE 900

ELEKTRISKA VATTENBAD - SERIE S900

ELEKTRISKA VATTENBAD - SERIE 900 “LX”

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODELL
Nominell effekt Märkspänning Anslutningskabel

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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BESKRIVNING AV APPARATERNA

En robust stålstomme med 4 ben som det går att reglera 
höjden på. Ytterhölje i kromnickelstål. Formgjutna 
bassänger med kanter av inox-stål AISI 316. Motstånden 
av inox incoloy-stål som garanterar hög prestanda sitter 
inuti bassängen på pastakokare och utanpå bassängen på 
vattenbad.

DRIFTSÄTTNING

Apparaten ska packas upp ur förpackningen innan 
den driftsätts. Vissa delar skyddas med vidhäftande 
folie som måste tas av försiktigt. Om det finns limrester 
kvar på apparaten ska dessa tvättas bort med lämpliga 
lösningsmedel, såsom bensin. Använd på inga villkor 
abrasiva ämnen. Montera apparatens ben. Apparaten 
ska planutjämnas med vattenpass, små nivåskillnader 
går att rätta till genom att justera stödfötterna. När det 
gäller Top-versionerna ska ni vara försiktiga och se till att 
stativet eller den utvalda köksmöbeln klarar av att bära 
upp apparatens vikt. Huvudströmbrytaren eller kontakten 
ska sitta i närheten av apparaten och vara lätt åtkomliga. Vi 
rekommenderar att apparaten placeras under en fläkthuv 
så att ångorna snabbt sugs ut.
I installationsfasen måste alla apparater, som är försedda 
med en etikett som indikerar att apparaten ska fixeras, 
installeras i fast läge eller fästas med det stativ som 
levererats minst 50 cm från eventuella bakre eller laterala 
väggar.
De apparater som inte är försedda med denn etikett ska 
monteras utan fästanordningar på samma avstånd som 
indikerats ovan (Fig. 1).

Varning!
När det gäller Top-versionerna ska ni vara försiktiga och 
iaktta apparatens avstånd från ytans ytterkant fig.6

Ventilation av lokalen
I den lokal där apparaten installerats ska det finnas 
luftventiler för att garantera apparatens korrekta funktion 
och vädring av luft i själva lokalen.
Luftventilerna ska vara av lämplig storlek de ska skyddas 
av galler och placeras så att de inte går att blockera.  (Se 
fig. 2 – fig. 3).

Var försiktig - varning
Installera inte apparaten i närheten av andra som 
kan nå alltför höga temperaturer för att inte skada 
de elektriska komponenterna. Säkerställ under 
installationsfasen att luftkanalerna är fria från 
eventuella hinder.

INSTALLATION

Installation, driftsättning och underhåll av apparaten ska 
utföras av kvalificerad personal. 
Allt nödvändigt installationsarbete ska utföras i enlighet 
med gällande lagstiftning. 
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar vid dålig funktion till följd 
av en installation som är felaktig eller ej överensstämmer 
med gällande föreskrifter.

Varning!
Innan något ingrepp utförs ska huvudströmbrytaren 
stängas av. 

För direkt nätanslutning, ska det finnas en 
strömbrytare med en kontaktöppning som möjliggör 
total frånkoppling vid förhållanden för överspänning 
enligt kategori III, som överensstämmer med 
installationsföreskrifterna.   
   
För LX-modellerna går det att ansluta/byta ut nätkabeln 
efter att apparaten har satts fast. På baksidan finns det 
ett tekniskt fack som är lätt för operatören att nå för 
ovan nämnda åtgärder.

Varning!
Den gul-gröna jordkabeln får aldrig avbrytas.

ELEKTRISK ANSLUTNING

Om nätsladden är skadad, ska den bytas ut av tillverkaren 
eller dess tekniska assistanscentrum eller hur som helst av 
en person med likvärdig behörighet för att undvika fara.
Anslut spishällen till elnätet enligt vad som indikeras (se 
fig.4 – fig.5):

1)	 Installera, om ingen sådan finns, en strömbrytare 
(A) i närheten av apparaten med en magnettermisk 
kretsbrytare och differentialspärr.

BRUKSANVISNING

VARNING! 
De figurer som omnämns i kapitlen ”ALLMÄNNA VARNINGAR”, ”BRUKSANVISNING FÖR GASMODELLER” och 
”BRUKSANVISNING FÖR ELEKTRISKA MODELLER” återfinns på de första sidorna i denna handbok.
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Utför följande kontroller för att verkställa 
typgodkännandet:

1)	 Verifiera att nätspänningen överensstämmer med 
apparatens spänning. 

2)	 Tryck på den automatiska strömbrytaren för att verifiera 
elanslutningen. 

3)	 Kontrollera att säkerhetsanordningarna fungerar 
korrekt.

När kontrollen för typgodkännande slutförts ska 
användaren vid behov ges träning tills han/hon klarar av 
att sätta igång apparaten i säkerhetsläge enligt vad som 
förutses av gällande lagstiftning i det land där apparaten 
används.

BRUKSANVISNING
VARNING!
Den här apparaten bör inte användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt psykisk eller motorisk 
förmåga, eller med brist på erfarenhet och kunskap 
om apparaten, såvida de inte övervakas eller fått 
instruktioner om hur apparaten ska användas av en 
säkerhetsansvarig person.
Barn ska stå under tillsyn för att säkerställa att de inte 
leker med apparaten.
Använd endast apparaterna under övervakning och 
lämna dem aldrig på tomgång. 
Kranens maximala motståndstryck på pastakokarna 
vattenbad är 700 kpascal. Kontrollamporna indikerar 
om all utrustning är påslagen eller avstängd.
Apparaturen förutser inga speciella justeringsingrepp 
av den specialutbildade personalen förutom 
de justeringar som utförs av användaren under 
användning. Använd endast de tillbehör som angetts 
av tillverkaren.
De första gångerna apparaterna används kan det 
uppstå en stark os av bränt. 
Denna os av bränt försvinner efter två till tre 
användningstillfällen. Kokzonerna förblir varma ett tag 
efter användning även om de stängts av (restvärme). 
Undvik att placera händerna på pastakokaren eller 
vattenbadet och håll barn på behörigt avstånd!
Dessa föreskrifter är mycket viktiga, om de försummas 
kan pastakokaren eller vattenbadet fungera 
otillfredsställande och risksituationer kan uppstå för 
användaren.

DRIFTSÄTTNING

Innan apparaten används för första gången rekommenderar 
vi att bassängen rengörs noga (se avsnittet ”Skötsel av 
apparat”). Kontrollera apparatens elanslutning och sätt 
igång den enligt instruktionerna.

Slå på pastakokaren (fig. 7)
Kontrollera att kranen för vattentillförsel (B) är stängd. Fyll 
bassängen med vatten upp till hålet som anger överfylld 
nivå, genom att vrida på ratten (F). På modellerna i serien 

2)	 Öppna befintliga luckor (B) och lossa skruvarna (C) för 
att montera av panelen (D). (På modellerna E6CP6B 
och E6CP6M sitter uttagslådan i den bakre delen.  Ni 
måste montera av den Bakre panelen för att komma 
åt den.) På modellerna E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, 
SE9BM8M finns uttagslådan för ingångsledningen 
på utrustningens undersida. För åtkomst, öppna de 
befintliga luckorna (B).

3)	 Anslut strömbrytaren (A) till uttagslådan (H) enligt 
vad som visas i figuren och i kopplingsschemana i 
slutet av handboken. Den utvalda anslutningskabelns 
egenskaper ska vara minst av typen H07RN-F med 
användningstemperatur på minst 80°C samt vara 
försedd med en sektion som är lämplig för apparaten 
(se tekniska data i tabellerna).

4)	 Dra kabeln genom införingsskyddet och dra åt 
kabelklämman, anslut ledarna i sin motsvarande 
position i uttagslådan och fäst dem. Den gul-gröna 
jordledaren ska vara längre än de andra så att den 
frånkopplas efter spänningskablarna om kabelklämman 
går sönder. 

Potentialutjämning
Apparaten ska anslutas till ett potentialutjämningssystem.
Anslutningsskruven sitter på den bakre delen till höger på 
Top-apparaterna medan den alltid sitter undertill till höger 
på de övriga modellerna.
Den är markerad med följande symbol:

MOD.
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Qn

N°:

Anslutning till vattennätet 
Apparaten ska vara permanent ansluten till vattennätet, 
men inte via slangar med kopplingssatser. Anslut 
vatteninloppsröret till vattenledningsnätet, om befintligt, 
via ett mekaniskt filter och en avstängningskran.  Innan 
filtret kopplas in ska ni låta lite vatten strömma ut för att 
rensa rörkanalen från eventuella järnavfall. 

Vattenavlopp 
Anslut utloppsröret för bräddavlopp till avloppsnätet.

Varning!
Tillverkaren ansvarar inte för och ersätter inte skador 
som uppstått till följd av olämpliga installationer som
inte överensstämmer med instruktionerna.

KONTROLL AV APPARATEN 
FÖR TYPGODKÄNNANDE

Viktigt
Före igångsättning ska en kontroll för typgodkännande 
av anläggningen utföras för att bedöma 
driftförhållandena för varje enskild komponent och 
urskilja eventuella avvikelser. 
I denna fas är det viktigt att alla säkerhets- och 
hygienförhållanden respekteras noggrant.
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dem noga med ljummet vatten.
2)	 Varje gång som arbetet avbryts ska korgarna 

sköljas noga med ljummet vatten och lämpliga 
rengöringsprodukter.

3)	 Kasta aldrig salt direkt inuti korgarna.
4)	 Använd aldrig abrasiva produkter eller tillbehör.

Varning: När ni rengör korgen ska ni vara särskilt 
uppmärksam i de områden där det finns springor och 
skarvar (svetsningar, område för nätkoppling till den 
bärande konstruktionen osv. ) eftersom det kan samlas 
saltlösning i dessa områden som med tiden kan leda 
till rost.

För rengöring av delarna i stål, se alltid avsnittet ”SKÖTSEL 
AV APPARATEN”.

Viktigt
På Top-modellerna, observera avståndet mellan 
apparaten och arbetsytans kant fig.6.

UNDERHÅLL
SKÖTSEL AV APPARATEN

VARNING! 
-	 Släck apparaten och låt den kylas av före rengöring.
-	 Vid apparater som drivs elektriskt ska ni trycka på 

strömbrytaren för att stänga av strömmen.

En noggrann daglig rengöring av apparaten garanterar 
perfekt funktion och lång varaktighet. 
Ytorna av stål ska rengöras med diskmedel som lösts 
upp i mycket varmt vatten och en mjuk trasa. Använd 
etylalkohol, aceton eller annan icke halogenerad alkohol 
på den mest resistenta smutsen. Använd aldrig abrasiva 
rengöringsmedel i pulverform eller frätande medel som 
klorvätesyra eller svavelsyra. 
Användning av syror kan äventyra apparatens 
funktion och säkerhet. Använd inte borstar, stålull 
eller abrasiva skivor tillverkade av andra metaller eller 
legeringar som skulle kunna ge upphov till rostfläckar. 
Undvik därför även kontakt med järnföremål. Vi varnar 
för att använda stålull eller borstar av rostfritt stål kan 
orsaka skadliga repor, även om de inte smutsar ner 
arbetsytorna. 
Metallpulver, metallspån och rester samt järnbaserat 
material kan i allmänhet leda till att det bildas rostfläckar 
om det kommer i kontakt med ytorna av inox-stål.
Eventuella ytliga rostfläckar på som även kan finnas på nya 
apparater, går att ta bort med rengöringsmedel som spätts 
ut med vatten och en scotch brite-svamp.
Om smutsen syns får ni absolut inte använda grovt eller 
fint sandpapper, utan vi rekommenderar att ni använder 
syntetiska svampar (t.ex. Scotchbrite-svampar).
Ni får heller inte använda medel för rengöring av silver 
och var uppmärksam på ångorna från klorvätesyra eller 
svavelsyra som uppstår, till exempel, vid rengöring av 

900 finns detta hål i den övre delen under det borttagbara 
gallret och på modellerna i serien 700 finns det på 
bassängens vertikala vägg.
Aktivera huvudströmbrytaren högst upp på apparaten. 
Placera termostaten på önskad temperatur mellan 30 °C 
och 90 °C med hjälp av vredet (A). Kontrollampan (C) tänds, 
vilket indikerar att motstånden är aktiverade.
Så snart önskad temperatur nåtts, släcks kontrollampan.
För att stänga av apparaten, ska du vrida vredet (A) till 
läget ”0” och avaktivera huvudströmbrytaren.

Slå på vattenbad (fig. 8)
Kontrollera att kranen för vattentillförsel (B) är stängd. 
Fyll bassängen med vatten upp till nivåmärket. Aktivera 
huvudströmbrytaren högst upp på spishällen. Placera 
energireglaget med vredet (A) i riktning mot den bredare 
delen på märket för att få hela tiden högre effektvärden. 
För att minska effekten, vrid vredet i riktning mot den 
smalare delen på märket. 
För att stänga av pastakokaren, vrid vredet (A) till läge ”0” 
och stäng av huvudströmbrytaren.

Säkerhetsmekanism på pastakokaren (fig.7)
Apparaten är utrustad med en säkerhetstermostat som 
ingriper om pastakokaren fungerar felaktigt (till exempel 
om pastakokaren sätts igång utan att bassängen har fyllts 
med vatten).
För att återställa och starta om apparaten måste ni trycka 
på strömbrytaren som sitter högst upp på apparaten för 
att koppla från strömtillförseln, låta apparaten kylas av 
och trycka på återställningsknappen (E). För att driftsätta 
apparaten ska ni därefter följa instruktionerna i avsnittet 
DRIFTSÄTTNING.

Tömning av bassäng
När det gäller Top-versionen ska användaren se till att 
det finns en lämplig behållare eller hink att tömma 
ut bassängens vatten i. Montera tömningsslangen 
med bajonettkoppling som visas i (fig.6) . Öppna 
tömningskranen (B) (fig.7-8).
När det gäller versionerna med köksmöbel är 
tömningsslangen ansluten till nätet och därför räcker det 
att öppna tömningskranen (B) som sitter inuti köksmöbeln 
(fig.9).

RÅD OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR
ANVÄNDNING KORGAR FÖR PASTAKOKARE

Korgarna för pastakokare är tillverkade av austenitiskt 
Inox-stål. Detta är det mest lämpliga materialet för denna 
typ av anordning, men under vissa förhållanden kan det 
ändock vara känsligt för rost till följd av kloridjonerna 
som vanligtvis finns i det vatten som korgarna sänks ned 
i  (natriumklorid = kökssalt).

För korrekt användning av korgarna är det därför mycket 
viktigt att vidta vissa enkla förebyggande åtgärder.
1)	 Lägg aldrig korgarna till att torka utan att först ha sköljt 
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1)	 Tryck på apparatens huvudströmbrytare för att 

avaktivera anslutningen till elnätet. 

2)	 Rengör apparaten och angränsande ytor noggrant.

3)	 Stryk ett tunt skikt med matolja på ytorna av inox-stål.

4)	 Utför alla underhållsmanövrarna.

5)	 Täck över apparaten med ett hölje och lämna några 

springor så att luften kan cirkulera.

AVSTÄNGNING VID FEL

Vid fel ska ni stänga av apparaten, koppla från strömmen 

via kontakten som sitter högst upp på apparaten och 

meddela assistansservice.

golven. Rikta inte vattenstrålar mot apparaten för att 
undvika att skada den Efter rengöringen ska apparaten 
sköljas noga med rent vatten och torkas torr med en 
torkduk.

BYTE AV KOMPONENTER
(RESERVDELAR)

Använd endast originalreservdelar som levererats av 
tillverkaren. Allt underhållsarbete får endast utföras av 
kvalificerad personal. Utför översyn av apparaten minst en 
gång per år. 
Därför rekommenderar vi att ni upprättar ett 
underhållsavtal.

LÄNGRE TIDS INAKTIVITET

Om apparaten inte används under en längre tidsperiod 
ska följande åtgärder vidtas:

INFORMATION TILL ANVÄNDARE
I enlighet med direktiven 2002/95/EG, 2002/96/EG och 2003/108/EG, avseende reducering av bruket av 

farliga ämnen i elektriska och elektroniska apparater, liksom avyttring av avfall.

Den överkryssade symbolen på apparaten eller på förpackningen anger att produkten i slutet av sin livstid ska samlas 
in separat från andra avfall. Separat sortering av denna apparat när den är uttjänad tas om hand av tillverkaren. 
En användare som vill avyttra denna apparat måste därfor ta kontakt med tillverkaren och följa det system som 
tillämpas för separat sortering av den uttjänade apparaten. Lämplig separat insamling av apparaten för påfoljande 
återvinning, behandling och kompatibel miljömässig avyttring bidrar till att undvika möjliga negativa effekter på 
miljö och hälsa och främjar återanvändning och/eller återvinning av de material som apparaten tillverkats av.

Olaglig avyttring av produkten av innehavaren medför tillämpning av administrativa påföljder i enlighet 
med gällande lagstiftning.
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Charakterystyki urządzeń
Tabliczka z matrycą oraz wszystkimi informacjami niezbędnymi do podłączenia znajduje się na przedniej części 
urządzenia. 

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

Urządzenia spełniają wymogi dyrektyw europejskich:
2006/95/CE odnośnie niskiego napięcia
2004/108/CE EMC (kompatybilność elektromagnetyczna)
93/68 Rozporządzenia odnośnie maszyn
98/37 Rozporządzenia odnośnie maszyn i szczególnych norm odniesienia

ŚWIADECTWO GWARANCJI

MIASTO: _ _____________________________________________________________________________________________________

ULICA: _________________________________________________________________________________________________________

KOD POCZTOWY: _ ________ 	 MIEJSCOWOŚĆ: ____________________________________________________________________

WOJEWÓDZTWO: _________ 	 DATA INSTALACJI: _ _______________________________________________________________

MODEL ___________________________________________

NUMER SERYJNY: ______________________________

OSTRZEŻENIE
Konstruktor nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za możliwe nieprawidłowości zawarte w niniejszej broszurze 
wynikające z  błędów w przepisywaniu lub podczas druku.Zastrzega sobie również prawo do wnoszenia do wyrobu tych 
zmian, które uzna za użyteczne lub konieczne, nie wpływających na podstawowe dane.Konstruktor nie bierze na siebie 
żadnej i jakiejkolwiek odpowiedzialności jeśli nie zostaną ściśle przestrzegane przepisy zawarte w tej instrukcji.Konstruktor 
nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za szkody bezpośrednie i pośrednie spowodowane nieprawidłowym 
montażem, naruszeniem, złą konserwacją, niekompetentnym użyciem.
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Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
E6CP3B Elektr. urządz. do gotow. makaronu nastawne mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Elektr. urządz. do gotow. makaronu nastawne mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Elektr. urządz. do gotow. makaronu z obudową mm 600x600x900 (1020)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
E6BM3B Elektr. urządz. do gotow. makaronu nastawne mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Elektr. urządz. do gotow. makaronu nastawne mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 600x600x900 (1020)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
E7BM4B Elektr. urządz. do gotow. makaronu nastawne mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Elektr. urządz. do gotow. makaronu nastawne mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 700x800x900 (1040)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
E9BM4M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 800x900x900 (965)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
SE9BM4M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Elektr. urządz. do gotowania na parze z obudową mm 800x900x900 (920)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
CPE40 Elektr. urządz. do gotow. makaronu z obudową mm 400x700x900 (1040)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
CPE40 Elektr. urządz. do gotow. makaronu z obudową mm 400x700x900 (1040)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
SE9CP40 Elektr. urządz. do gotow. makaronu z obudową mm 400x900x900 (920)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
LXE9CP40 Elektr. urządz. do gotow. makaronu zawieszone mm 400x900x580 (600)

Urządzenie typu Opis Wym.: (DxGxW) Płaszczyzna pracy (wysokość całkowita)
LXE9BM4 Elektr. urządz. do gotowania na parze zawieszone mm 400x900x580 (600)

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU SERIA  600

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE SERIA  600

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE SERIA 700

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE SERIA  900

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE SERIA S900

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU SERIA  700

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU SERIA  900

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU SERIA  S900

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU SERIA  LX900

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE SERIA LX900
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       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU - SERIA  600

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE - SERIA  600

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE - SERIA  700

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU - SERIA 700 

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU - SERIA  900 

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU - SERIA  900 “S”

ELEKTRYCZNE URZĄDZ. DO GOTOWANIA MAKARONU - SERIA  900 “LX”

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

       DANE TECHNICZNE

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE - SERIA  900

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE - SERIA  S900

ELEKTR. URZĄDZ. DO GOTOWANIA NA PARZE - SERIA  900 “LX”

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Nominalna moc Napięcie nominalne Kabel podłączeniowy

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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OPIS URZĄDZEŃ

Wytrzymała struktura ze stali, 4 nóżki z nastawną 
wysokością. Obicie zewnętrzne wykonane ze stali chromo- 
niklowej. Zbiorniki z zaokrąglonymi brzegami, wykonane 
całkowicie ze stali nierdzewnej inox AISI 316. Wysoka 
wydajność zagwarantowana dzięki rezystancjom ze stali 
nierdzewnej inox incoloy umieszczonych bezpośrednio 
wewnątrz zbiornika w urządzeniach do gotowania 
makaronu oraz na zewnątrz w urządzeniach gotujących 
na parze.

URUCHOMIENIE

Przed uruchomieniem, z urządzenia należy usunąć 
opakowanie. Niektóre elementy są osłonięte taśmą 
przylepną, którą należy ostrożnie usunąć. Jeśli na 
urządzeniu pozostaną resztki kleju, należy je usunąć przy 
użyciu odpowiednich substancji, na przykład benzyną; nie 
należy absolutnie używać substancji ściernych.
Zamontować nóżki urządzenia; urządzenie musi być 
wypoziomowane poziomnicą bąbelkową; niewielkie 
nierówności w poziomie mogą zostać usunięte przez 
regulację nóżek. W wersjach Top należy zwracać uwagę, 
aby statyw lub wybrana obudowa wytrzymywały ciężar 
urządzenia. Główny wyłącznik lub gniazdko muszą 
znajdować się blisko urządzenia i być łatwo dostępne.
Zaleca się umieszczenie urządzenia pod okapem 
kuchennym w celu szybkiego odprowadzania oparów.
Podczas instalowania, wszystkie urządzenia posiadające 
tabliczkę z nakazem zamocowania urządzenia, muszą być 
zamocowane w stałej pozycji i przy użyciu dostarczonego 
stabilizatora, z zachowaniem minimalnej odległości od 
ewentualnych ścian tylnych/bocznych wynoszącej 50 cm.
Urządzenia nieposiadające powyższej tabliczki muszą 
być pozycjonowane bez ich przymocowywania, z 
zachowaniem tych samych, opisanych powyżej, odległości 
(Rys.1). 

Uwaga!
Przy wersjach Top, należy zwracać uwagę na odległość 
urządzenia od zewnętrznej krawędzi blatu (rys.6).

Wentylacja pomieszczenia
Pomieszczenie, w którym jest zainstalowane urządzenie 
musi posiadać wywietrzniki w celu zagwarantowania 

poprawnego działania urządzenia oraz wymiany 
powietrza w lokalu. Wywietrzniki muszą być odpowiednich 
rozmiarów, muszą być chronione kratką i umieszczone w 
sposób zapobiegający ich zatkaniu (Patrz Rys.2- Rys.3).

Ostrzeżenie- uwaga
Nie instalować urządzenia w pobliżu innych, 
osiągających wysokie temperatury, żeby nie uszkodzić 
elementów elektrycznych. Podczas instalacji upewnić 
się, że przewody doprowadzające i odprowadzające 
powietrze nie są niczym zatkane ani zasłonięte. 

INSTALACJA

Instalacja, uruchomienie oraz konserwacja urządzenia 
muszą być wykonane przez wykwalifikowany personel.
Wszystkie prace konieczne dla instalacji urządzenia muszą 
być wykonane z przestrzeganiem obowiązujących norm. 
Konstruktor uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności 
w przypadku niepoprawnego funkcjonowania urządzenia 
spowodowanego  instalacją błędną lub niezgodną .

Ostrzeżenie!
Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji należy 
odciąć ogólne zasilanie elektryczne. 

Dla bezpośredniego podłączenia do sieci, należy 
zamontować urządzenie zapewniające odłączenie od 
sieci, z otwarciem kontaktów zapewniającym całkowite 
odłączenie w warunkach nadnapięcia kategorii III, 
zgodnie z zasadami instalacji.    
   
Dla modeli LX istnieje możliwość podłączenia/wymiany 
kabla zasilania po zamocowaniu urządzenia. W rzeczy 
samej, z tyłu obecna jest komora techniczna, łatwo 
dostępna dla operatora w celu wykonania powyższych 
operacji.

Uwaga!
Żółto-zielony kabel uziemienia nie może być absolutnie 
poprzerywany. 

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

Jeśli  kabel zasilania jest uszkodzony, musi on być 
wymieniony przez konstruktora, przez jego asystę 

INSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA

UWAGA! 
Rysunki cytowane w rozdziałach “INFORMACJE OGÓLNE” , “INSTRUKCJE MODELI GAZOWYCH” oraz “INSTRUKCJE 
MODELI ELEKTRYCZNYCH” są umieszczone na początkowych stronach niniejszej instrukcji użytkownika.
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gwarancji za szkody spowodowane instalacją 
niepoprawną i niezgodną z instrukcją.

PIERWSZE URUCHOMIENIE URZĄDZENIA

Ważne
Przed użytkowaniem urządzenia musi zostać 
wykonane jego pierwsze uruchomienie mające na celu 
określenie warunków działania każdego pojedynczego 
komponentu oraz wykrycie ewentualnych anomalii. 
Jest niezmierne ważne, aby w tej fazie były ściśle 
przestrzegane wszystkie zalecenia odnośnie 
bezpieczeństwa i higieny.

Wykonując pierwsze uruchomienie, sprawdzić jak poniżej:

1)	 czy napięcie w sieci jest zgodne z napięciem 
urządzenia

2)	 oddziaływać na automatyczny przełącznik sekcyjny w 
celu sprawdzenia połączenia elektrycznego

3)	 sprawdzić poprawne działanie urządzeń 
bezpieczeństwa.

Wykonując pierwsze uruchomienie należy, jeśli to 
konieczne, przeszkolić odpowiednio użytkownika, aż do 
uzyskania przez niego doświadczenia niezbędnego do 
uruchamiania urządzenia w warunkach bezpieczeństwa, 
zgodnie z normami obowiązującymi w kraju użytkownika.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
UWAGA !
Urządzenie to nie może być używane przez osoby (ani 
dzieci) o zredukowanych zdolnościach psychicznych 
lub ruchowych, osobach z brakiem doświadczenia i 
wiedzy. Osoby te mogą używać urządzenie wyłącznie 
pod nadzorem oraz po przeszkoleniu odnośnie 
użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo. 
Dzieci muszą być nadzorowane w celu uniknięcia 
zabawy z urządzeniem.
Nadzorować zawsze pracę urządzeń i nie zostawiać ich 
włączonych jeśli są puste.
W urządz. do gotowania gotowania na parze  
makaronu, maksymalna wytrzymałość kraniku na 
ciśnienie wynosi 700 kilopaskali.
Świecące diody informują, że urządzenie jest włączone 
lub, że wszystkie urządzenia są wyłączone.
Urządzenia nie wymagają żadnych szczególnych 
interwencji ani ustawień ze strony wykwalifikowanego 
personelu, mają miejsce wyłącznie regulacje wykonane 
przez użytkownika podczas pracy. Używać wyłącznie 
akcesoria zalecane przez konstruktora.
Podczas pierwszych prac urządzenia możliwe jest 
wydobywanie się cierpkiego zapachu, lub zapachu 
spalenizny.
Zjawisko to znika całkowicie po dwóch, trzech kolejnych 
użyciach. Po pracy elementy pozostają przez jakiś czas 

techniczną lub przez osobę posiadającą podobne 
kwalifikacje, w celu uniknięcia zagrożeń.
Wykonać podłączenie urządzenia do sieci zasilania w 
podany poniżej sposób (patrz Rys.4 – Rys.5):

1)	 zainstalować, jeśli nie ma, przełącznik  sekcyjny(A) 
w pobliżu urządzenia razem z wyłącznikiem 
magnetotermicznym oraz wyłącznikiem różnicowo-
prądowym.

2)	 otworzyć, jeśli obecne, drzwiczki (B) i odkręcić śruby 
(C) żeby zdemontować  tablicę rozdzielczą (D). (W 
modelach  E6CP6B oraz E6CP6M skrzyka zaciskowa 
znajduje się z tyłu urządzenia. W celu dostępu należy 
zdemontować tylną część obudowy.) W modelach 
E9BM4M, E9BM8M, SE9BM4M, SE9BM8M skrzynka 
zaciskowa jest umieszczona w skrzynce dojścia linii, 
obecnej na dnie urządzenia. W celu uzyskania dostępu 
należy otworzyć drzwiczki (B), jeżeli przewidziane.

3)	 podłączyć przełącznik sekcyjny (A) do skrzynki 
zaciskowej (H) jak na rysunku i na schematach 
elektrycznych na końcu instrukcji. Kabel wybrany do 
podłączeń musi posiadać charakterystyki przynajmniej 
typu H07RN-F z minimalną temperaturą użytkową 80°C 
oraz posiadać przekrój odpowiedni dla urządzenia 
(patrz Tabela danych technicznych).

4)	 przepuścić kabel przez prowadniczkę oraz zacisnąć 
zaciskiem, podłączyć przewodniki w odpowiednich 
miejscach na skrzynce zaciskowej oraz zamocować je. 
Zielono- żółty przewód uziemienia musi być dłuższy od 
innych, gdyż w przypadku zerwania się zacisku musi on 
odłączyć się dopiero po przewodach napięcia.

Ekwipotencjał
Podłączyć urządzenie do systemu ekwipotencjalnego.
Śruba połączeniowa, w urządzeniach Top, umieszczona 
jest po prawej stronie z tyłu, podczas gdy dla innych typów 
znajduje się pod spodem, zawsze po prawej stronie.
Oznaczona jest następującym symbolem:
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Podłączenie do sieci wodnej 
Urządzenie musi być podłączone w sposób stały do sieci 
zasilania wodą, nie stosując złączek i przewodów giętkich. 
Jeżeli obecne, podłączyć przewody doprowadzające 
wodę używając w tym celu filtru mechanicznego i 
odpowiedniego kranika. Przed podłączeniem filtru należy 
spuścić odpowiednio dużo wody w celu oczyszczenia 
przewodów z ewentualnych elementów żelazawych. 

Odprowadzanie wody
Podłączyć do sieci odprowadzania ścieków przewody 
odprowadzania przepełnienia. 

Uwaga!
Producent nie jest odpowiedzialny i nie uznaje 
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do sieci, wystarczy więc odkręcić kranik (B) ściekowy 
umieszczony wewnątrz zbiornika (rys.9).

ZALECENIA I OSTRZEŻENIA W UŻYWANIU KOSZY
W URZĄDZENIACH GOTUJĄCYCH MAKARON

Kosze urządzeń gotujących makaron są wykonane z 
nierdzewnej stali austenitycznej, ponieważ materiał ten 
jest najbardziej odpowiedni dla tego typu zastosowania.  
W pewnych okolicznościach może być on jednak wrażliwy 
na korozję spowodowaną jonami chloru, normalnie 
obecnymi w wodzie, w której są zanurzane kosze (chlorek 
sodu= sól kuchenna).

W celu poprawnego użytkowania koszy niezbędne jest 
więc podjęcie niektórych środków ostrożności. 
1)	 Nie pozostawiać nigdy koszy do wyschnięcia po ich 

użytkowaniu bez uprzedniego dokładnego wypłukania 
ich letnią wodą.

2)	 Każdorazowo po przerwanej pracy, należy starannie 
przepłukać kosze ciepłą wodą lub odpowiednimi 
środkami. 

3)	 Nie wrzucać soli bezpośrednio do koszy. 
4)	 Nie używać produktów ani środków żrących.

Ostrzeżenie: podczas płukania zwracać szczególną 
uwagę na strefy z obecnymi rozstępami (spawy, strefa 
podłączenia sieci do struktury nośnej, itp.) ponieważ 
w tych okolicach może zbierać się sól, która z czasem 
może spowodować korozję.

W celu czyszczenia elementów ze stali, przestrzegać zawsze 
zaleceń zawartych w paragrafie „DBANIE O URZĄDZENIE”. 

Ważne
W wersjach Top należy przestrzegać odległości 
pomiędzy urządzeniem i krawędzią płaszczyzny, rys. 6.

KONSERWACJA
DBANIE O URZĄDZENIE

UWAGA! 
-	 Przed wykonaniem czyszczenia odłączyć urządzenie i 

pozostawić do ostudzenia.
-	 W przypadku urządzeń z zasilaniem elektrycznym, 

wyłączyć wyłącznik sekcyjny aby odciąż zasilanie 
elektryczne.

Dokładne, codzienne czyszczenie urządzenia gwarantuje 
jego długotrwałe i doskonałe działanie Powierzchnie 
stalowe należy czyścić rozcieńczonym w gorącej wodzie 
płynem do naczyń, używając w tym celu miękkiej szmatki; 
do bardziej opornego brudu używać alkoholu, acetonu 
lub innego rozpuszczalnika niehalogenowego; nie 
stosować ściernych detergentów w proszku ani substancji 
agresywnych takich jak kwas chlorowodorowy/solny czy 
siarkowy. Stosowanie kwasów zmniejsza funkcjonalność i 

jeszcze ciepłe, również po ich wyłączeniu (pozostałe 
ciepło). Nie opierać się i trzymać z daleka od dzieci! 
Te zasady są bardzo ważne, ich nieprzestrzeganie 
może spowodować złe działanie maszyny i stworzyć 
zagrożenie dla użytkownika.

URUCHOMIENIE

Przed użytkowaniem urządzenia po raz pierwszy 
zaleca się umycie dna zbiornika (patrz paragraf „Dbanie 
o urządzenie”). Sprawdzić podłączenie urządzenia i 
uruchomić postępując zgodnie z instrukcjami.

Uruchomienie urządz. do gotowania makaronu (Rys. 7)
Upewnić się, że kranik odpływu wody (B) jest zamknięty. 
Napełnić zbiornik wodą do poziomu otworu przelewowego 
pokręcając rączką  (F). Otwór ten jest obecny w modelach 
serii 900 w górnej części pod usuwanym rusztem i w 
modelach serii  700 – na bocznej ściance zbiornika.
Włączyć wyłącznik główny na górze urządzenia. Pokrętłem 
(A) ustawić termostat na żądanej temperaturze z zakresu 
pomiędzy 30 °C i 90 °C; Włączy się dioda (C); Oznacza to, że 
rezystancje są włączone.
Po osiągnięciu zadanej temperatury, dioda zgaśnie. W celu 
wyłączenia urządzenia, ustawić pokrętło (A) na pozycji  “0” 
i  wyłączyć główny wyłącznik.

Uruchomienie urządz. do gotowania na parze (Rys. 8)
Upewnić się, że kranik odprowadzający wodę (B) jest 
zamknięty. Napełnić zbiornik wodą do zaznaczonego 
poziomu. Uruchomić wyłącznik główny urządzenia. 
Pokrętłem (A) ustawiać regulator energii w kierunku 
coraz szerzej podziałki w celu otrzymania coraz większej 
wartości mocy. W celu jej zmniejszenia należy przekręcać 
pokrętło w kierunku cieńszej podziałki.  
W celu wyłączenia urządzenia należy ustawić pokrętło (A) 
na pozycji “0” i wyłączyć wyłącznik główny. 

Mechanizm bezpieczeństwa urządz .gotującego 
makaron (Rys.7)
Urządzenie jest wyposażone w termostat zabezpieczający, 
który uruchamia się w przypadku nieprawidłowego 
działania urządzenia ( na przykład włączenie urządzenia 
bez napełnienia zbiornika wodą).
W celu ponownego uruchomienia urządzenia należy 
przekręcić wyłącznik sekcyjny umieszczony na górze 
aby odciąć zasilanie, odczekać aż urządzenie się 
ochłodzi i wcisnąć przycisk reset (E). Aby uruchomić 
urządzenie, postępować zgodnie z zaleceniami paragrafu 
URUCHOMIENIE URZĄDZENIA.

Opróżnienie zbiornika.
W celu opróżnienia zbiornika w wersji Top, operator musi 
zaopatrzyć się w odpowiedni zbiornik. Zamontować 
przewód odprowadzający jak na (Rys.6). Otworzyć kranik 
ściekowy (B)
(rys 7-8).
Dla wersji z obudową odprowadzenie jest podłączone 
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WYMIANA ELEMENTÓW
(CZĘSCI ZAMIENNE)

Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych
dostarczonych przez konstruktora.
Wszystkie prace konserwacyjne muszą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowany personel.
Przeprowadzać kontrolę urządzenia minimum raz w roku; 
zaleca się w tym celu podpisanie umowy konserwacyjnej. 

NIEUŻYWANIE URZĄDZENIA PRZEZ DŁUGI
OKRES CZASU

Jeśli urządzenie pozostaje bezczynne przez długi okres 
czasu, należy postępować jak poniżej:

1)	 przy użyciu wyłącznika sekcyjnego urządzenia odłączyć 
je od głównej linii zasilania elektrycznego.

2)	 wyczyścić dokładnie urządzenie oraz przyległą strefę.

3)	 pokryć cienką warstwą oleju jadalnego wszystkie 
powierzchnie wykonane ze stali nierdzewnej inox

4)	 wykonać wszystkie prace konserwacyjne

5)	 przykryć urządzenie pokryciem, zostawiając kilka szpar 
dla obiegu powietrza.

POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU AWARII

W przypadku awarii należy wyłączyć urządzenie, odciąć
dopływ prądu używając mechanizmu zamontowanego na 
górze urządzenia 
i skontaktować się z centrum asysty technicznej.

bezpieczeństwo urządzenia. 

Nie stosować szczotek, łopatek czy tarcz ściernych, 
wykonanych z innych metali lub stopów metali, 
mogących w wyniku skażenia spowodować powstanie 
plam rdzy. Z tego samego powodu unikać kontaktu z 
żelaznymi przedmiotami. Uwaga na wióry lub szczotki 
ze stali nierdzewnej, które nawet powodują skażenia 
powierzchni, mogą poważnie je zarysować. 
Pył metalu, opiłki metalowe pozostałe po obróbce 

oraz ogólnie materiał żelazny, jeśli będą w kontakcie z 

powierzchniami wykonanymi ze stali nierdzewnej inox, 

mogą spowodować powstanie plam rdzy. Ewentualne 

powierzchniowe plamy rdzy, które mogą istnieć również 

na urządzeniach nowych, mogą być usunięte przy użyciu 

rozcieńczonego wodą środka czyszczącego oraz gąbeczki 

typu Scotch Brite. Jeżeli brud jest znaczny, pod żadnym 

pozorem nie stosować szklanego ani szmerglowego 

papieru ściernego; przypominamy że jako alternatywę 

można stosować gąbki syntetyczne (np. gąbka 

Scotchbrite). Zabronione jest także używanie substancji 

do czyszczenia srebra. Należy uważać na opary kwasu 

chlorowodorowego/solnego, powstające np. podczas 

mycia podłóg. Nie polewać urządzenia bezpośrednio 
wodą, gdyż może to je uszkodzić. Po wyczyszczeniu 

spłukać dokładnie powierzchnię czystą wodą i wysuszyć 

ostrożnie za pomocą szmatki.

INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW
Wprowadzenie w życie Dyrektyw 2002/95/EWG, 2002/96/EWG e 2003/108/EWG, dotyczących zmniejszania 

zastosowania substancji niebezpiecznych w urządzeniach elektrycznych i elektrycznych oraz usuwania odpadów.

Symbol przekreślonego kontenera na śmieci, przedstawiony na urządzeniu lub jego opakowaniu oznacza, że 
produkt po zakończeniu życia należy zbyć oddzielnie od pozostałych odpadów. Składowanie niniejszego urządzenia 
po zakończeniu jego życia powinno zostać zorganizowane i przeprowadzone przez producenta. Użytkownik 
pragnący pozbyć się obecnego urządzenia powinien zatem skontaktować się z producentem i wykonać procedurę 
jaką ten przewidział dla składowania urządzenia po zakończeniu jego życia. Prawidłowa segregacja poszczególnych 
komponentów wycofanej z użytku maszyny, umożliwiająca następnie poddanie ich recyklingowi, dalszej obróbce 
lub utylizacji bezpiecznej dla środowiska pomaga uniknąć negatywnego wpływu na środowisko i zdrowie ludzkie 
oraz ułatwia ponowne zastosowanie i/lub recykling materiałów, z których złożona jest maszyna.

Nadużycia w utylizacji produktu ze strony posiadającego powodują nałożenie sankcji administracyjnych 
przewidzianych przez obowiązujące przepisy.
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Caracteristicile aparatelor
Plăcuţa matricolă se află pe partea frontală a aparatului şi conţine toate datele necesare conectării.
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Aparatele sunt în conformitate cu directivele europene:
2006/95/CE joasă tensiune
2004/108/CE EMC (compatibilitate electromagnetică)
93/68 Reglementări maşini
98/37 Reglementări maşini şi norme specifice de referinţă

CERTIFICAT DE GARANŢIE

FIRMA: ________________________________________________________________________________________________________

STRADA: _______________________________________________________________________________________________________

COD POŞTAL: _____________ 	 LOCALITATE: _______________________________________________________________________

PROVINCIA: _______________ 	 DATA INSTALĂRII: _ _______________________________________________________________

MODEL ___________________________________________

NUMĂR MATRICOL ____________________________

AVERTIZARE
Fabricantul nu işi asumă nicio responsabilitate pentru eventualele inexactităţi ale prezentului manual, datorate erorilor 
de transcriere sau de tipar. Fabricantul işi rezervă dreptul de a modifica produsul dupa cum consideră util sau necesar, 
fara a aduce daune caracteristicilor principale. Fabricantul nu işi asumă nicio responsabilitate pentru nerespectarea strictă 
a normelor expuse în acest manual. Fabricantul nu işi asumă nicio responsabilitate pentru daunele directe sau indirecte 
datorate unei instalări incorecte, modificărilor, întreţinerii de proastă calitate, utilizării necorespunzătoare
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Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
E6CP3B Aparat pentru fiert paste electric de banc mm 300x600x290 (410)
E6CP6B Aparat pentru fiert paste electric de banc mm 300x600x290 (410)
E6CP6M Aparat pentru fiert paste electric cu suport mm 600x600x900 (1020)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
E6BM3B Aparat pentru bain-marie electric de banc mm 300x600x290 (410)
E6BM6B Aparat pentru bain-marie electric de banc mm 600x600x290 (410)
E6BM3M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 300x600x900 (1020)
E6BM6M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 600x600x900 (1020)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
E7BM4B Aparat pentru bain-marie electric de banc mm 400x700x290 (430)
E7BM4M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 400x700x900 (1040)
E7BM8B Aparat pentru bain-marie electric de banc mm 800x700x290 (430)
E7BM8M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 700x800x900 (1040)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
E9BM4M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 400x900x900 (965)
E9BM8M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 800x900x900 (965)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
SE9BM4M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 400x900x900 (920)
SE9BM8M Aparat pentru bain-marie electric cu suport mm 800x900x900 (920)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
CPE40 Aparat pentru fiert paste electric cu suport mm 400x700x900 (1040)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
CPE40 Aparat pentru fiert paste electric cu suport mm 400x700x900 (1040)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
SE9CP40 Aparat pentru fiert paste electric cu suport mm 400x900x900 (920)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
LXE9CP40 Aparat pentru fiert paste electric suspendat mm 400x900x580 (600)

Aparat tip Descriere Dim.: (LxlxH) Plan de lucru (h totală)
LXE9BM4 Aparat pentru bain-marie electric suspendat mm 400x900x580 (600)

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE SERIA 600

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE SERIA 600

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE SERIA 700

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE SERIA 900

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE SERIA S900

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE SERIA 700

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE SERIA 900

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE SERIA S900

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE SERIA LX900

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE SERIA LX900
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       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE - SERIA 600 

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE - SERIA 600

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE - SERIA 700

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE - SERIA 700 

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE - SERIA 900

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE - SERIA 900 “S” 

APARATE ELECTRICE PENTRU FIERT PASTE - SERIA 900 “LX” 

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

E6CP3B 3,5 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E6CP6B 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

E6CP6M 8,25
380-415 V3N ~ 
220-240 V3 ~

5 X 2,5 mm²
4 X 4 mm ²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

E6BM3B 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM3M 0,7 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E6BM6M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

E7BM4B 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM4M 1,2 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E7BM8B 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

E7BM8M 2,4 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

CPE40 8 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

E9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

SE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

LXE9CP40 10 380-415 V3N ~ 5 X 2,5 mm²
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       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

       DATE TEHNICE

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE - SERIA 900

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE - SERIA S900 

APARATE ELECTRICE PENTRU BAIN-MARIE - SERIA 900 “LX” 

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

E9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

E9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

SE9BM4M 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²

SE9BM8M 3 220-240 V ~ 3 X 2,5 mm²

MODEL
Putere nominală Tensiune nominală Cablu de conectare

kW V mm2

LXE9BM4 1,5 220-240 V ~ 3 X 1,5 mm²
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DESCRIERE APARATE

Structură robustă în oţel, cu 4 picioare reglabile în înălţime. 
Strat protector extern în oţel crom-nichel. Cuve matriţate cu 
borduri largi, rotunjite, complet realizate în oţel inoxidabil 
AISI 316. Performanţe înalte garantate de rezistenţele din 
oţel inoxidabil incoloy situate direct în interiorul cuvei 
pentru aparatele de fiert paste şi în exterior pentru cele de 
bain-marie.

PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE

Înainte de a iniţia operaţiile de punere în funcţiune, 
înlăturaţi ambalajul aparatului.
Unele piese sunt protejate cu peliculă adezivă, care trebuie 
îndepărtată cu atenţie. În cazul în care rămân reziduuri de 
substanţă adezivă, acestea se vor curăţa folosind substanţe 
adecvate ca, de exemplu, benzină; nu se vor folosi în niciun 
caz substanţe abrazive. Montaţi picioarele aparatului; 
aparatul trebuie să fie reglat folosind nivela cu bulă de aer; 
micile denivelări pot fi îndreptate prin reglarea picioarelor.
La versiunile Top, asiguraţi-vă că suportul sau elementul de 
mobilă ales suportă greutatea aparatului. Întrerupătorul 
general sau priza trebuie să se găsească în apropierea 
aparatului şi să fie uşor accesibile. Se recomandă 
poziţionarea aparatului sub o hotă aspirantă astfel încât 
evacuarea vaporilor să se producă în mod rapid. În faza 
de instalare, toate aparatele care sunt dotate cu o etichetă 
ce indică fapul că aparatul trebuie să fie fixat, trebuie să 
fie instalate în poziție stabilă și fixate prin intermediul 
mijlocului de stabilizare din dotare, la o distanță minimă 
de eventualii pereți posteriori/laterali de 50 cm.
Aparatele care nu prezintă această etichetă trebuie să fie 
poziționate fără dispozitivele de fixare la aceleași distanțe 
indicate mai sus” (Fig. 1).

Atenţie!
Pentru versiunile Top, se va acorda o deosebită atenţie 
distanţei dintre aparat şi bordura externă a suprafeţei 
(fig.6).

Ventilaţia încăperii
Încăperea unde este instalat aparatul trebuie să fie 
prevăzută cu prize de aer pentru a garanta funcţionarea 
corectă a aparatului şi pentru împrospătarea aerului 
din încăperea respectivă. Prizele de aer trebuie să aibă 

dimensiunile adecvate, trebuie să fie protejate cu grilaje 
şi poziţionate astfel încât să nu poată fi astupate. (V. Fig. 
2 – Fig. 3).

Avertisment
Aparatul nu trebuie să fie instalat în apropierea altor 
aparate care pot atinge temperaturi foarte înalte ce ar 
cauza daune componentelor electrice. În momentul 
instalării, asiguraţi-vă că respectivele conducte de 
apiraţie şi de expulzare a aerului nu sunt obstaculate.

INSTALAREA

Instalarea, punerea în funcţiune şi întreţinerea aparatului 
trebuie să fie efectuate de personal calificat. Toate 
operaţiile necesare instalării trebuie să fie efectuate în 
conformitate cu normele în vigoare. Fabricantul îşi declină 
orice responsabilitate în caz de funcţionare defectuoasă 
datorită instalării incorecte sau necorespunzătoare. 

Avertizare!
Înainte de efectuarea oricărei operaţii, întrerupeţi 
alimentarea generală cu energie electrică. 

Pentru conectarea directă la reţea, este necesară 
dotarea cu un dispozitiv care să asigure deconectarea 
de la reţea, cu o distanţă de deschidere a contactelor 
care să permită deconectarea completă în condiţiile 
categoriei de supratensiune III, în conformitate cu 
regulile de instalare.   
   
Pentru modelele LX este posibilă conectarea/înlocuirea 
cablului de alimentare după fixarea aparatului. În spate 
este prevăzut un compartiment tehnic care este uşor 
accesibil operatorului pentru operaţiile menţionate 
mai sus.

Atenţie!
Cablul de legare la pământ galben – verde nu trebuie 
să fie niciodată întrerupt.

CONECTAREA ELECTRICĂ

În cazul în care cablul de alimentare este defectuos, acesta 
trebuie să fie înlocuit de fabricant, de serviciul acestuia de 
asistenţă tehnică sau de o persoană cu calificare similară 

MANUAL DE INSTRUCŢIUNI

ATENŢIE! 
Imaginile citate în capitolele “AVERTIZĂRI GENERALE”, “INSTRUCŢIUNI MODELE CU GAZ” şi “INSTRUCŢIUNI 
MODELE ELECTRICE” sunt situate în paginile iniţiale ale prezentului manual.
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repară, în garanţie, daunele provocate de instalări 
neadecvate şi neconforme instrucţiunilor.

TESTAREA APARATULUI

Important
Înainte de punerea în funcţiune, se recomandă 
efectuarea operaţiei de testare a instalaţiei pentru 
a putea evalua condiţiile operative ale fiecărui 
component şi a identifica eventualele anomalii.  
În această fază, este important ca toate condiţiile de 
securitate şi de igienă să fie respectate cu stricteţe.

Pentru exectuarea testării, efectuaţi următoarele operaţii 
de verificare:

1)	 asiguraţi-vă că tensiunea reţelei este conformă cu cea a 
aparatului

2)	 acţionaţi întrerupătorul separator automat pentru a 
verifica conectarea electrică

3)	 asiguraţi-vă că toate dispozitivele de securitate 
funcţionează corect.

După efectuarea operaţiilor de testare, dacă se consideră 
necesar, se recomandă instruirea adecvată a utilizatorului 
astfel încât să achiziţioneze toate competenţele necesare 
punerii în funcţiune a aparatului în condiţiile de 
securitate prevăzute de legile în vigoare din ţara 
respectivă.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSINŢĂ
ATENŢIE !
Acest aparat nu este indicat utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacităţi psihice sau motorii 
reduse sau care nu deţin experienţa şi cunoştinţele 
necesare, fără supravegherea sau instruirea cu privire 
la utilizarea aparatului din partea unei persoane 
responsabile pentru siguranţa acestora.
Copiii trebuie ţinuţi sub supraveghere pentru a nu se 
juca cu aparatul.
Nu lăsaţi aparatele în funcţiune nesupravegheate şi nu 
le lăsaţi niciodată să funcţioneze în gol.
Pentru aparatele de fiert paste bain-marie, presiunea 
maximă de rezistenţă a robinetului este de 700 kpascal.
Beculeţe de semnalizare indică statul de aprindere sau 
de stingere a tuturor echipamentelor.
Aparatele nu au nevoie de operaţii de reglaj speciale 
din partea personalului specializat, cu excepţia 
reglajelor efectuate în momentul folosirii de către 
utilizator.
Se recomandă utilizarea exclusivă a accesoriilor 
indicate de către producător.
La primele utilizări ale aparatului se poate sesiza un 
miros aspru sau de ars.
Acest fenomen va dispărea complet după următoarele 
două sau trei utilizări. După folosire, zonele încălzite 
se vor menţine calde pentru o anumită perioadă 

pentru a preveni orice fel de riscuri.
Racordarea aparatului la reţeaua de alimentare trebuie să 
se efectueze în modul indicat (v. Fig. 4 – Fig. 5):

1)	 instalaţi, dacă nu există deja, un întrerupător 
separator (A) în aproprierea aparatului, cu disjunctor 
magnetotermic şi blocare diferenţială.

2)	 Deschideţi, dacă sunt prevăzute, uşile (B) şi desfaceţi 
şuruburile (C) pentru a demonta panoul de control (D). 
(La modelele E6CP6B şi E6CP6M regleta se află în partea 
posterioară. Pentru a o găsi, este necesar să demontaţi 
partea din spate.) La modelele E9BM4M, E9BM8M, 
SE9BM4M, SE9BM8M dispozitivul de fixare se găsește în 
cutia de intrare linie aflată pe fundul echipamentului. 
Pentru a avea acces la acesta, deschideți ușile (B) dacă 
sunt prevăzute.

3)	 Conectaţi separatorul (A) la regletă (H) după cum este 
indicat în imaginea şi în schemele electrice din manual. 
Cablul de conectare ales trebuie să aibă caracteristici 
care să nu fie inferioare tipului H07RN-F cu temperatura 
de folosinţă de cel puţin 80 °C şi să aibă o secţiune 
dedicată aparatului (consultaţi tabela cu datele 
tehnice).

4)	 Treceţi cablul prin elementul de etanşare pentru cabluri 
şi strângeţi dispozitivul de blocare a cablului, conectaţi 
conductorii în poziţia corespunzătoare în regletă şi 
fixaţi-i. Conductorul de împământare galben-verde 
trebuie să fie mai lung faţă de ceilalţi astfel încât, în caz 
de rupere a dispozitivului de blocare a cablului, acesta 
să se deconecteze după cablurile de tensiune.

Echipotenţial
Conectaţi aparatul la un sistem echipotenţial.
Şurubul de conectare, pentru aparatele Top, este poziţionat 
pe partea posterioară în dreapta în timp ce, la celelalte 
aparate, se află dedesubt, tot pe partea dreaptă.
Este marcat cu următorul simbol:
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Branșarea la rețeaua hidrică
Aparatul trebuie să fie conectat permanent la rețeaua 
hidrică și nu prin intermediul unor seturi de joncțiune cu 
tuburi flexibile. Dacă este prevăzut, conectați conducta de 
intrare a apei la rețeaua de distribuție prin intermediul unui 
filtru mecanic și al unui robinet de interceptare. Înainte de 
a conecta filtrul, lăsați să curgă o cantitate considerabilă 
de apă pentru a purja conducta de eventuale impurități 
feroase.

Evacuarea apei
Conectați conducta de descărcare preaplin la rețeaua de 
scurgere a apelor negre.

Atenţie!
Producătorul nu îşi asumă responsabilitatea şi nu 
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ca, pentru golirea cuvei, să aibă la dispoziţie un recipient 
adecvat.
Montaţi tubul de golire cu flanşă de cuplare tip baionetă 
după cum este ilustrat în (Fig.6) . Deschideţi robinetul de 
golire (B) (fig.7-8).
Pentru versiunea cu suport, golirea e legată direct la reţea, 
aşadar este suficient să deschideţi robinetul (B) de golire 
pus în interiorul cuvei (fig.9).

SFATURI ŞI PRECAUŢII DE UTILIZARE
A COŞURILOR PENTRU MAŞINA DE FIERT PASTE

Coşurile pentru maşina de fiert paste sunt fabricate în 
oţel inoxidabil întrucât acest material este cel mai indicat 
pentru acest tip de aplicaţie deşi se dovedeşte a fi sensibil, 
în anumite condiţii, la coroziunea provocată de ionii 
de clorură care, de obicei, se găsesc în apa în care sunt 
scufundate coşurile (clorură de sodiu = sare de bucătărie).

Aşadar, pentru o utilizare corectă a coşurilor, sunt necesare 
câteva precauţii simple.
1)	 După utilizare, coşurile nu trebuie să fie lăsate niciodată 

să se usuce fără a fi mai întâi clătite bine cu apă 
călduţă.

2)	 După fiecare utilizare, coşurile trebuie să fie clătite bine 
cu apă călduţă sau cu produse adecvate.

3)	 A nu se arunca sarea direct în interiorul coşurilor.
4)	 A nu se folosi produse sau accesorii abrazive.

Avertizare: când se efectuează spălarea, trebuie 
acordată o atenţie deosebită zonelor în care sunt 
prezente interstiţii (suduri, zona de prindere a plasei 
la structura portantă etc.) întrucât în aceste zone pot 
exista reziduuri de soluţie salină care, cu timpul, ar 
putea provoca coroziune. 

Pentru curăţarea părţilor de oţel, a se consulta paragraful 
„ÎNGRIJIREA APARATULUI”.

Important
La versiunile Top, a se acorda atenţie distanţei dintre 
aparat şi marginea planului fig.6.

MENTENANŢĂ
ÎNGRIJIREA APARATULUI

ATENŢIE! 
-	 Înainte de a efectua operaţiile de curăţare, închideţi 

aparatul şi lăsaţi-l să se răcească.
-	 În cazul aparatelor cu alimentare electrică, acţionaţi 

asupra întrerupătorului separator pentru a dezactiva 
alimentarea electrică.

Curăţarea amănunţită zilnică a aparatului garantează 
funcţionarea perfectă şi de lungă durată a acestuia.
Suprafeţele în oţel trebuie curăţate cu lichid de vase 
diluat în apă foarte caldă şi utilizând o cârpă moale; 

de timp, chiar dacă sunt stinse (căldură reziduală). 
Evitaţi să le atingeţi cu mâna şi ţineţi copiii la distanţă! 
Aceste reguli sunt foarte importante; dacă nu vor fi 
respectate, se pot înregistra situaţii de funcţionare 
defectuoasă ale aparatelor precum şi situaţii de pericol 
pentru utilizator.

PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE

Înainte de a folosi aparatul pentru prima dată, se 
recomandă curăţarea minuţioasă a cuvei (consultaţi 
paragraful “Îngrijirea aparatului”). Controlaţi conectarea 
aparatului şi puneţi-l în funcţiune urmând instrucţiunile.

Aprinderea maşinii de fiert paste (Fig. 7)
Asiguraţi-vă că robinetul de scurgere a apei (B) este 
închis.  Umpleţi cuva cu apă până la semnul de plin rotind 
mânerul (F).  Acest orificiu se află, la modelele din seria 900, 
în partea superioară, sub grila detaşabilă iar la modelele 
din seria 700, pe peretele vertical al cuvei.
Acţionaţi întrerupătorul principal care se află în partea 
superioară a aparatului. Cu ajutorul mânerului rotativ (A) 
poziţionaţi termostatul la temperatura dorită care să fie 
cuprinsă între 30 °C şi 90 °C; becul de semnalizare (C) se 
aprinde, indicând faptul că rezistenţele sunt activate.
Imediat ce se atinge temperatura dorită, becul se va 
stinge.
Pentru a stinge aparatul, rotiţi mânerul rotativ (A) pe 
poziţia “0” şi stingeţi întrerupătorul general.

Aprinderea aparatului pentru bain-marie (Fig. 8)
Asigurați-vă că robinetul de ieșire a apei (B) este închis. 
Umpleți recipientul cu apă până la nivelul marcat. Activați 
întrerupătorul principal aflat în partea superioară a 
aparatului. Cu ajutorul butonului rotund (A), poziționați 
regulatorul de energie spre partea mai largă a semnului 
imprimat pentru a obține valori de putere din ce în ce mai 
înalte. Pentru a micșora puterea, rotiți butonul spre partea 
subțire a semnului imprimat. 
Pentru a stinge aparatul, rotiți butonul (A) pe poziția “0” și 
stingeți întrerupătorul general.

Dispozitiv de securitate pentru aparatul de fiert paste 
(Fig.7)
Echipamentul este prevăzut cu un termostat de securitate 
care intervine în cazul unei funcţionări anormale a 
aparatului de fiert paste (de exemplu: aprinderea 
aparatului fără să fi încărcat cuva cu apă).
Pentru a repune în funcţiune echipamentul, acţionaţi 
asupra întrerupătorului separator poziţionat în partea 
superioară pentru a dezactiva alimentarea, lăsaţi să se 
răcească echipamentul şi interveniţi asupra butonului de 
reset (E). 
Apoi, pentru punerea în funcţiune a echipamentului, urmaţi 
instrucţiunile din paragraful PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE.

Golirea cuvei
Pentru versiunea Top, operatorul trebuie să se asigure 
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ÎNLOCUIREA COMPONENTELOR
(PIESE DE SCHIMB)

Se recomandă folosirea exclusivă a pieselor de schimb 
originale furnizate de către producător. 
Orice operaţie de mentenanţă trebuie să fie efectuată de 
către personalul calificat. Solicitaţi verificarea aparatului cel 
puţin o dată pe an; în acest scop se recomandă stipularea 
unui contract de mentenanţă.

NEFOLOSIREA ÎNDELUNGATĂ A APARATURII

Dacă aparatul nu va fi folosit pentru o perioadă lungă de 
timp, acţionaţi în felul următor:

1)	 acţionaţi întrerupătorul separator al aparatului pentru a 
dezactiva conectarea la linia electrică principală.

2)	 curăţaţi în amănunt aparatul şi zonele limitrofe

3) ungeţi cu un strat subţire de ulei alimentar suprafeţele 
din oţel inoxidabil

4)	 efectuaţi toate operaţiile de mentenanţă

5)	 acoperiţi aparatul cu un înveliş, lăsând câteva crăpături 
pentru circularea aerului

COMPORTAMENT ÎN CAZ DE DEFECŢIUNE

În caz de defecţiune, stingeţi aparatul, deconectaţi-l de la 
curent prin intermediul dispozitivului poziţionat în partea 
superioară a aparatului şi avertizaţi serviciul de asistenţă.

pentru murdăria dură folosiţi alcool etilic, acetonă sau 
alt solvent nehalogenat; nu folosiţi detergenţi praf 
abrazivi sau substanţe corozive precum acidul clorhidric / 
muriatic sau sulfuric. Folosirea acizilor poate compromite 
funcţionalitatea şi siguranţa aparatului. 
Nu folosiţi perii, spălătoare de sârmă sau discuri 
abrazive realizate din alte metale sau aliaje care ar 
putea provoca pete de rugină prin contaminare. Din 
acelaşi motiv, evitaţi contactul cu obiecte din fier. 
Atenţie la spălătoarele de sârmă sau la periile din oţel 
inoxidabil care, deşi nu contaminează suprafeţele, pot 
cauza zgârieturi dăunătoare. 
Praful metalic, şpanurile metalice rezultate în urma 
operaţiilor de prelucrare şi materialele feroase în general, 
dacă intră în contact cu suprafeţele de oţel inoxidabil, pot 
provoca formarea unor pete de rugină.
Eventuale pete de rugină superficială, care se pot detecta 
chiar şi pe aparatele noi, pot fi înlăturate folosind detergent 
diluat cu apă şi un bureţel de tipul Scotch Brite.
Dacă murdăria este accentuată, nu folosiţi în mod absolut 
şmirghel; recomandăm ca folosire alternativă bureţi 
sintetici (ex. burete Scotchbrite). 
De exclus folosirea substanţelor pentru curăţat argintul şi 
acordaţi o atenţie deosebită aburilor de acid clorhidric sau 
sulfuric care provin, de exemplu, din spălarea podelelor. 
Nu îndreptaţi jeturi directe de apă spre aparatură pentru 
a nu o avaria. După curăţare, clătiţi bine cu apă curată şi 
uscaţi cu grijă utilizând o cârpă.

INFORMAŢII PENTRU UTILIZATORi
În vederea aplicării Directivelor 2002/95/CE, 2002/96/CE şi 2003/108/CE, relative la reducerea folosirii substanţelor

periculoase la aparaturile electrice şi electronice, precum şi la eliminarea deşeurilor.

Simbolul coşului tăiat care se află pe aparat sau pe ambalaj indică faptul că produsul, la finalul vieţii sale utile, trebuie să fie 
colectat separat de alte deşeuri. Colectarea diferenţiată a aparaturii prezente ajunsă la finalul vieţii este organizată şi gestionată 
de producător. Utilizatorul care va dori să se elibereze de aparatura proprie va trebui aşadar să contacteze producătorul şi să 
urmeze sistemul pe care acesta l-a adoptat pentru a permite colectarea separată a aparaturii ajunse la finalul vieţii. Colectarea 
diferenţiată adecvată în vederea iniţierii procesului succesiv de reciclare a aparaturii, de tratare şi de eliminare compatibil cu 
mediul înconjurător, contribuie la evitarea posibilelor efecte negative asupra mediului şi a sănătăţii şi favorizează reutilizarea şi/
sau reciclarea materialelor din care este compusă aparatura.

Eliminarea abuzivă a produsului de către cel care o deţine duce la aplicarea sancţiunilor administrative prevăzute de
normativa în vigoare.
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معلومات للمستخدمين
في الخطيرة  العناصر  استعمال  بتخفيض  المتعلقة   2003/108/CE و    2002/96/CEو   2002/95/CE الأوروبية  التعليمات   بموجب 

الأجهزة الكهربائية والإلكترونية، وكذلك التخلص من هذه النفايات.
 يدل رمز الصندوق الذي يحمل علامة × والذي تجده على الجهاز أو على غلافه أن المنتج في نهابة حياته يجب تجميعه بشكل منفصل عن
 النفايات الأخرى. يُنظّم ويُدار التجميع المنفصل لهذا الجهاز عند انتهاء حياته من قبل المنتج. بناء على ذلك، يجب على المستخدم الذي يريد
 التخلص من هذا الجهاز الاتصال بالمنتج واتباع النظام المعتمد من قبل هذا الأخير من أجل تجميع الأجهزة التي انتهت حياتها بشكل منفصل.
 يساهم التجميع المناسب والمنفصل بهدف إرسال الجهاز الذي تم الاستغناء عنه إلى التدوير والمعالجة والتخلص من نفاياته بشكل متوافق
مع البيئة، في تلاشي التأثير السلبي على البيئة وعلى الصحة العامة ويسهل إعادة استخدام و/أو تدوير المواد التي يتألف منها الجهاز نفسه.

 يتحمل صاحب الجهاز الذي يتخلص منه بطريقة غير شرعية عقوبات إدارية حسب ما تنص عليه القوانين السائدة.
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 الكبريتيك.
يمكن أن يؤدي استعمال الحوامض إلى المساس بعمل الجهاز وسلامته.
 لا تستعمل فراشي أو ليف سلك أو أقراص حاكّة مصنوعة من معادن
ولنفس التلوّث.  بسبب  صدأ  بقع  تخلق  أن  يمكن  أخرى  سبائك   أو 
الحديد. من  المصنوعة  للأشياء  الجهاز  يجب عدم ملامسة   السبب، 
 يجب عدم استعمال ليف السلك أو الفراشي حتى لو كانت مصنوعة

من الفولاذ الغير قابل للصدأ لأنها يمكن أن تسبب خدوش ضارّة
 في حالة ملامسة المساحيق المعدنية والنجارة المعدنية ومخلّفات أشغال
 المواد الحديدية بشكل عام للسطوح المصنوعة من الفولاذ الغير قابل

 للصدأ، يمكن أن تؤدي إلى تشكيل بقع من الصدأ.
 وفي حالة وجود بقع صدأ حتى على الأجهزة الجديدة، يمكن تنظيفها
بواسطة منظّف مخفّف بالماء وقطع إسفنج من نوع “ سكوتش برايت”.
الوسخ مستعصٍ، لا تستعمل مطلقاُ ورق صنفرة. وبدلًا عن  إذا كان 
 ذلك ننصح باستعمال قطع إسفنج اصطناعي )على سبيل المثال إسفنج

من نوع سكوتش برايت(.
الفضّة، كما يجب الحذر من بخار  لا تستخدم عناصر أيضا لتنظيف 
 حامض الهيدروكلوريك أو حامض الكبريتيك الصادر مثلًا عن غسيل
 الأرضيات. لا توجّه الماء المتدفّق مباشرة على الجهاز خوفا من تلفه.
النظيف، ثم بالماء  بعناية  التنظيف، أشطف  الانتهاء من عملية   بعد 

جفّف من خلال استخدام قطعة قماش.

استبدال المركّبات
(قطع الغيار)

استعمل فقط قطع غيار أصلية تورّد من قبل الشركة المصنعة.
 يجب أن تتم أعمال الصيانة فقط من خلال الاستعانة بشخص مؤهّل

 لهذا الغرض. افحص الجهاز مرة في السنة على الأقل، ولهذا
الغرض ننصح المستخدم بصك عقد صيانة.

توقّف الجهاز عن العمل لفترة طويلة من الوقت
 في حالة إيقاف الجهاز عن العمل لفترة طويلة من الوقت، يجب اتباع

الإجراءات التالية:
1( افصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية بواسطة مفتاح العزل؛

2( نظّف الجهاز والمناطق المحيطة به بعناية؛
 3( ادهن السطوح المصنوعة من الفولاذ الغير قابل للصدأ بقليل من

الزيت الغذائي؛
4(  أجري جميع عمليات الصيانة؛

 5( غطّي الجهاز بمادة مناسبة مع مراعاة ترك بعض الشقوق لدوران
الهواء

ما العمل في حالة العطب
بواسطة الكهربائي  التيار  أفصل  ثم  الجهاز،  أطفأ  العطب،  حالة   في 
بقسم اتصل  بعدها  ومن  الجهاز،  قبل  المتواجد  الكهربائي   المفتاح 

الرعاية الفنية.

قبل المتواجد  العزل  مفتاح  استخدم  الجهاز،  تشغيل   لإعادة 
ومن يبرد  الجهاز  اترك  ثم  الكهربائي،  التيار  لقطع   الجهاز 
تشغيل لإعادة   .)E( الضبط  إعادة  زرّ  على  اضغط   بعدها 
الجهاز بعد ذلك، اتبع التعليمات المبينة في فقرة تشغيل الجهاز.

تفريغ الحوض
 بخصوص النموذج العلوي، يجب أن يعمل العامل على توفير وعاء
بمسمارين وصلة  مع  التفريغ  أنبوب  ركّب  الحوض.  لتفريغ   مناسب 
)شكل  )B( التصريف  حنفية  افتح   .6 الشكل  في  مبين  هو  ما   حسب 

.)8-7 
بشبكة المياه موصول  بموبيليا، مصرف  المزود  النموذج   بخصوص 
 التصريف، وبالتالي يكفي فتح حنفية التصريف )B( المتواجدة داخل

    الحجيرة )شكل 9(.

نصائح وتنبيهات لاستعمال
سلّات طهي المعكرونة

قابل الغير  الفولاذ  من  مصنوعة  المعكرونة  بطهي  الخاصة   السلّات 
 للصدأ الأوستنيتي، والذي على الرغم من أنه يعتبر أكثر ملائمة لهذا
 النوع من التطبيقات، فهو معرّض في بعض الحالات إلى التآكل الناتج
 عن أيونات الكلوريد المتواجدة عادة في المياه التي تُغطس فيها السلّات

)كلوريد الصوديوم = ملح الطعام(.
بشكل السلّات  استعمال  الضروري  من  يصبح  ذلك،  على   وبناء 

صحيح، من خلال أخذ بعض الاحتياطات.
1( لا تترك مطلقاّ السلّات تجف قبل شطفها بعناية بالماء الفاتر.

بعناية السلّات  اشطف  العمل،  عن  التوقف  فيها  يتم  مرة  كل  في   )2 
بالماء الفاتر أو المنتجات المشابهة.

3( لا تضع الملح مباشرة داخل السلّات.
4( لا تستعمل منتجات أو معدّات حاكّة.

 تنبيه: عند القيام بعملية الغسيل، يجب العناية بالمناطق التي يتواجد
التركيبة مع  الشبكة  توصيل  ومنطقة  اللحام  )منطقة  فجوات   فيها 
محلول فيها  يترسب  أن  يمكن  المناطق  هذه  لأن  وغيرها(   الحاملة 

ملحي يمكن مع الوقت أن يؤدي إلى التآكل.

“العناية فقرة  دائماً  راجع  الفولاذ،  من  المصنوعة  الأجزاء   لتنظيف 
بالجهاز”

هام
 بخصوص النموذج العلوي، يجب الحفاظ على المسافة ما بين الجهاز

وحافّة السطح كما هو مبين في الشكل 6.

الصيانة
العناية بالجهاز

!تنبيه
- قبل القيام بعملية التنظيف، أطفأ الجهاز واتركه إلى حين أن يبرد.

استخدم الكهرباء،  بواسطة  يعمل  الذي  النوع  من  الجهاز  كان  إذا   - 
مفتاح العزل لقطع التيار الكهربائي.

يضمن تنظيف الجهاز يومياً عمله بشكل سليم وديمومته مع الوقت.
 يجب تنظيف السطوح المصنوعة من الفولاذ بواسطة منظّف الصحون
استعمل ناعمة.  قماش  قطعة  استخدام  خلال  ومن  بالماء   المخفّف 
أو الأسيتون  أو  مستعصية  أوساخ  وجود  حالة  في  الإيثيلي   الكحول 
 المذيبات غير المهلجنة. لا تستعمل مساحيق غسيل حاكّة أو عناصر
 متلفة مثل حامض الهيدروكلوريك أو حامض المورياتيك أو حامض
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تعليمات الاستعمال
تنبيه!

 يجب عدم استعمال هذا الجهاز من قبل أشخاص )بما فيهم الأطفال( لا
 يملكون كامل قواهم العقلية والحركية أو ليس لديهم خبرة أو معرفة
 بالجهاز،  إلّا إذا تم مراقبتهم أو تدريبهم على استعمال الجهاز من قبل

 الشخص المسؤول عن سلامتهم.
 يجب حراسة الأطفال لضمان عدم لعبهم بالجهاز.

راقب الأجهزة دائما وهي تعمل، ولا تستخدمها مطلقاً وهي فارغة.
 يصل الحد الأقصى لضغط مقاومة الحنفية 700 كيلو باسكال لأجهزة

طهي المعكرونة وأجهزة الطهي والتسخين بالبخار.
تبين المؤشرات الضوئية حالة تشغيل وإطفاء الأجهزة.

 لا تتطلب الأجهزة أعمال ضبط محددة من قبل الفنّي المختص، زيادة
 على أعمال الضبط التي يقوم بها المستخدم أثناء الاستعمال. استخدم

فقط معدات تنصح بها الشركة الصانعة.
 عند استعمال الجهاز لأول مرة، يمكن أن يصدر عنه رائحة كريهة أو
 رائحة حريق. تتلاشى هذه الظاهرة بشكل كامل بعد استعمال الجهاز
 مرتين أو ثلاثة مرات. بعد الاستعمال، تبقى المناطق ساخنة لفترة من
 الوقت وحتى لو كانت مطفأة )الحرارة المتبقّية(. يجب مراعاة عدم
 وضع اليدين وإبعاد الأطفال عن الجهاز! هذه النظم هامة جداً، لأنه
الجهاز بشكل خاطئ وتنشأ حالات  في حالة إهمالها يمكن أن يعمل 

تشكل خطر على المستخدم.

تشغيل الجهاز
 قبل تشغيل الجهاز لأول مرة، يجب غسيل الحوض من الداخل بشكل
الكهربائي التوصيل  تحقق من  بالجهاز”(.  “العناية  فقرة   جيد )راجع 

للجهاز، ثم شغله حسب التعليمات.

إشعال جهاز طهي المعكرونة )شكل 7(
إلى غاية بالماء  الحوض  املأ  الماء )B( مغلقة.  أن حنفية   تحقق من 
 ثقب الطفح من خلال لفّ القبضة )F(. يتواجد هذا الثقب في موديلات
وفي للإبعاد  القابل  الشبك  تحت  العلوي  الجزء  في   900  مجموعة 
شغّل الحوض.  من  العمودي  الجزء  على   700 مجموعة   موديلات 

المفتاح الكهربائي الرئيسي المتواجد قبل الجهاز.
الحرارة درجة  على  الثيرموستات  ضع   ،)A( القبضة   بواسطة 
 المطلوبة التي تتراوح ما بين 30 و 90 درجة مئوية. يشعل المؤشر
التسخين(. المقاومات )عناصر  يدل ذلك على تشغيل   .)C( الضوئي 
يطفئ المؤشر الضوئي، حال الوصول إلى درجة الحرارة المطلوبة.

 لإطفاء الجهاز، لفّ القبضة )A( على الوضعية “0”، ثم أطفأ المفتاح
الكهربائي الرئيسي.

إشعال جهاز الطهي والتسخين بالبخار )شكل 8(
إلى غاية بالماء  الحوض  املأ  الماء )B( مغلقة.  أن حنفية   تحقق من 
قبل المتواجد  الرئيسي  الكهربائي  المفتاح  شغّل  المبيّن.   المستوى 

الجهاز.
من الأعرض  الجهة  نحو  الطاقة  منظم  ضع   ،)A( القبضة   بواسطة 
باتجاه القبضة  لفّ  الطاقة،  لتقليل   . الطاقة  مستويات  لزيادة   الطباعة 

 الجزء الرقيق من الطباعة.
 لإطفاء الجهاز، لفّ القبضة )A( على الوضعية “0”، ثم أطفأ المفتاح

الكهربائي الرئيسي.

جهاز الأمان الخاص بجهاز طهي المعكرونة )شكل 7(
حالة عمل جهاز في  يتدخل  أمان  بثيرموستات  مزوّد   الجهاز 
 طهي المعكرونة بطريقة شاذّة )على سبيل المثال إشعال جهاز

طهي المعكرونة بدون تركيب الحوض مليء بالماء(.

 مواصفات كبل من نوع H07RN-F مع درجة حرارة استعمال لا تقل
 عن 08 مئوية، كما يجب أن يكون ذات مقطع مناسب للجهاز )راجع

جدول المعلومات الفنية(.
وأوصل الكبل  مثبّت  شدّ  ثم  الكبل،  تمرير  دليل  عبر  الكبل  مرّر   )4 
اللوحة المتواجدة داخل  التوصيل   الموصلات بشكل مطابق لأطراف 
الأصفر-الأخضر التأريض  كبل  يكون  أن  يجب  ثبّتها.  بعدها   ومن 
 أطول من الكبلات الأخرى، لكي ينفصل بعد كبلات الجهد في حالة

انكسار مثبّت الكبل.

متساوي الجهد
التوصيل يتواجد برغي  الجهد.  بنظام متساوي  الجهاز   يجب توصيل 
للموديلات بينما  اليمين،  الخلفي جهة  الجزء  العلوية على   للموديلات 

الأخرى يتواجد في الأسفل ودائما جهة اليمين.
وهو مميز بالرمز:
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التوصيل بشبكة المياه

شبكة مع  دائم  بشكل  الجهاز  توصيل   يجب 
 المياه، وليس من خلال مجموعة من الوصلات
أوصل بالإمكان،  كان  إذا  مرنة.  أنابيب   مع 
 أنبوب توصيل الماء بشبكة المياه بواسطة فلتر
توصيل قبل  وإغلاق.  فتح  وحنفية   ميكانيكي 
تطرد لكي  تدفّق  الماء  من  كمية  اترك   الفلتر، 
داخل المتواجدة  الحديد  ترسّبات  الشكل   بهذا 

الأنبوب.

تصريف الماء
أوصل أنبوب تصريف الجهاز بشبكة التصريف.

تنبيه!
عن الناتجة  الأضرار  عن  مسؤولية  أي  الصانعة  الشركة  تتحمل   لا 

 التركيب الخاطئ أو الغير مطابق للتعليمات.

فحص الجهاز
هام

 قبل تشغيل الجهاز يجب فحص التجهيزات من أجل تقييم شروط العمل
من المرحلة،  هذه  في  شذوذ.  وجود  عدم  من  والتحقق  مركّب   لكل 

المهم التحقق من احترام جميع شروط السلامة والصحة.

تحقق مما يلي لفحص الجهاز:
 1( تحقق من أن فلطيّة الشبكة الكهربائية مطابقة لفلطيّة الجهاز.

2( استعمل مفتاح العزل التلقائي للتحقق من التوصيل الكهربائي.
3( تحقق من عمل أجهزة الأمان بشكل سليم.

 بعد إجراء الفحص، درّب عند الضرورة الشخص الذي يقوم باستخدام
أمين بشكل  الجهاز  لتشغيل  اللازمة  المهارات  يكتسب  لكي   الجهاز، 

حسب ما تنص عليه النظم السائدة في بلد الاستخدام.
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التركيب، مرحلة  أثناء  الكهربائية.  المركبّات  تلف  من  خوفا   عالية، 
تحقق من أن مجاري شفط وتصريف الهواء خالية من العوائق.

التركيب
مختص فنّي  قبل  من  الجهاز  وصيانة  تركيب  أعمال  تتم  أن   يجب 

ومؤهل لهذا الغرض.
جميع الأعمال اللازمة للتركيب، يجب أن تتم حسب النظم السائدة.

 لا تتحمل الشركة الصانعة أي مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن عمل
 الجهاز بشكل سيئ نتيجة لتركيبه بشكل خاطئ أو بشكل غير مطابق

للشروط المحددة.

تنبيه!
قبل القيام بأي عمل على الجهاز، اقطع التيار الكهربائي الرئيسي.

وسيلة تركيب  يجب  الكهربائية،  الشبكة  مع  المباشر  التوصيل   عند 
 تضمن فصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية، مع فتح أطراف التوصيل
الفئة الحمولة من  الكامل عندما تكون زيادة  الفصل   بمسافة تضمن 

III ، وبشكل مطابق لنظم التركيب.
التغذية كبل  توصيل/استبدال  يمكن   LX الموديلات   بخصوص 
الجهاز، حجرة يتواجد خلف  وبالفعل  الجهاز.  تثبيت  بعد   الكهربائية 
 فنية من السهل أن يصل إليها الفنّي القائم على تنفيذ عمليات التركيب

المذكورة أعلاه.
تنبيه!

 يجب عدم قطع كبل التأريض الأصفر-الأخضر على الإطلاق.

التوصيل الكهربائي
 إذا كان الكبل الكهربائي متلف، يجب استبداله من قبل الشركة الصانعة
 أو من قبل قسم الرعاية الفنية التابع للشركة نفسها أو في جميع الأحوال

من قبل شخص له تأهيل مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.
 أوصل الجهاز بالشبكة الكهربائية حسب ما هو مبين )راجع شكل 4

– شكل 5(:
 1( ركّب إذا كان غير متوفّر مفتاح عزل )A( بالقرب من الجهاز مع

إعتاق مغناطيسي حراري وإقفال تفاضلي.
 2( افتح الأبواب)B(  إذا كانت متواجدة، ثم فكّ البراغي)C(  من أجل
 فكّ الغطاء )D(. )في الموديلات E6CP6B و E6CP6M تتواجد
 لوحة أطراف التوصيل في الجزء الخلفي. للوصول إليها فِكّ الظهر(.
و  SE9BM4M و   E9BM8M و   E9BM4M الموديلات  في 
 SE9BM8M  تتواجد لوحة أطراف التوصيل في علبة دخول الخط

 المتواجدة على قعر الجهاز. للوصول إليها، افتح الأبواب
)B( إذا كانت متواجدة.

، حسب  )H(التوصيل أطراف  بلوحة   )A( العزل مفتاح  أوصل   )3 
 ما هو مبين في الشكل وفي المخططات الكهربائية المتواجدة في نهاية
عن الكهربائي  التوصيل  كبل  مواصفات  تقل  لا  أن  يجب   الكتلوج.  

مواصفات الأجهزة
أقدام  4 مع  للصدأ،  قابل  الغير  الفولاذ  من  مصنوعة  صلبة   تركيبة 
 )الارتفاع قابل للتعديل(. طلاء خارجي بالفولاذ المطعّم بالكروم-النيكل.
 أحواض مشكّلة بالكبس من الفولاذ الغير قابل للصدأ AISI 316. أداء
 عالي مضمون من قبل المقاومات )عناصر التسخين( المصنوعة من
 الفولاذ الغير قابل للصدأ والمتواجدة مباشرة داخل حوض جهاز طهي

المعكرونة وخارج جهاز الطهي والتسخين بالبخار.

التشغيل
 قبل البدء بعملية التشغيل، أبعد الغلاف عن الجهاز.

بعض القطع محميّة بواسطة فيلم لاصق، يجب إبعاده بحرص.
العناصر بواسطة  تنظيفها  يجب  الصمغ،  مخلّفات  بعض  بقيت   إذا 

المناسبة، مثل البنزين. لا تستعمل على الإطلاق عناصر حاكّة.
بواسطة ميزان الجهاز  استواء  التحقق من  الجهاز. يجب  أقدام   ركّب 
 التسوية. يمكن التغلّب على عدم استواء الجهاز من خلال تعديل ارتفاع

 الأقدام نفسها.
 بخصوص الموديلات العلوية، يجب مراعاة أن يكون الحامل أو قطعة
يكون أن  يجب  الجهاز.  وزن  تحمل  على  قادرة  المختارة    الموبيليا 
الجهاز من  بالقرب  الكهربائي  المأخذ  أو  الرئيسي  الكهربائي   المفتاح 

ومن السهل الوصول إليهما.
البخار تصريف  يتم  لكي  مطبخ،  شفّاط  تحت  الجهاز  وضع   ينصح 
 بشكل سريع. “أثناء مرحلة التركيب، جميع الأجهزة التي تحمل بطاقة
ضمن تركيبها  يجب  تثبيته،  يتطلب  الجهاز  أن  على  تدل   معلومات 
 وضعية ثابتة وتثبيتها بواسطة الأداة الخاصة الموردة وعلى بعد 50

سم كحد أدنى من الجدار الخلفي /الجانبي في حالة تواجده.
 الأجهزة التي لا تحمل هذه البطاقة، يجب وضعها بدون تثبيت وعلى

نفس المسافات المبينة أعلاه” )شكل 1(.

تنبيه!
 بخصوص الموديلات العلوية، يجب الانتباه إلى بعد الجهاز عن حافة

الطاولة )شكل 6(.

تهوية الغرفة
تهوية فتحات  الجهاز  فيها  يركّب  التي  الغرفة  في  يتواجد  أن   يجب 
الغرفة تغيير هواء  أجل  الصحيح ومن  بالشكل  الجهاز   لضمان عمل 

نفسها.
 يجب أن تكون فتحات التهوية بقياس مناسب، ويجب حمايتها بواسطة
)راجع إعاقتها.  عدم  يضمن  مكان  في  تتواجد  أن  يجب  كما   الشبك، 

الشكل 2 – الشكل 3(.

تحذير – تنبيه
 لا تركّب الجهاز بالقرب من وحدات أخرى تصل حرارتها إلى درجات

دليل الاستعمال

تنبيه!
 الأشكال المذكورة في فصول “التنبيهات العامة” و “تعليمات الموديلات التي تعمل بالغاز” و “تعليمات الموديلات الكهربائية” متواجدة في الصفحات الأولية

من هذا الدليل.
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 أجهزة طهي وتسخين بالبخار 900

S900 أجهزة طهي وتسخين بالبخار 

“LX”900 أجهزة طهي وتسخين بالبخار 

المعلومات الفنيةالمعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

الموديل

الموديل

الموديل

القدرة الاسمية

القدرة الاسمية

القدرة الاسمية

كيلواط

كيلواط

كيلواط

الفلطيّة الاسمية

الفلطيّة الاسمية

الفلطيّة الاسمية

فولت

فولت

فولت

كبل التغذية الكهربائية

كبل التغذية الكهربائية

كبل التغذية الكهربائية

ملم²

ملم²

ملم²

E9BM4M

E9BM8M

SE9BM4M

SE9BM8M

LXE9BM4

1,5

3

1,5

3

1,5

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

1,5 X 3

1,5 X 3

1,5 X 3

1,5 X 3

1,5 X 3

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²
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 أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة  600

 أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة  700

 أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة  900

“S”900  أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة 

“LX”900  أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة 

   أجهزة طهي وتسخين بالبخار  600

   أجهزة طهي وتسخين بالبخار 700

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

المعلومات الفنية

الموديل
القدرة الاسمية

كيلواط
الفلطيّة الاسمية

فولت
كبل التغذية الكهربائية

ملم²

فولتكيلواط
الموديل

كبل التغذية الكهربائيةالفلطيّة الاسميةالقدرة الاسمية
ملم²

فولتكيلواط
الموديل

كبل التغذية الكهربائيةالفلطيّة الاسميةالقدرة الاسمية
ملم²

فولتكيلواط
الموديل

كبل التغذية الكهربائيةالفلطيّة الاسميةالقدرة الاسمية
ملم²

فولتكيلواط
الموديل

كبل التغذية الكهربائيةالفلطيّة الاسميةالقدرة الاسمية
ملم²

فولتكيلواط
الموديل

كبل التغذية الكهربائيةالفلطيّة الاسميةالقدرة الاسمية
ملم²

فولتكيلواط
الموديل

كبل التغذية الكهربائيةالفلطيّة الاسميةالقدرة الاسمية
ملم²

E6CP3B

E6CP6B

E6CP6M

3,5

8,25

8,25

~ V 240-220

~ N3V 415-380 
~ 3V 240-220

~ N3V 415-380 
~ 3V 240-220

3 X 2,5

5 X 2,5
4 X 4

5 X 2,5
4 X 4 

ملم²
ملم²
ملم²
ملم²
ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم²

ملم² CPE408

10

10

10

~ N3V 415-380

~ N3V 415-380

~ N3V 415-380

~ N3V 415-380

5 X 2,5

5 X 2,5

5 X 2,5

5 X 2,5

E9CP40

SE9CP40

LXE9CP40

E6BM3B

E6BM6B

E6BM3M

E6BM6M

0,7

1,2

0,7

1,2

1,2

1,2

2,4

2,4

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

~ V 240-220

1,5 X 3

1,5 X 3

1,5 X 3

1,5 X 3

1,5 X 3

1,5 X 3

2,5 X 3

2,5 X 3

E7BM4B

E7BM4M

E7BM8B

E7BM8M
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		 - فلطيّة منخفضة
 		   EMC )التوافق الكهرومغناطيسي( - 
			  - أنظمة الماكينات
			  - أنظمة الماكينات واللوائح المرجعية  المحددة
والمواقد	 والأفران  المطابخ  مثل  التجارية  الكهربائية  الأجهزة  وسلامة  أمان   - 

وسطوح الطهي

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (410) 290x600x300 جهاز كهربائي لطهي المعكرونة يركب على سطح العمل E6CP3B
 (410) 290x600x300 جهاز كهربائي لطهي المعكرونة يركب على سطح العمل E6CP6B

 (1020) 900x600x600 جهاز كهربائي لطهي المعكرونة مع موبيليا E6CP6M

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (1040) 900x700x400 جهاز كهربائي لطهي المعكرونة مع موبيليا CPE40

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (1040) 900x700x400 جهاز كهربائي لطهي المعكرونة مع موبيليا CPE40

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (1040) 900x900x400 جهاز كهربائي لطهي المعكرونة مع موبيليا SE9CP40

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (600) 580x900x400 جهاز كهربائي لطهي المعكرونة بارز LXE9CP40

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (410) 290x600x300 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار يرآب على سطح العمل E7BM4B
 (410) 290x600x600 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار يرآب على سطح العمل E7BM4M

 (1020) 900x600x300 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا E7BM8B
 (1020) 900x600x600 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا E7BM8M

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (430) 290x700x400 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار يرآب على سطح العمل E7BM4B

 (1040) 900x700x400 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا E7BM4M
 (430) 290x700x800 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار يرآب على سطح العمل E7BM8B

 (1040) 900x800x700 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا E7BM8M

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (965) 900x900x400 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا E9BM4M
 (965) 900x900x800 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا E9BM8M

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (920) 900x900x400 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا SE9BM4M
 (920) 900x900x800 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار مع موبيليا SE9BM8M

القياس: )الطول×العمق×الارتفاع( سطح العمل )الارتفاع الإجمالي( المواصفات  نوع الجهاز
 (600) 580x900x400 جهاز آهربائي للطهي والتسخين بالبخار بارز LXE9BM4

       

       

       

       

       

       

       

       

       

       

 أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة  600

 أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة  700

 أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة  900

S900  أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة 

LX900  أجهزة لطهي المعكرونة مجموعة 

  أجهزة طهي وتسخين بالبخار 600

  أجهزة طهي وتسخين بالبخار 700

  أجهزة طهي وتسخين بالبخار 900

S900 أجهزة طهي وتسخين بالبخار  

LX900 أجهزة طهي وتسخين بالبخار  

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم

ملم
ملم
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شهادة ضمان

________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________

______________________________________________________

تنبيه
لا تتحمل الشركة الصانعة أي مسؤولية عن إمكانية الخطأ الوارد في هذا الكتيّب والذي يعود بحد ذاته إلى أخطاء النسخ أو الطباعة، كما تحتفظ 
بحق إجراء على المنتج التعديلات التي تراها مفيدة أو ضرورية بدون أن يؤثر ذلك على المواصفات الرئيسية. لا تتحمل الشركة الصانعة أي 
مسؤولية في حالة عدم احترام النظم الواردة في هذه الكتيب. لا تتحمل الشركة الصانعة أي مسؤولية عن الأضرار المباشرة أو الغير مباشرة 

الناتجة هن التركيب الخاطئ أو العبث أو الصيانة السيئة أو سوء الاستعمال. 

اسم الشركة:

 الشارع:

الرقم البريدي:

المقاطعة:

 المدينة:

تاريخ التركيب:

 الموديل:

رقم الجهاز:

MOD.

V kW: Hz: 50/60 IPX4

N°:

مواصفات الأجهزة
تتواجد بطاقة المواصفات على الجزء الأمامي للجهاز، وهي تحتوي على جميع المعلومات اللازمة للتوصيل

الموديل:

فولت: كيلواط:

عدد:

هيرتس: 60/50

		 - فلطيّة منخفضة
 		   EMC )التوافق الكهرومغناطيسي( - 
			  - أنظمة الماكينات
			  - أنظمة الماكينات واللوائح المرجعية  المحددة
	

2006/95/C
2004/108/CE

93/68 
98/37 





WARRANTY CERTIFICATE

COMPANY NAME: __________________________________________________________________________

ADDRESS: _ _________________________________________________________________________________

POSTAL CODE : _ __________ 	 TOWN: _________________________________________________________

PROVINCE: ________________ 	 INSTALLATION DATE: __________________________________________

MODEL. _ _________________________________________

PART NUMBER: _________________________________
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